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Предисловие 

Дорогие читатели! 
Пе­ред ва­ми доработанное из­да­ние Еван­ге­лия от Лу

ки на эвен­кий­ском язы­ке с параллельным русским 
Синодальным переводом. Из­да­ние, вы­шед­шее в 2002 г., 
ста­ло пер­вым пе­ре­во­дом пол­но­го Еван­ге­лия на эвен
кий­ский язык. За по­след­нее вре­мя Ин­с­ти­тут пе­ре­во­да 
Биб­лии по­лу­чил сра­зу не­сколь­ко за­ка­зов на пуб­ли­ка
цию пе­ре­во­дов на язы­ках ма­ло­чис­лен­ных на­ро­дов Рос
сии с па­рал­лель­ным рус­ским тек­стом. При­чи­на это­го 
по­нят­на: эти на­ро­ды порой не име­ют на­вы­ка чте­ния 
на своем языке. Имен­но по­э­то­му при из­да­нии бы­ло 
при­ня­то ре­ше­ние опуб­ли­ко­вать Еван­ге­лие от Лу­ки с 
па­рал­лель­ным рус­ским Си­но­даль­ным пе­ре­во­дом и с 
аудиозаписью. 
Ис­то­рия пред­став­ле­ния биб­лей­ско­го тек­ста на двух и 

бо­лее язы­ках име­ет дав­нюю тра­ди­цию, ко­то­рая на­чи
нает­ся с ру­ко­пис­ных тек­стов – так на­зы­ва­е­мых Гек­запл, 
под­го­тов­лен­ных Ори­ге­ном в сер. III в. н.э. Эта кни­га 
вклю­ча­ла в се­бя древ­не­ев­рей­ский текст, его транс­крип
цию гре­че­ски­ми бук­ва­ми и че­ты­ре гре­че­ских пе­ре­во­да. 
Пер­вое пе­чат­ное из­да­ние па­рал­лель­ных тек­стов Биб­лии 
на гре­че­ском, ла­тин­ском и древ­не­ев­рей­ском язы­ках – 
Ком­п­лу­тен­ская по­ли­глот­та (лат. Complutum) – по­я­ви­лось 
в 1514–1517 гг. Се­год­ня вы­хо­дит боль­шое ко­ли­че­ст­во 
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Пре­дис­ло­вие ко вто­ро­му из­да­нию 

из­да­ний с па­рал­лель­ны­ми тек­ста­ми Биб­лии, пред­наз
на­чен­ных для раз­ных це­лей и ауди­то­рий. 
Пуб­ли­ку­я Еван­ге­лие от Лу­ки на двух язы­ках – эвен

кий­ском и рус­ском, мы на­де­ем­ся, что чи­та­те­лям эти 
два пе­ре­во­да вза­им­но по­мо­гут. У тех, кто пло­хо чи­та­ет 
по‑эвен­кий­ски, бу­дет воз­мож­ность для луч­ше­го по­ни
ма­ния об­ра­щать­ся к рус­ско­му тек­сту. Кто‑то, воз­мож­но, 
бу­дет ис­поль­зо­вать рус­ский текст. Па­рал­лель­ные тек­сты 
мо­гут быть ис­поль­зо­ва­ны и в учеб­ных це­лях: при пло­хом 
зна­нии (и да­же при пол­ном не­зна­нии) род­но­го язы­ка 
рус­ский текст даст воз­мож­ность хо­тя бы ча­с­тич­но про
ник­нуть в струк­ту­ру «за­бы­то­го» язы­ка, ак­ти­ви­зи­ро­вать 
его зна­ние. 
В из­да­нии при­во­дит­ся рус­ский текст Еван­ге­лия от 

Лу­ки, взя­тый из Си­но­даль­но­го пе­ре­во­да Биб­лии – об
ще­при­ня­то­го и ши­ро­ко из­ве­ст­но­го в Рос­сии. Не­об­хо
ди­мо от­ме­тить, что Си­но­даль­ный пе­ре­вод и пе­ре­вод 
Еван­ге­лия от Лу­ки на эвенкийский язык не всег­да 
пол­но­стью сов­па­да­ют, так как эти пе­ре­во­ды име­ют 
раз­ные тек­сты‑ис­точ­ни­ки. Но­вый За­вет был на­пи­сан 
на древ­не­гре­че­ском язы­ке и мно­го раз пе­ре­пи­сы­вал­ся 
от ру­ки, в си­лу это­го меж­ду раз­лич­ны­ми гре­че­ски
ми ру­ко­пи­ся­ми су­ще­ст­ву­ют раз­но­чте­ния. Кро­ме то­го, 
рас­хож­де­ния не­из­беж­ны в пе­ре­во­дах на раз­ные язы­ки: 
каж­дый язык име­ет свою струк­ту­ру и су­ще­ст­ву­ет в кон
тек­сте куль­ту­ры и об­ра­за жиз­ни то­го или ино­го на­ро­да. 
Это также относится и к передаче имен собственных на 
эвенкийском языке. Для то­го что­бы об­лег­чить чи­та­те
лям па­рал­лель­ное чте­ние двух тек­стов, в Си­но­даль­ный 
пе­ре­вод вве­де­ны под­за­го­лов­ки, ко­то­рые со­от­вет­ст­ву­ют 
под­за­го­лов­кам в эвен­кий­ском тек­сте. 
Для данно­го из­да­ния Еван­ге­лия от Лу­ки на эвен­кий

ском язы­ке бы­ла сде­ла­на ауди­о­за­пись, ко­то­рая при
ло­же­на к кни­ге на CD. Текст прочитала пе­ре­вод­чи­ца 

Н.Я. Булатова. Эта ауди­о­за­пись по­мо­жет за­зву­чать на
пе­ча­тан­но­му тек­сту, об­лег­чит его по­ни­ма­ние и сде­ла­ет 
бли­же и до­ступ­нее эвен­кам. 
В конце издания приведен словарь библейских имен 

и терминов. Для удобства читателей слова, входящие 
в него, в эвенкийском тексте помечены звездочкой (*).
Мы бла­го­да­рим всех, кто при­ни­мал уча­стие в под­го

тов­ке это­го из­да­ния и ауди­о­за­пи­си, в рас­про­ст­ра­не­нии 
кни­ги и чья фи­нан­со­вая по­мощь по­зво­ли­ла это из­да­ние 
вы­пу­стить. 

Со­труд­ни­ки Ин­с­ти­ту­та пе­ре­во­да Биб­лии
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Нонопты тӯрн 

Аврӣл гиркӣл! 
Сӯ эхит­кн Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­на­вн дя­вӯ­ча­дя­рас. 

Тар уру­нив­сӣп­чу тэ­дэ­ву­н. Эр кни­га мак­та Гул­ды­вун
дук. мак­та Гул­ды­вун Но­ноп­ты Гул­ды­вун­нӯн умун­дӯ 
Биб­лия гэр­бӣ­чи­вув­кӣл. Тар Сэ­вэ­кӣ ала­гӯ­рӣ тӯ­р­нин. 
мак­та Гул­ды­вун­дӯ ды­гин уру­нӣв­сип­чӯл тэ­дэ­вур ду­кув
чл. Уп­кат­тӯ­тын Ӣсӯс би­нӣ­лӣн, Ну­ӈан ала­гӯн­ду­лӣн, бэе 
с­хӣ­рӣл­вн на­лӣн, н Ну­ӈан, бук­с, ар­чн, ду­кув­ч. 
Уру­нив­сӣп­чӯ­дӯ тэ­дэ­вун­дӯ ду­кув­ч с го­ро­дӯ би­чн – 

элэ­кэ­сип­ты вк­тӯ Ис­р­иль гун­му­рӣ бу­га­дӯ. Т­лӣ Ис­р­иль 
оёлӣн рим­с­кай тэ­гэ­мр хэг­ды­гӯ би­чн. Тар‑д би­ч­лӣн, 
ев­р­ил, та­дӯ би­де­рӣл, мн­ӈӣ­вэр тэ­д­вэр аят од­дёӈ­ки­тын. 
Ев­р­ил­дӯ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ­е­лӣ Мо­и­сей­ду­лӣ 
иты бӯв­ч би­чн. Кэ­тэ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел 
дӯн­нэ­л Ки­рис­тс, Сэ­вэ­кӣ сӣн­ма­нан, эмэ­де­ӈн гу­ниӈ
ки­тын. Ки­рис­тс – тар гр­чес­кай тӯ­рн, та­р хуӈ­тут 
гун­мӣ: арӣт имӯв­ч, лу­ча­дт – По­ма­зан­ник, ев­рй
дт – Мес­сия. Ки­рис­тс ӈ­лу­мӯ­хӣ­дук‑кэт, бу­нӣ­дук‑кэт 
ай­дя­ӈн. Тар ан­ӈа­нӣл­дӯ Вип­ле­м гун­му­рӣ би­кӣт­тӯ ст 
ал­чив­дя­рӣ Ӣсӯс Ки­рис­тс бал­ды­чн. Сэ­вэ­кӣ Омол­гин 
мит бу­га­лт, бэ­ет эмэк­с, уру­нив­сӣп­чу Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн 
бэ­ел ай­ӈт­ту­лӣ­тын эмув­чн. Тар уру­нив­сӣп­чӯ Сэ­вэ­кӣ 
тӯ­р­нин, ӣдӯ‑д ну­ӈан би­ч­лӣн, ма‑д тӯ­рн­ди ул­гу
ч­мт­ч­лӣн бэ­е­ты­кин­дӯ уӈив­ч. 



Но­ноп­ты тӯ­рн 

Лу­к Уру­нӣв­сип­чӯ Тэ­дэ­вун­дӯ­вӣ ды­гин тэ­дэ­вур­дук 
кэ­тэт­мэр­вэ ду­ку­чн, тӯ­р­нин‑д эдӯ аят­мар. Ил­мак­та 
би­ӈэ­хӣ­вӣ Лу­к, аят ала­гӯ­вук­са, аӣчим­нӣт чн. Лу­к 
ев­рй энэ би­рэ, Ӣсӯс Ки­рис­тс­па тэ­д­рӣ чн. Ну­ӈан 
сӣн­мав­ч ала­гӯ­вум­нӣт П­вел­нӯн умун­дӯ, Сэ­вэ­кӣ ала
гӯн­мн бэ­ел­дӯ ул­гу­чн­де­нэл, с кэ­тэ дӯн­нэл­вэ гир­ку­ч
тын. Лу­к уру­нив­сӣп­чу тэ­дэ­вун­мӣ гр­чес­кай­ды тӯ­рн­ди 
ду­ку­ч би­чн. Бэ­ел Ӣсӯс­па тэ­д­рӣ­тын др т­хин­ча 
ан­ӈа­нӣн ран. Тар­бн ан­ӈа­нӣл ӣл­тэн­де­рэк­тын, эр Урӯ
нив­сип­чӯ Тӯ­рн с кэ­тэ хуӈ­тул тӯ­рр­ди ду­кув­ч би­чн. 
Эхит­кн‑кэ Уру­нӣв­сип­чӯ Тэ­дэ­вун Лу­к ду­ку­нан элэ­кэс 
эвэ­дт ду­кув­ч. 
Биб­ли­я­ва хуӈ­тут тӯ­рр­ди ду­ку­дя­рӣ Ин­с­ти­тут Лу­к 

Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­на­вн эвэ­дт чал­дӯ, ну­ӈар­дӯ­тын бэ­лэт
чл бэ­ел­дӯ па­хӣ­ба гун­де­рэн. Бӯ сӯ эр кни­га­ва эвэ­дт 
таӈ­дя­рӣ­дук­сун ст урун­де­рэв. 
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От Луки святое 
благовествование

Первая глава 

Цель повествования Луки 
1 Как уже мно­гие на­ча­ли со­став­лять по­ве­ст­во­ва­ния о со

вер­шен­но из­ве­ст­ных меж­ду на­ми со­бы­ти­ях, 2 как пе­ре­да­ли 
нам то́ быв­шие с са­мо­го на­ча­ла оче­вид­ца­ми и слу­жи­те­ля­ми 
Сло­ва, 3 то рас­су­ди­лось и мне, по тща­тель­ном ис­с­ле­до­ва­нии 
все­го сна­ча­ла, по по­ряд­ку опи­сать те­бе, до­сто­поч­тен­ный 
Фе­о­фил, 4 что­бы ты уз­нал твер­дое ос­но­ва­ние то­го уче­ния, в 
ко­то­ром был на­став­лен. 

Иоанн Креститель 
5 Во дни Иро­да, ца­ря Иудей­ско­го, был свя­щен­ник из Ави

е­вой чре­ды, име­нем За­ха­рия, и же­на его из ро­да Ааро­но­ва, 
имя ей Ели­са­ве­та. 6 Оба они бы­ли пра­вед­ны пред Бо­гом, по
сту­пая по всем за­по­ве­дям и ус­та­вам Гос­под­ним бес­по­роч­но. 
7 У них не бы­ло де­тей, ибо Ели­са­ве­та бы­ла не­плод­на, и оба 
бы­ли уже в ле­тах пре­клон­ных. 

Лук  
Ӣсӯстулӣ дукунан 

Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 

Элэкэсипты хн 

да Лук эр дукучн 
1 Эхит­кн, кун мит бу­га­дӯт вув­ч­вн, кэ­тэ бэ­ел ду­кул

ч­тын. 2 Ну­ӈар­тын, бэ­ел мр­тын но­но­мо­дук ичэк­сл, Сэ­вэ­кӣ 
тӯ­рн­мн бэ­ел­дӯ ул­гу­чн­нэ­вэ­тын дукучтын. 3 Та­р бӣ‑д, 
тэ­кэ­мэ­ду­кин ала­гӯк­с, син­дӯ, с­мат ав­рӣ Пе­о­пил, ул­бӯ­лӣ 
дукудви дял­дм, 4 сӣ Ӣсӯс­ту­лӣ дл­ды­нас тар тэ­д­дук тэ­д 
би­хи­вн с­дс. 

Ион – мӯл эӣмнӣ 
5 Ӣрод Иудеядӯ тэ­гэ­мр би­ӈэ­хӣн, хи­ру­рӣ1 Сакария би

чн, Авия сме­на­ду­кин. Ну­ӈан ахӣн Ели­са­в­та‑д рон­дук2 
тэ­кэ­чӣ би­чн. 6 Ну­ӈар­тын Сэ­вэ­кӣ дю­лэ­дӯн ӈӯӈ­нэт би­нӣт би
де­ч­тын, уп­кат Бэ­гин‑Сэ­вэ­кӣ од­кӣ­чил­вн, нюӈ­нӣн­мн‑д 
дя­лув­дя­ч­тын. Ӈӣ‑д ну­ӈар­ду­лӣ­тын эрӯ­вэ эӈт гу­нэ би­чн. 
7 Тар‑д би­ч­лӣн, ну­ӈар­тын ху­тэе чир би­ч­тын. Ели­са­в­та 
эв­кӣ бал­ды­ра би­ч, ты­кн би­де­нэл, саг­дан­ч­тын. 

1  1:5 Хи­ру­рӣ – свя­щен­ник. сик­та­кн­ди* с­мал­кӣв­чл тӯ­рр­вэ 
кни­га амар­дӯн ичэт­кэл­лу. 
2  1:5 рон – Мо­и­сей аки­нин, но­ноп­ты хэг­дыт­кӯ хи­ру­рӣ би­чн. 
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Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 1:8–1:19

15

8 Од­наж­ды, ког­да он в по­ряд­ке своей чре­ды слу­жил пред 
Бо­гом, 9 по жре­бию, как обык­но­вен­но бы­ло у свя­щен­ни­ков, 
до­ста­лось ему вой­ти в храм Гос­по­день для каж­де­ния, 10 а всё 
мно­же­ст­во на­ро­да мо­ли­лось вне во вре­мя каж­де­ния, – 11 тог­да 
явил­ся ему Ан­гел Гос­по­день, стоя по пра­вую сто­ро­ну жер­т
вен­ни­ка ка­диль­но­го. 12 За­ха­рия, уви­дев его, сму­тил­ся, и страх 
на­пал на не­го. 13 Ан­гел же ска­зал ему: не бой­ся, За­ха­рия, ибо 
ус­лы­ша­на мо­лит­ва твоя, и же­на твоя Ели­са­ве­та ро­дит те­бе 
сы­на, и на­ре­чешь ему имя: Иоанн; 14 и бу­дет те­бе ра­дость 
и ве­се­лие, и мно­гие о рож­де­нии его воз­ра­ду­ют­ся, 15 ибо он 
бу­дет ве­лик пред Гос­по­дом; не бу­дет пить ви­на и си­ке­ра, и 
Ду­ха Свя­то­го ис­пол­нит­ся еще от чре­ва ма­те­ри своей; 16 и 
мно­гих из сы­нов Из­ра­и­ле­вых об­ра­тит к Гос­по­ду Бо­гу их; 17 и 
пред­ыдет пред Ним в ду­хе и си­ле Илии, что­бы воз­вра­тить 
сер­д­ца от­цов де­тям, и не­по­ко­ри­вым об­раз мыс­лей пра­вед
ни­ков, да­бы пред­ста­вить Гос­по­ду на­род при­го­тов­лен­ный. 
18 И ска­зал За­ха­рия Ан­ге­лу: по че­му я уз­наю́ это? ибо я стар, 
и же­на моя в ле­тах пре­клон­ных. 19 Ан­гел ска­зал ему в от­вет: 
я Гав­ри­ил, пред­сто­я­щий пред Бо­гом, и по­слан го­во­рить с 
то­бою и бла­го­ве­стить те­бе сие; 

8 Ум­н Сакария та­дук гӣл хи­ру­рӣл Авия сме­на­ду­кин Сэ­вэ
кӣ Д­дӯн* ха­вал­кӣ­чи­тын инэ­ӈӣл ч­тын. 9 Т­лӣ Сакария 
хул­га­кӣт­тӯ1 ая ун­ӈӯ­чӣл чӯ­ка­ва дег­д­ӈ­тын би­чн, си­р­бий 
тык­нэ­дин хул­га­нӣ­кӣт инэ­ӈӣн тык­ч би­чн. Та­рит ну­ӈан 
Бэ­гин Д­лн ӣчн. 10 Сакария хулганӣдяракин, умӣ­вуп­чл 
бэ­ел, ту­лӣ­л илит­ча­нал, уӈкердечтын2. 11 Ум­нт Сакариядӯ 
Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн3 ичэв­рэн, ну­ӈан хул­га­кӣт н­ӈӯ­дӯн аял 
ун­ӈӯ­чӣл чӯ­кал, лӯ‑да саӈ­ня­дя­рӣ­дӯ­тын илит­ча­чн. 12 Сакария, 
ну­ӈан­мн ичэк­с, оло­чн, ӈ­лэл­чн‑д. 

13 Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн‑кэ ну­ӈан­ты­кӣн гун­ч: 
– Сакария, экэл ӈ­лэ­рэ: сӣ, уӈ­ке­р­нэ, гэ­л­нс дл­дыв

ран. Син­ӈӣ ахӣс Ели­са­в­та син­дӯ омол­ги­яс бал­дыв­дя­ӈн, 
сӣ ну­ӈан­мн, Ион гун­нэ, гэр­бӣ­кэл. 14 М­ван­ни хэг­ды урун
к­кӯн­ди, сэв­ден­к­кӯн­ди дя­лу­вув­дя­ӈн, кэ­тэ илэл ну­ӈан 
бал­ды­на­дӯн урун­де­ӈ­тын. 15 Бэ­гин дю­лэ­дӯн ну­ӈан хэг­ды 
бэе дя­ӈн. Ну­ӈан ку­д‑кат ара­кӣ­ва этн ум­на. Эни­нин 
ур­гэ­хӣ би­де­ӈэ­хӣн, ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ Эрӣн­дин дя­лу­вув­дя­ӈн. 
16 Кэ­тэ Исраиль бэ­ел­вэ­тын ну­ӈан Бэ­гин­ду­л, Сэ­вэ­кӣ­л­тын 
му­чӯв­дя­ӈн. 17 Ну­ӈан, омӣтви, эӈэхӣтви‑д Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн
мн ихив­дя­рӣ Илиява урэ­де­нэ, Бэ­гин дю­лэ­дӯн ӈэ­нэ­де­де­ӈн, 
ам­тл м­вар­ва­тын ху­тэл­ты­кӣ­тын да­га­мав­кн­дя­ӈн, Сэ­вэ
кӣ­вэ эв­кӣл длчатта бэ­ел­вэ ӈӯӈ­нэ хок­то­л мучӯвкндяӈн. 
Ты­кн Ион бэ­ел­вэ Ну­ӈан эмэ­рӣ­лн итыгадяӈн. 

18 – Та­вр гун­нэс тэ­д­вн н‑ка бӣ с­дя­ӈв? – гун­нэ, 
Сакария Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­ду­кин хан­ӈӯ­ч. 

– Бӣ‑кэ этыр­кн би­хим, ахӣв нн саг­дан­ч. 
19 Та­дӯ Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн гу­нэн: 
– Бӣ Гав­рӣл би­хим, Сэ­вэ­кӣ дю­лэ­дӯн илит­ча­рӣ. Ну­ӈан 

ми­нэ­вэ эл уӈ­чн, бӣ син­дӯ эр аяпчу ул­гӯр­вэ мэ­тэв­дв. 

1  1:9 Хул­га­кӣт – ал­тарь.
2  1:10 Уӈ­ке­р­мӣ – мо­лить­ся.
3  1:11 Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн – ан­гел. 
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20 и вот, ты бу­дешь мол­чать и не бу­дешь иметь воз­мож­но­сти 
го­во­рить до то­го дня, как это сбу­дет­ся, за то, что ты не по
ве­рил сло­вам мо­им, ко­то­рые сбу­дут­ся в свое вре­мя. 21 Меж­ду 
тем на­род ожи­дал За­ха­рию и ди­вил­ся, что он мед­лит в хра­ме. 
22 Он же, вый­дя, не мог го­во­рить к ним; и они по­ня­ли, что 
он ви­дел ви­де­ние в хра­ме; и он объ­яс­нял­ся с ни­ми зна­ка
ми, и ос­та­вал­ся нем. 23 А ког­да окон­чи­лись дни служ­бы его, 
воз­вра­тил­ся в дом свой. 24 По­сле сих дней за­ча­ла Ели­са­ве­та, 
же­на его, и та­и­лась пять ме­ся­цев и го­во­ри­ла: 25 так со­тво­рил 
мне Гос­подь во дни сии, в ко­то­рые при­зрел на ме­ня, что­бы 
снять с ме­ня по­но­ше­ние меж­ду людь­ми. 

Весть о рождении Иисуса 
26 В ше­с­той же ме­сяц по­слан был Ан­гел Гав­ри­ил от Бо­га в 

го­род Га­ли­лей­ский, на­зы­ва­е­мый На­за­рет, 27 к Де­ве, об­ру­чен
ной му­жу, име­нем Иоси­фу, из до­ма Да­ви­до­ва; имя же Де­ве: 
Ма­рия. 28 Ан­гел, вой­дя к ней, ска­зал: ра­дуй­ся, Бла­го­дат­ная! 
Гос­подь с То­бою; бла­го­сло­вен­на Ты меж­ду же­на­ми. 29 Она же, 
уви­дев его, сму­ти­лась от слов его и раз­мыш­ля­ла, что ́бы это 
бы­ло за при­вет­ст­вие. 30 И ска­зал Ей Ан­гел: не бой­ся, Ма­рия, 
ибо Ты об­ре­ла бла­го­дать у Бо­га; 31 и вот, за­чнешь во чре­ве, и 
ро­дишь Сы­на, и на­ре­чешь Ему имя: Иисус. 

20 Бӣ син­дӯ мэ­тэв­нэв гуннэгэчӣнми дя­лӯв­дя­ӈн. Сӣ‑кэ бӣ 
гун­нэ­вэв эчс тэ­д­рэ, та­рит си­мӯ­ла­дя­ӈс, эв­кӣ тӯ­рт­тэ дя­ӈс, 
бӣ гун­нэв дя­лув­да­лн сӣ тӯ­р­нэ чин би­де­ӈс. Тар инэ­ӈӣ­вэ 
Сэ­вэ­кӣ сӣн­ма­ч. 21 Сакариява ту­лӣ­л алт­ча­рӣл бэ­ел ну­ӈан 
го­ро­во Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн би­де­рӣ­ду­кин дӣ­вэ­де­ч­тын. 22 Де, та­дук 
Сакария, тӯрӈэ1 к­с, рэн. Бэ­ел ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн с­хӣ
ва2 ичэ­нэ­вн тыл­ч­тын. Сакария, тӯрӈэ к­с, та­р ӈлалдиви 
ичэв­кн­ч. 23 Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн ха­вал­кӣ­чин инэ­ӈӣ­лин ӣл­тэн­ч
л­тын, ну­ӈан длви му­чӯ­чн. 24 Тар амар­ду­кин Ели­са­в­та, 
ну­ӈан ахӣн, да­га­лӣ ур­гэ­хӣв­кӣ, та­дук тун­ӈа б­га­ва ддукви 
энэ рэ би­де­чн. 

25 «Эр ты­кн мин­дӯ Бэ­гин, ми­нэ­вэ мулна, ран, бӣ 
эхӣдукви бал­ды­ра бэ­ел­дук эдв хал­дят­та», – гу­нив­кӣ би­ч 
ну­ӈан. 

н Ӣсӯс балдыдяӈн 
26‑27 Ели­са­в­та ур­гэ­хӣ­нэ­ду­кин ню­ӈӣ б­ган ч­лн, Сэ­вэ­кӣ 

Гав­рӣл гэр­бӣ­чӣ тэдэвумнӣви На­са­рт­тӯ би­де­рӣ ху­нт­ту­л 
уӈ­чн. Тар би­кӣт Га­ли­лея гун­му­рӣ дӯн­нэ­дӯ би­чн. Тар ху­нт 
Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ сип­ту­л эд­л­ӈт би­чн. Ху­нт гэр­бӣн 
Ма­рия би­чн. 28 Гав­рӣл, ну­ӈан­ду­лн эмэк­с, гун­ч: 

– Мн­ду3, би­гин син­дӯ, Сэ­вэ­кӣ сӣн­ма­нан ху­нт! Син­нӯн 
Бэ­гин!4 

29 Тэ­дэ­вум­нӣ гун­нэ­вн дл­дык­с, ху­нт оло­чн, та­дук 
дял­дл­чн: «д ты­кн ну­ӈан гу­нэн?» 

30 Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн ну­ӈан­ты­кӣн гун­ч: 
– Ма­рия, экэл ӈ­лэ­рэ! Сэ­вэ­кӣ си­нэ­вэ авдяран. 31 Сӣ 

ур­гэ­хӣ­де­ӈс та­дук омол­ги­ва бал­дыв­дя­ӈс, Ну­ӈан­мн Ӣсӯс, 
гун­нэ гэрбӣдви. 

1  1:22 Тӯрӈэ – не­мой.
2  1:22 Схӣмӣ – дӣвэдемӣ: удивляться. 
3  1:28 Мн­ду – до­ро­во.
4  1:28 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Син­нӯн Бэ­гин! Ахл­дук сӣн­мав­ч сӣ би­хин­ни.
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32 Он бу­дет ве­лик и на­ре­чет­ся Сы­ном Все­выш­не­го, и даст Ему 
Гос­подь Бог пре­стол Да­ви­да, от­ца Его; 33 и бу­дет цар­ст­во­вать 
над до­мом Иако­ва во­ве­ки, и Цар­ст­ву Его не бу­дет кон­ца. 
34 Ма­рия же ска­за­ла Ан­ге­лу: каќ бу­дет это, ког­да Я му­жа не 
знаю? 35 Ан­гел ска­зал Ей в от­вет: Дух Свя­той най­дет на Те­бя, 
и си­ла Все­выш­не­го осе­нит Те­бя; по­се­му и рож­да­е­мое Свя­тое 
на­ре­чет­ся Сы­ном Бо­жи­им. 36 Вот и Ели­са­ве­та, род­ст­вен­ни­ца 
Твоя, на­зы­ва­е­мая не­плод­ною, и она за­ча­ла сы­на в ста­ро­сти 
своей, и ей уже ше­с­той ме­сяц, 37 ибо у Бо­га не ос­та­нет­ся бес
силь­ным ни­ка­кое сло­во. 38 Тог­да Ма­рия ска­за­ла: се, Ра­ба Гос
под­ня; да бу­дет Мне по сло­ву тво­е­му. И ото­шел от Нее Ан­гел. 

Мария приходит к Елизавете 
39 Встав же Ма­рия во дни сии, с по­спеш­но­стью по­шла в 

на­гор­ную стра­ну, в го­род Иудин, 40 и вош­ла в дом За­ха­рии, и 
при­вет­ст­во­ва­ла Ели­са­ве­ту. 41 Ког­да Ели­са­ве­та ус­лы­ша­ла при
вет­ст­вие Ма­рии, взыг­рал мла­де­нец во чре­ве ее; и Ели­са­ве­та 
ис­пол­ни­лась Свя­то­го Ду­ха, 42 и во­с­к­лик­ну­ла гром­ким го­ло­сом, 
и ска­за­ла: бла­го­сло­вен­на Ты меж­ду же­на­ми, и бла­го­сло­вен 
плод чре­ва Тво­е­го! 43 И от­ку­да это мне, что при­шла Ма­терь 
Гос­по­да мо­е­го ко мне? 44 Ибо ког­да го­лос при­вет­ст­вия Тво­е­го 
до­шел до слу­ха мо­е­го, взыг­рал мла­де­нец ра­до­ст­но во чре­ве 
мо­ем. 45 И бла­жен­на Уве­ро­вав­шая, по­то­му что со­вер­шит­ся 
ска­зан­ное Ей от Гос­по­да. 

32 Ну­ӈан хэг­дыт­кӯ­мэ дя­ӈн, Ну­ӈан­мн Ӯгӯт­мэр Омол­ги­дин 
гэр­бӣ­де­ӈ­тын, Бэ­гин‑Сэ­вэ­кӣ Ну­ӈан­дӯн Да­вид* тэ­гэ­мр1 
тэ­гэк­вн бӯ­де­ӈн. Ӣсӯс Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ* би­нэ, 33 Иаковтук 
тэ­кэ­чӣл бэ­ел оёлӣ­тын тэ­гэ­мр дя­ӈн. Тар тэ­гэ­м­рин этн 
ма­нав­ра, ну­ӈан кин‑д тэ­гэ­мр би­деде­ӈн. 

34 – н‑ка бӣ ур­гэ­хӣ­де­ӈв? Бӣ эде чин би­хим эчэ! 
35 Та­дӯ ну­ӈан гун­ч: 
– Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин син­ду­л ис­ча­ӈн, Ӯгӯт­мэр эӈэ­хӣн 

си­нэ ханндиви дас­ч­ӈн, та­рит сӣ бал­дыв­ӈт ху­тэс Сэ­вэ
кӣ­ӈӣ би­де­ӈн. Ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ Омол­гин, гун­нэ, гэр­бӣв­де­ӈн. 
36 Тар ичэт­кэл Ели­са­в­та­ва, дагалтви, ну­ӈан саг­ды, бэ­ел‑д 
«эӈт бал­дыв­ра ахӣ» гу­ниӈ­ки­тын эчэ. Тар‑д би­ч­лӣн, ну
ӈан омол­гит ур­гэ­хӣ­нэн ню­ӈӣ б­ган ӈэ­нэ­рэн. 37 Сэ­вэ­кӣ эхӣн 
ра кун‑кат чин. 

38 Ма­рия гун­ч: 
– Бӣ Бэ­гин б­к­нин би­хим. Бэ­гин син­ду­лӣ гун­нэ­гэ­чӣ

нин би­гин. 
Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн та­дук су­ру­чн. 

Мария Елисавтал ирэмрэн 
39 Адл­ла­лӣ‑вал Ма­рия городтул, хэ­лӣн­чэ­нэ, су­ру­чн. 

Тар город урэ­чӣ Иудеядӯ би­ч. 40 Ну­ӈан, Сакария д­лн ӣк
с, Ели­са­в­та­ва мн­ду­ч2. 41 Ма­рия мн­ду­рӣ­вн Ели­са­в­та 
дл­ды­ч­лн, Ели­са­в­та ур­дӯн ху­тэн кур­бу­хӣн­ч, м­нин‑кэ 
Сэ­вэ­кӣ Эрӣн­дин дя­лӯв­ч. 42 Ели­са­в­та иг­дт гун­ч: 

– Ма­рия, Сэ­вэ­кӣ си­нэ­вэ авдяран, си­нэ­вэ ахл­дук сӣн
ма­ч, бал­дыв­рӣ­вас ху­тэ­вэс нн авдяран. 43 Бӣ кун­ма на­лӣв 
мин­ду­л Бэгинми эни­нин эмэ­рэн? 44 Сӣ мн­ду­рӣ тӯ­р­рис 
ср­ду­лв ӣде­кн­тын, д­дӯв ху­тэв, урун­де­нэ, кур­бу­хӣн­чэ­рэн, 
45 Бэ­гин тӯ­р­рин дя­лув­рӣ­ва­тын тэ­д­ч ахӣ ку­ту­чӣ!3 

1  1:32 Тэ­гэ­мр – царь.
2  1:40 Мн­ду­мӣ – до­ро­во­мӣ.
3  1:45 Ку­ту­чӣ – дё­ло­ки­чӣ: счас­т­ли­вый.
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Мария восхваляет Господа 
46 И ска­за­ла Ма­рия: ве­ли­чит ду­ша Моя Гос­по­да, 47 и воз­ра

до­вал­ся дух Мой о Бо­ге, Спа­си­те­ле Мо­ем, 48 что при­зрел Он 
на сми­ре­ние Ра­бы Своей, ибо от­ны­не бу­дут уб­ла­жать Ме­ня 
все ро­ды; 49 что со­тво­рил Мне ве­ли­чие Силь­ный, и свя­то имя 
Его; 50 и ми­лость Его в ро­ды ро­дов к бо­я­щим­ся Его; 51 явил 
си­лу мыш­цы Своей; рас­се­ял над­мен­ных по­мыш­ле­ни­я­ми 
сер́дца их; 52 ни­зло­жил силь­ных с пре­сто­лов, и воз­нес сми
рен­ных; 53 ал­чу­щих ис­пол­нил благ, и бо­га­тя­щих­ся от­пу­стил 
ни с чем; 54 вос­п­ри­нял Из­ра­и­ля, от­ро­ка Сво­е­го, вос­по­мя­нув 
ми­лость, 55 каќ го­во­рил от­цам на­шим, к Ав­ра­а­му и се­ме­ни 
его до ве­ка. 56 Пре­бы­ла же Ма­рия с нею око­ло трех ме­ся­цев, 
и воз­вра­ти­лась в дом свой. 

Рождение Иоанна Крестителя 
57 Ели­са­ве­те же на­ста­ло вре­мя ро­дить, и она ро­ди­ла сы­на. 

58 И ус­лы­ша­ли со­се­ди и род­ст­вен­ни­ки ее, что воз­ве­ли­чил 
Гос­подь ми­лость Свою над нею, и ра­до­ва­лись с нею. 59 В вось
мой день при­шли об­ре­зать мла­ден­ца и хо­те­ли на­звать его, 
по име­ни от­ца его, За­ха­риею. 60 На это мать его ска­за­ла: нет, 
а на­звать его Иоан­ном. 61 И ска­за­ли ей: ни­ко­го нет в род­ст­ве 
тво­ем, кто на­зы­вал­ся бы сим име­нем. 62 И спра­ши­ва­ли зна
ка­ми у от­ца его, каќ бы он хо­тел на­звать его. 

Мария Бэгинмэ кндерэн 
46 – Бӣ дялдӯви Бэ­гин­мэ уги­рив­дем, 47 уп­кат дтпи, ми­нэ 

айдярӣ Сэ­вэ­кӣ­дӯ ст урун­дем. 48 Бӣ хэг­ды‑д бэе эчв би­хи, 
тар‑д би­ч­лӣн, ну­ӈан мин­ты­кӣ ичэ­хӣ­нэн. Эдук дю­лс­кӣ 
уп­кат бэ­ел тэ­кэн тэкэндуквэр ми­нэ «ку­ту­чӣ ахӣ» гун­де­де
ӈ­тын. 49 Эӈэ­хӣ­чӣ Сэ­вэ­кӣ мин­дӯ с хэг­ды­вэ ран. Ну­ӈан 
гэр­бӣн одв­рӣ! 50 Сэ­вэ­кӣ уп­кат бэ­ел­вэ тэ­кэн тэ­кэн­дук­тын 
Ну­ӈан­мн од­де­рӣл­ва, му­лн­дя­ран. 51 Ну­ӈан эӈэ­хӣ ӈлатпи 
ар­пул­лан – с­кат­ча­рӣл бэ­ел­вэ аха­дя­ран, 52 эӈэ­хӣл бэг­сэл­вэ 
тэ­гэ­кил­дук­тын ты­кив­де­рэн, ты­рэ­вув­чл бэ­ел­вэ уги­рив­де­рэн, 
53 дё­гор­дё­рӣл­дӯ1 дя­лум бӯ­де­рэн, ба­я­хл­ва‑ка ку­на‑д чин 
тн­де­рэн. 54 Сэ­вэ­кӣ Исраиль тэ­г­дӯн, мнӈӣлдӯви бкрдӯви, 
бэлэдви, эмэ­чн, Ну­ӈан бэ­ел­дӯ бэ­лэт­ӈт тӯрнми эчӣн 
ом­ӈо­ро. 55 Сэ­вэ­кӣ Ав­рм­дӯ* та­дук ну­ӈан ху­тэл­дӯн кин‑д 
бэ­лэт­ӈт чн. Тар тӯррви ну­ӈан ам­тл­дӯт бӯ­чн. 

56 Ма­рия, Ели­са­в­та­дӯ илан‑мал б­га­ва бик­с, длви 
му­чӯ­чн. 

Ион‑эӣмнӣ балдырӣн 
57 Ели­са­в­та, бал­ды­рӣн инэ­ӈӣн эмэ­ч­лн, омол­ги­чн­ма 

бал­дыв­ч. 58 Ни­м­ки­лин, д­лин‑д Бэ­гин, ну­ӈан­мн му­л
ник­с, бэ­лэ­нэ­дӯн Ели­са­в­та­нӯн умун­дӯ урун­де­ч­тын. 59 Дяп
кӣ инэ­ӈӣ­дӯ ну­ӈар­тын омол­ги­чн­дӯ мӣ­нв­рӣ иты­ва* д­вар 
умӯ­нуп­ч­тын, ами­нин гэр­бӣ­дин Сакария, гун­нэл, гэр­бӣ­д­вэр 
эт­ч­тын. 60 Эни­нин‑кэ та­р энэ дёк­та, гун­ч: 

– Эчэ, ну­ӈан гэр­бӣн Ион би­гин. 
61 – Сӣ тэ­кэн­дӯс тар­га­чӣн гэр­бӣ­чӣ ӈӣ‑кэт чин эчэ! – гун

чл ну­ӈар­тын. 
62 Та­дук куӈакн амин­ду­кин ӈ­лал­ди­вар ичэв­кн­де­нэл, 

ну­ӈан хутэви н гэрбӣдви эт­чэ­рӣ­вн хан­ӈӯ­ч­тын. 

1  1:53 Дё­гор­дё­рӣ – дя­даӈ. 
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63 Он по­тре­бо­вал до­щеч­ку и на­пи­сал: «Иоанн имя ему». И 
все уди­ви­лись. 64 И тот­час раз­ре­ши­лись ус­та его и язык его, и 
он стал го­во­рить, бла­го­слов­ляя Бо­га. 65 И был страх на всех, 
жи­ву­щих вок­руг них; и рас­ска­зы­ва­ли обо всем этом по всей 
на­гор­ной стра­не Иудей­ской. 66 Все слы­шав­шие по­ло­жи­ли это 
на сер­д­це сво­ем и го­во­ри­ли: что́ бу­дет мла­де­нец сей? И ру­ка 
Гос­под­ня бы­ла с ним. 

Захария восхваляет Господа 
67 И За­ха­рия, отец его, ис­пол­нил­ся Свя­то­го Ду­ха и про­ро

че­ст­во­вал, го­во­ря: 68 бла­го­сло­вен Гос­подь Бог Из­ра­и­лев, что 
по­се­тил на­род Свой и со­тво­рил из­бав­ле­ние ему, 69 и воз­двиг 
рог спа­се­ния нам в до­му Да­ви­да, от­ро­ка Сво­е­го, 70 как воз
ве­стил ус­та­ми быв­ших от ве­ка свя­тых про­ро­ков Сво­их, 71 что 
спа­сет нас от вра­гов на­ших и от ру­ки всех не­на­ви­дя­щих нас; 
72 со­тво­рит ми­лость с от­ца­ми на­ши­ми и по­мя­нет свя­той за­вет 
Свой, 73 клят­ву, ко­то­рою клял­ся Он Ав­ра­а­му, от­цу на­ше­му, 
дать нам, 74 не­бо­яз­нен­но, по из­бав­ле­нии от ру­ки вра­гов на
ших, 75 слу­жить Ему в свя­то­сти и прав­де пред Ним, во все 
дни жиз­ни на­шей. 76 И ты, мла­де­нец, на­ре­чешь­ся про­ро­ком 
Все­выш­не­го, ибо пред­ыдешь пред ли­цом Гос­по­да при­го­то­вить 
пу­ти Ему, 77 дать ура­зу­меть на­ро­ду Его спа­се­ние в про­ще­нии 
гре­хов их, 78 по бла­го­ут­роб­но­му ми­ло­сер­дию Бо­га на­ше­го, 
ко­то­рым по­се­тил нас Во­с­ток свы­ше, 

63 Сакария, ол­дк­со­кн­мо1 бӯ­д­тын гэ­л­ч та­дук ду­ку­ч: 
«Ну­ӈан гэр­бӣн Ион». Та­риӈ­дӯн уп­кат с­хӣ­ч­тын. 64 Тар­мал
дӯ ну­ӈан тӯ­р­чил­ч, ул­гу­ч­мт­т к­с, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нл­ч. 
65 Ни­м­ки­лин уп­кат ӈ­лэл­чл. 66 Та­р дл­ды­чл бэ­ел, уп­кат 
дял­дӯ­вар дя­вак­сл, гун­чэв­кӣл би­чл: 

– Ӈӣ‑кэ тар куӈакн дя­ӈн? 
Тэ­д­мэ‑ты, ну­ӈан­мн Бэ­гин, од­дё­но, бэлэдеӈкин. 

Сакария Бэгинмэ кндерэн 
67 Сакария, Ион ами­нин, Сэ­вэ­кӣ Эрӣн­дин дя­лу­вук­с, 

кун­ма Сэ­вэ­кӣ ну­ӈан­дӯн нӣ­нэ­вн ул­гу­ч­нил­чн: 
68 – Бэ­гин­мэ к­н­де­рэв – Исраиль Сэ­вэ­кӣ­вн! Ну­ӈан мит

ту­л, Мнӈӣлви тэглви, бэлэдви эмэ­чн. 69 Ну­ӈан эӈэ­хӣ 
Айндява2 мит­ту­л уӈ­де­рэн. Тар бэе Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ*, Да­вид* 
Ну­ӈан б­к­нин. 70 Та­р Сэ­вэ­кӣ сӣнманалӣви бэелдулӣви Ну
ӈан тӯ­рн­мн ихив­д­тын, н Ну­ӈан но­нон гун­нэ­дин гун­чн. 
71 Тар Айндя бу­лэ­сэ­гил­дук3 та­дук мит­пэ ичэ­м­ӣн­де­рӣл­дук 
ай­дя­ран. 72 Ты­кн ну­ӈан мнӈӣдӯви тэгдӯви бэ­лэт­чэ­рэн, 
ам­тл­ты тэ­кэр­дӯ­тын бӯнэви тӯрнми ман­нӣт дя­вӯ­ча­дя­ран. 
73‑74 Тэ­кэр­ты амин­дӯ­тын Ав­рм­дӯ* мит­пэ бу­лэ­сэ­гил­дук ай
ӈт тӯрнми Ну­ӈан бӯ­чн. Та­рит мит ӈӣ­дук‑кэт энэл ӈ­лэ­рэ, 
Ну­ӈан нюӈ­нӣ­нэ­дин би­де­де­ӈт. 75 Мит Сэ­вэ­кӣ бэ­е­лин би­нэл, 
Ну­ӈан кун­ма мит­тук эт­чэ­рэн, Ну­ӈан дю­лэ­дӯн уп­кат би
нӣ­дӯ­вэр та­р дя­лув­ӈ­тыт. 76 Сӣ‑кэ, ху­тэ, Угӯт­мэр Сэ­вэ­кӣ тӯ
рн­мн ихив­рӣ бэе, гун­нэ, гэр­бӣв­де­ӈс – Ну­ӈан­дӯн хок­то­ён 
с­ча­на, Бэ­гин дю­лэ­дӯн н­ра­дя­ӈс, 77 та­дук Сэ­вэ­кӣ тэгви, 
ӈ­лу­мӯ­хӣл­вэ лук­ча­на, ай­рӣ­вн мэ­тэв­де­ӈс. 78 Мит­пэ уп­кат 
мвандиви авдярӣ Сэ­вэ­кӣ­ӈит мит­ту­л няӈ­ня­дук ӈ­рӣн 
г­ван­ма – Айндява – уӈ­де­ӈн. 

1  1:63 Ол­дк­со­кн – кап­та­хун.
2  1:69 Айндя – Спа­си­тель.
3  1:71 Бӯ­лэ­сэг – враг.
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79 про­све­тить си­дя­щих во тьме и те­ни смер­т­ной, на­пра­вить 
но­ги на­ши на путь ми­ра. 

Детство и юность Иоанна 
80 Мла­де­нец же воз­ра­стал и ук­реп­лял­ся ду­хом, и был в 

пу­с­ты­нях до дня яв­ле­ния сво­е­го Из­ра­и­лю. 

Вторая глава 

Рождество Иисуса Христа 
1 В те дни вы­шло от ке­са­ря Ав­гу­ста по­ве­ле­ние сде­лать пе

ре­пись по всей зем­ле. 2 Эта пе­ре­пись бы­ла пер­вая в прав­ле­ние 
Кви­ри­ния Си­риею. 3 И по­шли все за­пи­сы­вать­ся, каж­дый в 
свой го­род. 4 По­шел так­же и Иосиф из Га­ли­леи, из го­ро­да 
На­за­ре­та, в Иудею, в го­род Да­ви­дов, на­зы­ва­е­мый Виф­ле­ем, 
по­то­му что он был из до­ма и ро­да Да­ви­до­ва, 5 за­пи­сать­ся с 
Ма­риею, об­ру­чен­ною ему же­ною, ко­то­рая бы­ла бе­ре­мен­на. 
6 Ког­да же они бы­ли там, на­сту­пи­ло вре­мя ро­дить Ей; 7 и ро
ди­ла Сы­на Сво­е­го Пер­вен­ца, и спе­ле­на­ла Его, и по­ло­жи­ла 
Его в яс­ли, по­то­му что не бы­ло им ме­с­та в го­с­ти­ни­це. 

Ангелы возвещают пастухам о рождении Иисуса 
8 В той стра­не бы­ли на по­ле па­с­ту­хи, ко­то­рые со­дер­жа­ли 

ноч­ную стра­жу у ста­да сво­е­го. 

79 Тар г­ван, ичэ­вук­с, бу­нӣ хак­ты­р­дӯн би­де­рӣл­вэ уп­кат
ва­тын ӈрӣндиви гар­па­дя­ӈн, та­рит аярл­дн­ду­л1 ихив­рӣ 
хок­то­во нюӈ­нӣ­де­ӈн. 

Ион куӈакд‑д омолгид‑д анӈанӣлин 
80 Куӈакн‑ка ихэв­де­ч, дя­лир­бу­дя­ч, ну­ӈан Исраиль тэ

г­лн эмэ­рӣ инэ­ӈӣн да­лн бэ­ел экӣ­чи­тын би­рэ дӯн­нэ­дӯ2 
би­де­чн. 

Г хн 

Ӣсӯс Киристс балдырӣн 
1 Тар инэ­ӈӣл­дӯ рим­с­кай хэг­дыт­кӯ­мэ тэ­гэ­м­рин Ав­густ 

бугави бэ­ел­вн уп­кат­ва­тын таӈ­д­тын ип­кэ­ч. 2 Эр элэ­кэ­сип
ты бэ­ел­вэ та­ӈи­вун би­чн, т­лӣ Сириядӯ хэг­ды­гӯ Ку­ви­ри­ни­ус 
би­чн. 3 Уп­кат бал­ды­дк бу­га­л­вар ду­кув­д­вар ӈэ­нэ­ч­тын. 
4 сип нн На­са­рт би­кӣт­тук, Га­ли­лея дӯн­нэ­ду­кин Вип­ле
м­ду­л, Иудеядӯ би­де­рӣ­л, ӈэ­нэ­чн. Ты­кн Да­вид* бал­ды
д­кин дӯн­нэн гэр­бӣ­чи­вут­тэн. сип Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ би­ч, 
та­рит тар­ты­кӣ су­ру­чн. 5 Ну­ӈан ахӣлаӈтнӯнми Ма­ри­я­нӯн 
ду­кув­д­вар ӈэ­нэ­ч­тын. Ма­рия ур­гэ­хӣ би­чн. 6 Ну­ӈар­тын та­дӯ 
би­де­рэк­тын, бал­ды­рӣ инэ­ӈӣн ч. 7 Ма­рия но­ноп­ты­ма хутэви 
бал­дыв­ч, та­дук ча­ки­лик­с, авдӯдӯ3 орктово н­вун­дӯ н­чн. 
Ну­ӈар­тын н­ӈа­вун д­дӯ н­ӈа­д­тын б­тын эчн су­лап­та. 

Сэвэкӣ тэдэвумнӣлин этэечимнӣлдӯ  
Ӣсӯс Киристс балдынавн мэтэвдерэ 

8 Ну­ӈар­тын да­га­дӯ­тын этэ­е­чим­нӣл, мр­ӈӣл­вэр б­рул­вар4 
этэ­ет­чэ­нэл, би­де­ч­тын. 

1  1:79 Аярл­дн – мир.
2  1:80 Бэ­ел экӣ­чи­тын би­рэ дӯн­нэ – пус­ты­ня.
3  2:7 Ав­дӯ – до­маш­ний скот.
4  2:8 Б­ру – ов­ца.
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9 Вдруг пред­стал им Ан­гел Гос­по­день, и сла­ва Гос­под­ня оси
я­ла их; и убо­я­лись стра­хом ве­ли­ким. 10 И ска­зал им Ан­гел: 
не бой­тесь; я воз­ве­щаю вам ве­ли­кую ра­дость, ко­то­рая бу­дет 
всем лю­дям: 11 ибо ны­не ро­дил­ся вам в го­ро­де Да­ви­до­вом Спа
си­тель, Ко­то­рый есть Хри­стос Гос­подь; 12 и вот вам знак: вы 
най­де­те Мла­ден­ца в пе­ле­нах, ле­жа­ще­го в яс­лях. 13 И вне­зап­но 
яви­лось с Ан­ге­лом мно­го­чис­лен­ное во­ин­ст­во не­бес­ное, сла
вя­щее Бо­га и взы­ва­ю­щее: 14 сла­ва в вы­шних Бо­гу, и на зем­ле 
мир, в че­ло­ве­ках бла­го­во­ле­ние! 15 Ког­да Ан­ге­лы ото­шли от 
них на не­бо, па­с­ту­хи ска­за­ли друг дру­гу: пой­дем в Виф­ле­ем 
и по­смот­рим, что́ там слу­чи­лось, о чем воз­ве­стил нам Гос
подь. 16 И, по­спе­шив, при­шли и на­шли Ма­рию и Иоси­фа, и 
Мла­ден­ца, ле­жа­ще­го в яс­лях. 17 Уви­дев же, рас­ска­за­ли о том, 
что бы­ло воз­ве­ще­но им о Мла­ден­це Сем. 18 И все слы­шав­шие 
ди­ви­лись то­му, что рас­ска­зы­ва­ли им па­с­ту­хи. 19 А Ма­рия 
со­хра­ня­ла все сло­ва сии, сла­гая в сер­д­це Сво­ем. 20 И воз­вра
ти­лись па­с­ту­хи, сла­вя и хва­ля Бо­га за всё то,́ что слы­ша­ли 
и ви­де­ли, как им ска­за­но бы­ло. 

Обрезание Иисуса и наречение имени 
21 По про­ше­ст­вии вось­ми дней, ког­да над­ле­жа­ло об­ре­зать 

Мла­ден­ца, да­ли Ему имя Иисус, на­ре­чен­ное Ан­ге­лом преж­де 
за­ча­тия Его во чре­ве. 

9 Тар дол­бо­нӣ­дӯ ум­нт Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн ичэв­ч, ичэв­нэ
дӯн Сэ­вэ­кӣ‑Бэ­гин ӈ­рӣ­нин этэ­е­чим­нӣл­вэ гар­па­ч. Та­рил 
ст ӈ­лэл­чл, 10 Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн‑кэ ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 

– Экэл­лу ӈ­лэ­рэ, бӣ эл мэ­тэ­вум­нэк эмэ­чв, тар мэ­тэв­нэв 
уп­кат тэ­г­дӯ­хун с хэг­ды урун­мэ бӯ­де­ӈн. 11 Инэӈ­мн Да­вид* 
балдыдктӯн су­нэ­вэ Айндя бал­ды­ран: тар Бэ­гин‑Ки­рис­тс*. 
12 Сӯ Ну­ӈан­мн тг­т­хун эр­гэ­чӣн с­мал­кӣ би­де­ӈн: сӯ ча­ки
лив­ча­дя­рӣ куӈакнма авдӯдӯ орктово н­вун­дӯ ба­ка­дя­ӈ­хун. 

13 Тар­мал­дӯ Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн да­га­дӯн с кэ­тэ хуӈ­тул 
тэ­дэ­вум­нӣл, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэл, ты­кн гун­де­ч­тын: 

14 – Сэ­вэ­кӣ кнн Ӯгӯ Бу­га­дӯ би­хин, дӯн­нэ­дӯ‑кэ Ну­ӈан 
урундерӣл бэ­ел­дӯн Ну­ӈан аярлдынин би­хин!1 

15 Тар Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­лин этэ­е­чим­нӣл­дук няӈ­ня­л 
му­чӯ­ч­л­тын, этэ­е­чим­нӣл гу­мт­чл: «Вип­ле­м­ду­л су­ру­гт, 
ичэ­н­гт, кун та­дӯ ч, тар ва Бэ­гин мит­тӯ гу­нэн». 16 Хэ
лӣн­чэ­де­нэл, тар­ты­кӣ эмэк­сл, Ма­ри­я­ва сип­нӯн ба­ка­чл, 
авдӯдӯ орктово н­вун­дӯ бал­ды­мак­та­ва ичэ­чл. 17 Ичэк­сл, 
эр куӈакндулӣ тэ­дэ­вум­нӣл мэ­тэв­нэ­вэ­тын ул­гу­чн­ч­тын. 
18 Этэ­е­чим­нӣл ул­гу­чн­нэ­вэ­тын дл­ды­чл бэ­ел уп­кат с­хӣ
ч­тын. 19 Ма­рия‑ка мэ­тэв­нэ­вэ­тын аямат иргэлви тып­кэн­ч, 
мвандулви ӣв­ч. 20 Этэ­е­чим­нӣл‑кэ дл­ды­на­лӣ­вар‑д, ичэ
нэ­лӣ­вэр‑д, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэл, амас­кӣ му­чӯ­ч­тын. Уп­кат 
Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн гун­нэ­гэ­чӣ­нин би­чн. 

Ӣсӯстӯ мӣнврӣ итыва дяра тадук гэрбӣдерэ 
21 Куӈакн бал­ды­дк­ту­кин дяп­кӣ инэ­ӈӣн ӈэ­нэ­чэ­лн, Ну

ӈан­дӯн мӣ­нв­рӣ иты­ва* ч­тын, Ӣсӯс, гун­нэ, гэр­бӣ­ч­тын, 
эр гэр­бӣ­вэ Ну­ӈан­дӯн Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн Ма­рия эде­лӣн 
ур­гэ­хӣ­рэ бӯ­ч би­ч. 

1  2:14 Хуӈ­тут ду­кув­ч: дӯн­нэ­дӯ-кэ Ну­ӈан аярлдынин би­хин, бэ
ел­дӯ-кэ Ну­ӈан аявунин би­хин.
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Иисуса посвящают Господу 
22 А ког­да ис­пол­ни­лись дни очи­ще­ния их по за­ко­ну Мо

и­се­е­ву, при­нес­ли Его в Иеру­са­лим, что­бы пред­ста­вить пред 
Гос­по­да, 23 как пред­пи­са­но в за­ко­не Гос­под­нем, что­бы вся
кий мла­де­нец му­же­ско­го по­ла, раз­вер­за­ю­щий ло­жес­на, был 
по­свя­щен Гос­по­ду, 24 и что­бы при­не­сти в жер­т­ву, по ре­чен
но­му в за­ко­не Гос­под­нем, две гор­ли­цы или двух птен­цов 
го­лу­би­ных. 

Симеон встречает Иисуса и восхваляет Господа 
25 Тог­да был в Иеру­са­ли­ме че­ло­век, име­нем Си­ме­он. Он 

был муж пра­вед­ный и бла­го­че­сти­вый, ча­ю­щий уте­ше­ния Из
ра­и­ле­ва; и Дух Свя­той был на нем. 26 Ему бы­ло пред­ска­за­но 
Ду­хом Свя­тым, что он не уви­дит смер­ти, до­ко­ле не уви­дит 
Хри­ста Гос­под­ня. 27 И при­шел он по вдох­но­ве­нию в храм. И, 
ког­да ро­ди­те­ли при­нес­ли Мла­ден­ца Иису­са, что­бы со­вер­шить 
над Ним за­кон­ный об­ряд, 28 он взял Его на ру­ки, бла­го­сло
вил Бо­га и ска­зал: 29 ны­не от­пу­ска­ешь ра­ба Тво­е­го, Вла­ды­ко, 
по сло­ву Тво­е­му, с ми­ром, 30 ибо ви­де­ли очи мои спа­се­ние 
Твое, 31 ко­то­рое Ты уго­то­вал пред ли­цом всех на­ро­дов, 32 свет 
к про­све­ще­нию языч­ни­ков и сла­ву на­ро­да Тво­е­го Из­ра­и­ля. 
33 Иосиф же и Ма­терь Его ди­ви­лись ска­зан­но­му о Нем. 34 И 
бла­го­сло­вил их Си­ме­он, и ска­зал Ма­рии, Ма­те­ри Его: се, 
ле­жит Сей на па­де­ние и на вос­ста­ние мно­гих в Из­ра­и­ле и в 
пред­мет пре­ре­ка­ний, – 

Ӣсӯспа Бэгиндӯ ичэвкндерэ 
22 Тэ­хӣв­рӣл инэ­ӈӣл ӣл­тэн­ч­л­тын Мо­и­сей иты­дӯн* ду

кув­ч­га­чӣ­нин, ну­ӈар­тын бал­ды­мак­та ху­тэ­вэр Бэ­гин дю­лэ­дӯн 
ичэв­кн­д­вэр Иеру­са­лӣм­ду­л эмув­чл. 23 Бэ­гин иты­дӯн гун
мув­ч: «Элэ­кэ­сип­ты бал­дыв­ч куӈакн, омол­ги­чн би­хи­кин, 
Бэ­гин­ӈӣ. 24 Та­дук ну­ӈар­тын хул­га­нӣ­д­вар дэ­гӣт­кр­вэ: др 
гр­ли­цал­ва‑гӯ, др дир­гив­кӣт­кр­ва‑гӯ1 эмув­ӈ­ты­тын», – ты
кн Бэ­гин иты­дӯн ду­кув­ч2. 

Сэмэн Бэгинмэ Ӣсӯстулӣ кндерэн 
25 Тарлаха Иеру­са­лӣм­дӯ Сэ­мэн гэр­бӣ­чӣ бэе би­де­ч, ӈӯӈ­нэт 

би­нӣт ӣн­де­рӣ, ну­ӈан, Сэ­вэ­кӣ­вэ од­дё­но, Исраильва Айндява 
алт­ча­чн. Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин ну­ӈан­нӯн би­чн. 26 Сэ­вэ­кӣ эрӣ
нин Сэ­мэн­дӯ мэ­тэв­ч, ну­ӈан Ки­рис­тс­па* Сэ­вэ­кӣ уӈ­нэ­вн, 
Айндява, эделӣви ичэ­рэ этн бу­дэ. 27 Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин ну­ӈан
мн Сэ­вэ­кӣ д­лн* эмув­чн. Ӣсӯс ам­т­лин бал­ды­мак­та­вар 
ху­тэ­вэр иты­дӯ* ду­кув­ч­вн д­вар та­л эмув­ч­тын. 28 Сэ­мэн, 
куӈакнма ӈлалдӯви гак­с, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нк­с, гун­ч: 

29 – Эхӣ­лэ Сӣ, Бэ­гин, бӯнэви тӯрнми дя­лу­вун­ни, та­рит 
бӣ, син­ӈӣ б­кн­ни, аят дялитпи бу­дэ­рӣв‑д элэ­кин. 30 Бӣ 
халдиви Айндява уп­кат тэ­гл дю­лэ­дӯ­тын илив­на­вас ичэм. 
31 Сӣ Ну­ӈан­мн уп­кат тэ­гл­вэ ай­дн уӈ­чс. 32 Ну­ӈан Исраиль 
хуӈ­тул тэглдӯ ӈ­рӣ тэ­д­вэ ичэв­кн­де­ӈн, та­лӣ Исраиль тэ
гн к­нв­де­ӈн. 

33 Ӣсӯс ами­нин, эни­нин‑д Сэ­мэн Ну­ӈан­ду­лӣн ул­гу­чн
де­рӣ­ду­кин с­хӣ­дя­ч­тын. 34 Сэ­мэн ну­ӈар­ва­тын хи­ру­г­ч, 
куӈакн энин­дӯн Ма­ри­я­дӯ гун­ч: 

1  2:24 Дир­гив­кӣ – го­лубь.
2  2:24 Бал­дыв­ч ахӣ тэхӣвдви б­рут­кн­ма, дя­даӈ би­мӣ, др дэ
гӣт­кр­вэ-гӯ Сэ­вэ­кӣ­дӯ хул­га­нӣ­ӈ­тын.
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35 и Те­бе Са­мой ору­жие прой­дет ду­шу, – да от­кро­ют­ся по
мыш­ле­ния мно­гих сер­дец. 

Пророчество Анны 
36 Тут бы­ла так­же Ан­на про­ро­чи­ца, дочь Фа­нуил́о­ва, от 

ко­ле­на Аси­ро­ва, до­стиг­шая глу­бо­кой ста­ро­сти, про­жив с 
му­жем от дев­ст­ва сво­е­го семь лет, 37 вдо­ва лет вось­ми­де­ся­ти 
че­ты­рех, ко­то­рая не от­хо­ди­ла от хра­ма, по­стом и мо­лит­вою 
слу­жа Бо­гу день и ночь. 38 И она в то вре­мя, по­дой­дя, сла­ви
ла Гос­по­да и го­во­ри­ла о Нем всем, ожи­дав­шим из­бав­ле­ния 
в Иеру­са­ли­ме. 

Возвращение в Назарет. Детские годы Иисуса 
39 И ког­да они со­вер­ши­ли всё по за­ко­ну Гос­под­ню, воз

вра­ти­лись в Га­ли­лею, в го­род свой На­за­рет. 40 Мла­де­нец же 
воз­ра­стал и ук­реп­лял­ся ду­хом, ис­пол­ня­ясь пре­муд­ро­сти, и 
бла­го­дать Бо­жия бы­ла на Нем. 

Двенадцатилетний Иисус в храме 
41 Каж­дый год ро­ди­те­ли Его хо­ди­ли в Иеру­са­лим на праз

д­ник Пас­хи. 42 И ког­да Он был две­над­ца­ти лет, при­шли они 
так­же по обы­чаю в Иеру­са­лим на праз­д­ник. 43 Ког­да же, по 
окон­ча­нии дней праз­д­ни­ка, воз­вра­ща­лись, ос­тал­ся От­рок 
Иисус в Иеру­са­ли­ме; и не за­ме­ти­ли то­го Иосиф и Ма­терь 
Его, 44 но ду­ма­ли, что Он идет с дру­ги­ми. Прой­дя же днев­ной 
путь, ста­ли ис­кать Его меж­ду род­ст­вен­ни­ка­ми и зна­ко­мы­ми 

35 – Эр куӈакн кэ­тэ Исраиль бэ­ел­вн тыкивдви‑д, 
угирдви‑д или­вув­ч. Ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ с­мал­кӣн дя­ӈн. 
Ну­ӈан дп­ты­кӣн кэ­тэ бэ­ел ил­дя­ӈ­тын. Илнал, мр­ӈӣл­вэр 
дэ­рэл­вэр, дя­лил­вар ичэв­кн­де­ӈ­тын, сӣ‑кэ м­ван­ни ги­да
лв­ч­га­чӣн энӯл­де­ӈн. 

Анна Ӣсӯспа ичэдерэн 
36 Иеру­са­лӣм­дӯ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ ахӣ* Ан­на би

де­чн. Ну­ӈан Па­ну­ил гэр­бӣ­чӣ бэе Ас­ра тэ­г­ду­кин тэ­кэ­чӣ 
ху­н­дин би­чн. Ну­ӈан с саг­ды би­ч, эднӯнми на­дан ан
ӈа­нӣ­ва би­ч­лн, эдын чин чн. 37 Н­вун1 к­с, ну­ӈан дяп
кун­др ды­гин ан­ӈа­нӣ­ва ин­чн. Ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ Д­ду­кин* энэ 
рэ, уӈ­ке­р­де­нэ, дев­г­вэ‑д кэ­тэ­р энэ илэ­ч­рэ Сэ­вэ­кӣ­нӯн 
инэ­ӈӣ­вэ‑д, дол­бо­нӣ­ва‑д хавалиӈкин. 38 Та­дук ну­ӈан бал­ды
мак­та­лӣ куӈакндулӣ Иеру­са­лӣм­ма Айндява алт­ча­рӣл­дӯ 
уп­кат­тӯ­тын ул­гу­ч­нив­кӣ ч. 

Насарттул мучӯн. Ӣсӯс куӈакд анӈанӣлин 
39 Бэ­гин иты­вн уп­кат­вн дя­лу­вук­сл, сип Ма­ри­я­нӯн 

Галилеял мн­ӈӣ­л­вэр би­кӣт­ту­л­вэр На­са­рт­ту­л му­чӯ­ч
тын. 40 Куӈакн ихэв­де­ч, дя­лир­бу­дя­ч. Ну­ӈан­мн Сэ­вэ­кӣ 
авдяч. 

Дн дчӣ Ӣсӯс Сэвэкӣ Ддӯн 
41 Ан­ӈа­нӣ­ты­кин Пс­ха* инэ­ӈӣ­дӯн Ӣсӯс ам­т­лин Иеру­са

лӣм­ты­кӣ су­руӈ­ки­тын. 42 Ӣсӯс дн д­чӣ би­ӈэ­хӣн, ну­ӈар­тын 
но­ноп­ты­га­чӣн Иеру­са­лӣм­ду­л Пс­ха инэ­ӈӣ­лн эмэ­ч­тын. 
43 Тар инэ­ӈӣл ӣл­тэн­ч­л­тын, Ӣсӯс ам­т­лин, ху­тэ­тын Иеру
са­лӣм­дӯ эмн­му­нэ­вн энэл с­ра, д­л­вар му­чӯ­дя­чл. 44 Ам
т­лин ху­тэ­вэр гӣл му­чӯ­дя­рӣл бэ­ел­нӯн ӈэ­нэ­де­рэн би­де­ӈн 
гун­чэ­чл. Умун инэ­ӈӣл­ги хок­то­вор ӈэ­нэк­сл, дл­вар та­дук 
с­рӣл бэ­е­ӈил­вэр сиг­ды­л­дӯ­тын Ну­ӈан­мн гэ­лк­тэл­чл. 

1  2:37 Н­вун – вдо­ва.
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45 и, не най­дя Его, воз­вра­ти­лись в Иеру­са­лим, ища Его. 46 Че
рез три дня на­шли Его в хра­ме, си­дя­ще­го по­сре­ди учи­те­лей, 
слу­ша­ю­ще­го их и спра­ши­ва­ю­ще­го их; 47 все слу­шав­шие Его 
ди­ви­лись ра­зу­му и от­ве­там Его. 48 И, уви­дев Его, уди­ви­лись; 
и Ма­терь Его ска­за­ла Ему: Ча­до! что́ Ты сде­лал с на­ми? Вот, 
отец Твой и Я с ве­ли­кою скор­бью ис­ка­ли Те­бя. 49 Он ска­зал 
им: за­чем бы­ло вам ис­кать Ме­ня? или вы не зна­ли, что Мне 
дол­ж­но быть в том, что при­над­ле­жит От­цу Мо­е­му? 50 Но они 
не по­ня­ли ска­зан­ных Им слов. 51 И Он по­шел с ни­ми и при
шел в На­за­рет; и был в по­ви­но­ве­нии у них. И Ма­терь Его 
со­хра­ня­ла все сло­ва сии в сер­д­це Сво­ем. 

Юность Иисуса 
52 Иисус же пре­ус­пе­вал в пре­муд­ро­сти и воз­ра­сте и в люб

ви у Бо­га и че­ло­ве­ков. 

Третья глава 

Иоанн Креститель готовит путь 
1 В пят­над­ца­тый же год прав­ле­ния Ти­ве­рия ке­са­ря, ког­да 

Пон­тий Пи­лат на­чаль­ст­во­вал в Иудее, Ирод был чет­вер­тов
ла­ст­ни­ком в Га­ли­лее, Фи­липп, брат его, чет­вер­тов­ла­ст­ни­ком 
в Иту­рее и Тра­хо­нит­ской об­ла­сти, а Ли­са­ний чет­вер­тов­ла­ст
ни­ком в Ави­ли­нее, 2 при пер­во­свя­щен­ни­ках Ан­не и Ка­и­а­фе, 
был гла­гол Бо­жий к Иоан­ну, сы­ну За­ха­рии, в пу­с­ты­не. 

45 Эк­сл ба­ка­ра, Иеру­са­лӣм­ты­кӣ му­чӯк­сл, та­дӯ Ну­ӈан­мн 
гэ­лк­тэл­чл. 46 Илӣ инэ­ӈӣ­дӯ Ну­ӈан­мн Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн* ба­ка
ч­тын. Ну­ӈан, Мо­и­сей итын* ала­гӯ­вум­нӣл­нӯ­нин тэ­гэт­чэ­нэ, 
дл­чат­ча­чн, ала­гӯ­вум­нӣл­дук‑т хан­ӈӯк­та­дя­чн. 47 Уп­ка­чил 
Ну­ӈан­мн дл­чат­ча­рӣл дя­ли­чӣт гун­де­рӣ­ду­кин с­хӣ­дя­чл, 
48 ам­т­лин, Ну­ӈан­мн ичэк­сл, та­дӯ би­хи­ду­кин ст с­хӣ­ч
тын. Эни­нин Ну­ӈан­дӯн гун­ч: 

– Ху­тэ, д сӣ мун­нӯн ты­кн н­ни? Эр амин­ни, бӣ‑кэт 
Си­нэ гэ­лк­тэ­де­нэл, хи­вӣн­ча­нал, муӈннав. 

49 Ну­ӈан та­дӯ гун­ч: 
– д сӯ Ми­нэ гэ­лк­тэ­де­ч­хун? Сӯ Бӣ Аминми Д­дӯн 

би­ӈт­вэв эч­хун‑ӈӯ с­ра? 
50 Ам­т­лин‑ка, кун­ма ху­тэ­тын тар тӯ­рр­ди гун­де­рӣ­вн 

эчл тыл­лэ1. 51 Ну­ӈан амтлнӯнми сурулдыч, На­са­рт­ту­л 
эмэк­с, амтлви аят дл­чат­на, би­де­ч. Эни­нин‑кэ уп­кат­ва 
мвандулви ӣв­де­ч. 

Ӣсӯс омолгид анӈанӣлин 
52 Ӣсӯс ихэв­де­чн, дя­лин‑ка дя­лит­мар дя­чн, Сэ­вэ­кӣ, 

бэ­ел‑д Ну­ӈан­мн авдячтын. 

Илӣ хн 

Ион‑эӣмнӣ Бэгин хоктовн счаран 
1‑2 Ти­б­ри­ус дн тун­ӈӣ ан­ӈа­нӣн рим­с­кай хэг­дыт­кӯ тэ­гэ

м­рин би­ӈэ­хӣн, Сакария омол­гин Ион, бэ­ел экӣ­чи­тын би­рэ 
дӯн­нэ­дӯ би­де­нэ, Сэ­вэ­кӣ ну­ӈан­мн ридерӣвн дл­ды­чн. 
Тар­ӈа­хӣ Пон­ти­ус Пи­лт Иудеядӯ бэ­гин би­чн, Галилеядӯ 
Ӣрод тэ­гэ­мр би­чн, Итуреядӯ та­дук Та­ра­ко­ни­тӣ­да­дӯ ну­ӈан 
аки­нин Пи­лӣп, Аби­ле­на­дӯ Ли­са­ни­ус тэ­гэ­мр би­чн. Т­лӣ 
Ан­на та­дук Ка­йа­фа хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл* би­ч­тын. 

1  2:50 Тылмӣ – понять.
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3 И он про­хо­дил по всей ок­ре­ст­ной стра­не Иор­дан­ской, про
по­ве­дуя кре­ще­ние по­ка­я­ния для про­ще­ния гре­хов, 4 как на
пи­са­но в кни­ге слов про­ро­ка Исаии, ко­то­рый го­во­рит: «Глас 
во­пи­ю­ще­го в пу­с­ты­не: при­го­товь­те путь Гос­по­ду, пря­мы­ми 
сде­лай­те сте­зи Ему; 5 вся­кий дол да на­пол­нит­ся, и вся­кая 
го­ра и холм да по­ни­зят­ся, кри­виз­ны вы­пря­мят­ся и не­ров­ные 
пу­ти сде­ла­ют­ся глад­ки­ми; 6 и уз­рит вся­кая плоть спа­се­ние 
Бо­жие». 7 Иоанн при­хо­див­ше­му кре­стить­ся от не­го на­ро­ду 
го­во­рил: по­рож­де­ния ехид­ни­ны! кто вну­шил вам бе­жать от 
бу­ду­ще­го гне­ва? 8 Со­тво­ри­те же до­стой­ные пло­ды по­ка­я­ния и 
не ду­май­те го­во­рить в се­бе: «отец у нас Ав­ра­ам», ибо го­во­рю 
вам, что Бог мо­жет из кам­ней сих воз­двиг­нуть де­тей Ав­ра­а
му. 9 Уже и се­ки­ра при кор­не де­рев ле­жит: вся­кое де­ре­во, не 
при­но­ся­щее до­бро­го пло­да, сру­ба­ют и бро­са­ют в огонь. 10 И 
спра­ши­вал его на­род: что же нам де­лать? 11 Он ска­зал им в 
от­вет: у ко­го две одеж­ды, тот дай не­и­му­ще­му, и у ко­го есть 
пи­ща, де­лай то же. 12 При­шли и мы­та­ри кре­стить­ся, и ска
за­ли ему: учи­тель! что нам де­лать? 13 Он от­ве­чал им: ни­че­го 
не тре­буй­те бо­лее оп­ре­де­лен­но­го вам. 

3 Ион Сэ­вэ­кӣ дя­лил­вн дя­лу­вум­нак Иор­дн‑би­ра хӯ­лӣ­лӣн 
би­хил дӯн­нэл­ду­лӣ гир­кук­та­дя­чн. Ну­ӈан бэ­ел­дӯ гун­чн: 

– Эрӯл­вэ на­дук­вар хуткэллу, мӯ­дӯ эӣвкнкэллу. Т­лӣ 
Сэ­вэ­кӣ сунэтыкӣн дялдӯви эрӯ­вэ этн дя­вӯ­ча­ра. 

4 Ты­кн Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* Исаӣя мнӈӣдӯви 
кинигадӯви ду­ку­нан дя­лу­вув­чн: «Бэ­ел экӣ­чи­тын би­рэ дӯн
нэ­дӯ дыл­ган дл­дыв­дя­ран: „Бэ­гин хок­то­вн с­кал­лу, Ну­ӈан 
хок­тол­вн ӈӯӈ­нӯр­кэл­лу: 5 чоп­ко­ты­кир­ва тукалат дя­лув­кал­лу, 
гуг­дал, нек­тэл урэтыкирвэ дӯн­нэ­гэ­чӣн нэп­тэ­кэл­лу, хок­тол 
ток­чи­кл­ва­тын ӈӯӈ­нӯр­кэл­лу, мӯ­к­ги­чӣ дӯн­нэ­вэ1 нап­та­ма 
хок­то­го­чӣн кал­лу“, – 6 т­лӣ уп­кат ӣни­кир Сэ­вэ­кӣ ай­рӣ­вн 
ичэ­де­ӈ­тын». 

7 С кэ­тэ бэ­ел Ион­ду­л мӯ­дӯ ну­ӈар­ва­тын эӣдн эмэ­де
рэк­тын, ну­ӈан гу­нив­кӣ би­ч: 

– Ку­лӣ­риг­дал! Ӈӣ сун­дӯ ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­лӣ­вар эде­ӈ­хун 
та­ма­ра, гун­нэ, дял­ва бӯ­рэн? 8 Хуӈ­ту би­нӣт бил­нэ­вэр ичэв
к­кэл­лу! Де, экэл­лу‑кэт гун­чэ­рэ: Ав­рм­дук* тэ­кэ­чӣ би­нэл, 
аив­дя­ӈ­хун! Сун­дӯ гун­дем: Сэ­вэ­кӣ эр дё­лол­дук Ав­рм ху
тэ­лэн дя­ӈн‑кат. 9 Мл хэ­рэ­дӯ­тын чи­ӈӣ­вун су­кэ нв­ч: ку
д‑д аява эв­кӣ бал­дыв­ра м­ва чи­ӈӣ­дя­ӈ­тын та­дук то­го­дӯ 
ила­дя­ӈ­тын. 

10 – кун­ма бӯ ӈ­ты­вун? – бэ­ел хан­ӈӯв­кӣл би­ч­тын. 
11 – Др д­гӯ ур­б­ки­чӣ бэ­е­ты­кин, – гун­ч Ион, – ур

б­кия чин бэ­е­дӯ гви бӯ­гин. Дев­г­чӣ бэ­е­ты­кин дев­ге чин 
бэ­е­дӯ нн ты­кн‑ты бо­рӣ­чи­гин. 

12 Мӯ­дӯ эӣв­д­вэр Ион­ду­л эмэ­чл бэ­ел­дук дыливунма 
та­вум­нӣл* нн би­ч­тын. Ну­ӈар­тын Ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­ч­тын: 

– Ала­гӯм­нӣ, бӯ ва ӈ­ты­вун? 
13 – Гэ­лв­де­рӣ­дук ху­лэ­кэ­вэ бэ­ел­дук экэл­лу т­т­рэ, – гун

ч ну­ӈар­ты­кӣ­тын Ион. 

1  3:5 Мӯ­к­ги­чӣ дӯн­нэ – зем­ля, име­ю­щая воз­вы­шен­нос­ти.
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14 Спра­ши­ва­ли его так­же и во­и­ны: а нам что де­лать? И ска
зал им: ни­ко­го не оби­жай­те, не кле­ве­щи­те, и до­воль­ст­вуй
тесь сво­им жа­ло­вань­ем. 15 Ког­да же на­род был в ожи­да­нии, 
и все по­мыш­ля­ли в сер­д­цах сво­их об Иоан­не, не Хри­стос 
ли он, – 16 Иоанн всем от­ве­чал: я кре­щу вас во­дою, но идёт 
Силь­ней­ший ме­ня, у Ко­то­ро­го я не­до­сто­ин раз­вя­зать ре
мень обу­ви; Он бу­дет кре­стить вас Ду­хом Свя­тым и ог­нем. 
17 Ло­па­та Его в ру­ке Его, и Он очи­стит гум­но Свое и со­бе­рет 
пше­ни­цу в жит­ни­цу Свою, а со­ло­му со­жжет ог­нем не­у­га­си
мым. 18 Мно­гое и дру­гое бла­го­ве­ст­во­вал он на­ро­ду, по­у­чая 
его. 19 Ирод же чет­вер­тов­ла­ст­ник, об­ли­ча­е­мый от не­го за 
Иро­ди­а­ду, же­ну бра­та сво­е­го, и за всё, что сде­лал Ирод ху­до
го, 20 при­ба­вил ко все­му про­че­му и то,́ что за­клю­чил Иоан­на 
в тем­ни­цу. 

Иоанн Креститель крестит Иисуса 
21 Ког­да же кре­стил­ся весь на­род, и Иисус, кре­стив­шись, 

мо­лил­ся: от­вер­з­лось не­бо, 22 и Дух Свя­той ни­сшел на Не­го в 
те­лес­ном ви­де, как го­лубь, и был глас с не­бес, гла­го­лю­щий: 
Ты Сын Мой Воз­люб­лен­ный; в Те­бе Мое бла­го­во­ле­ние! 

Родословие Иисуса 
23 Иисус, на­чи­ная Своё слу­же­ние, был лет трид­ца­ти, и 

был, как ду­ма­ли, Сын Иоси­фов, Или­ев, 24 Мат­фа­тов, Ле­ви­ин, 
Мел­хи­ев, Иан­на­ев, Иоси­фов, 25 Мат­та­фи­ев, Амо­сов, На­у­мов, 
Ес­ли­мов, На­гге­ев, 

14 – Бӯ‑кэ ӈ­ты­вун? – та­ман­дӯ ха­вал­дя­рӣл ку­хӣм­нӣл 
хан­ӈӯ­чл. 

– Экэл­лу бэ­ел­дук, ул­кит­нэ, тс­сэ­мт­тэ‑кэт, т­т­рэ‑кэт, 
ха­в­лӣ­вар та­ман­ма гак­сл, дёк­кал­лу. Т­т­нэл кар­чия экэл­лу 
га­ра, ул­кит­нэл‑д га­д­вар экэл­лу эт­тэ. 

15 Уп­кат бэ­ел Ки­рис­тс­па* алт­ча­ч­тын, д­дӯ­вар Ки­рис
тс‑кӯ Ион‑ӈӯ бир­гӯн гун­чэ­де­нэл. 16 Ион‑ка ну­ӈар­дӯ­тын 
уп­кат­тӯ­тын гун­ч: 

– Бӣ су­нэ мӯ­дӯ эӣдем. Мин­дук эӈэ­хӣт­мр эмэ­де­ӈн. Бӣ 
Ну­ӈан ун­та­лин сӯк­сэл­вн‑кэт эӈ­тыв гу­рэ­рэ. Ну­ӈан су­нэ­вэ 
Сэ­вэ­кӣ Эрӣндӯн‑д, то­го­дӯ‑д эӣдеӈн. 17 Ну­ӈан бур­дук ч­мэ
вн тэ­хӣ­де­ӈн, та­дук ая тэ­гэ­вув­рӣ ч­мэ­вэ н­ку­дӯ умӣв­дя­ӈн, 
ч­мэн оёвн‑ко эхи сӣв­рэ то­го­дӯ дег­д­де­ӈн. 

18 Эр­гэ­чӣн‑д, хуӈ­тул‑д тӯ­рр­ди Ион бэ­ел­дӯ Сэ­вэ­кӣ 
ала­гӯн­мн ала­гӯ­дя­ч. 19 Ион тэ­гэ­мр Ӣродва акинми ахӣ
вн Ӣродидава, т­тк­с, ахӣ­ла­на­лӣн та­дук хуӈ­ту эрӯл­вэ 
на­лӣн бу­руй­д­чн, 20 Ӣрод‑ка умун эрӯ­вэ тар­ты­кӣ хв­чн: 
ну­ӈан Ион­ма к­йӣ­дӯ тэ­гэв­кн­чн. 

Ион Ӣсӯспа эӣдерэн 
21 Бэ­ел Иор­дн­дӯ эӣвдерэктын, Ӣсӯс нн эӣвч. Эӣвукс, 

Ну­ӈан уӈ­ке­р­де­рэ­кин, няӈ­ня нӣв­ч, тар нӣв­нэ­дӯн 22 Ну­ӈан
ты­кӣн Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин – дир­гив­кӣ ичэ­дэ­чӣ дэг­чн – та­дук 
няӈ­ня­дук дыл­ган дл­дыв­ч: «Сӣ – Мин­ӈӣ ав­рӣв Омол­гив, 
Сӣ Мин­ӈӣ урун­мӣ». 

Ӣсӯс тэкэнин дӯннэдӯ 
23 Ӣсӯс алагӯлдалви иландрви дя­лӯп­ӈт би­чн. Бэ­ел Ӣсӯс 

сип омол­гин гун­чэӈ­ки­тын. сип‑ка Илия ху­тэн би­чн. 
24 Илия – Мат­тат омол­гин, Мат­тат – Ле­ви омол­гин, Ле­ви – 
Мал­ки омол­гин, Мал­ки – Ян­най омол­гин, Ян­най – сип 
омол­гин, 25 сип – Мат­та­тия омол­гин, Мат­та­тия – Амос 
омол­гин, Амос – На­ум омол­гин, На­ум – Хес­ли омол­гин, 
Хес­ли – Наг­гай омол­гин, 
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26 Ма­а­фов, Мат­та­фи­ев, Се­ме­и­ев, Иоси­фов, Иудин, 27 Иоан­на
нов, Ри­са­ев, Зо­ро­ва­ве­лев, Са­ла­фи­и­лев, Ни­ри­ев, 28 Мел­хи­ев, 
Ад­ди­ев, Ко­са­мов, Ел­мо­да­мов, Иров, 29 Иоси­ев, Ели­е­зе­ров, 
Иори­мов, Мат­фа­тов, Ле­ви­ин, 30 Си­ме­о­нов, Иудин, Иоси
фов, Иона­нов, Ели­а­ки­мов, 31 Ме­ле­а­ев, Ма­и­на­нов, Мат­та­фа
ев, На­фа­нов, Да­ви­дов, 32 Иес­се­ев, Ови­дов, Во­о­зов, Сал­мо
нов, На­ас­со­нов, 33 Ами­на­да­вов, Ара­мов, Ес­ро­мов, Фа­ре­сов, 
Иудин, 34 Иаков­лев, Иса­а­ков, Ав­ра­а­мов, Фар­рин, На­хо­ров, 
35 Се­ру­хов, Ра­га­вов, Фа­ле­ков, Еве­ров, Са­лин, 36 Ка­и­на­нов, 
Ар­фак­са­дов, Си­мов, Но­ев, Ла­ме­хов, 37 Ма­фу­са­лов, Ено­хов, 
Иаре­дов, Ма­ле­ле­и­лов, Ка­и­на­нов, 38 Ено­сов, Си­фов, Ада
мов, Бо­жий. 

26 Наг­гай – Ма­хат омол­гин, Ма­хат – Мат­та­тия омол­гин, Мат
та­тия – Ши­мьи омол­гин, Ши­мьи – Иосэх омол­гин, Иосэх – 
Иода омол­гин, 27 Иода – Иоха­нан омол­гин, Иоха­нан – Рэ­са 
омол­гин, Рэ­са – Се­руб­ба­бель омол­гин, Се­руб­ба­бель – Ше­аль
ти­эль омол­гин, Ше­аль­ти­эль – Нэ­ри омол­гин, 28 Нэ­ри – Мал­ки 
омол­гин, Мал­ки – Ад­ди омол­гин, Ад­ди – Ко­сам омол­гин, 
Ко­сам – Эль­ма­дам омол­гин, Эль­ма­дам – Эр омол­гин, 29 Эр – 
Ӣсӯс омол­гин, Ӣсӯс – Эли­е­сер омол­гин, Эли­е­сер – Иорим 
омол­гин, Иорим – Мат­тат омол­гин, Мат­тат – Ле­ви омол­гин, 
30 Ле­ви – Ши­мон омол­гин, Ши­мон – Иӯда омол­гин, Иӯда – 
сип омол­гин, сип – Ионам омол­гин, Ионам – Элья­ким 
омол­гин, 31 Элья­ким – Ме­лья омол­гин, Ме­лья – Мен­на 
омол­гин, Мен­на – Мат­та­та омол­гин, Мат­та­та – На­тан омол
гин, На­тан – Да­вид* омол­гин, 32 Да­вид – Исай омол­гин, 
Исай – Иобэд омол­гин, Иобэд – Бо­ас омол­гин, Бо­ас – Ше­ла 
омол­гин, Ше­ла – Нах­шон омол­гин, 33 Нах­шон – Ам­ми­на
дав омол­гин, Ам­ми­на­дав – Ад­мин омол­гин, Ад­мин – Ар­ни 
омол­гин, Ар­ни – Хэсром омол­гин, Хэсром – Пе­рес омол­гин, 
Пе­рес – Иӯда омол­гин, 34 Иӯда – Иаков омол­гин, Иаков – 
Иск омол­гин, Иск – Ав­рм* омол­гин, Ав­рм – Те­рах 
омол­гин, Те­рах – На­хор омол­гин, 35 На­хор – Се­рук омол­гин, 
Се­рук – Рэ­гу омол­гин, Рэ­гу – Пе­лек омол­гин, Пе­лек – Эбер 
омол­гин, Эбер – Са­ла омол­гин, 36 Са­ла – Ке­и­нан омол­гин, 
Ке­и­нан – Ар­пак­шад омол­гин, Ар­пак­шад – Сим омол­гин, 
Сим – Ной омол­гин, Ной – Ла­мек омол­гин, 37 Ла­мек – Ме­ту
ше­лах омол­гин, Ме­ту­ше­лах – Хэ­нох омол­гин, Хэ­нох – Иаред 
омол­гин, Иаред – Ма­ха­ла­лэль омол­гин, Ма­ха­ла­лэль – Ке­и­нан 
омол­гин, 38 Ке­и­нан – Энос омол­гин, Энос – Шэт омол­гин, 
Шэт – Адам омол­гин, Адам – Сэ­вэ­кӣ омол­гин. 
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Четвертая глава 

Дьявол искушает Иисуса 
1 Иисус, ис­пол­нен­ный Ду­ха Свя­то­го, воз­вра­тил­ся от Иор­да

на и по­ве­ден был Ду­хом в пу­с­ты­ню. 2 Там со­рок дней Он был 
ис­ку­ша­ем от ди­а­во­ла и ни­че­го не ел в эти дни, а по про­ше­ст
вии их на­пос­ле­док взал­кал. 3 И ска­зал Ему ди­а­вол: ес­ли Ты 
Сын Бо­жий, то ве­ли это­му кам­ню сде­лать­ся хле­бом. 4 Иисус 
ска­зал ему в от­вет: на­пи­са­но, что не хле­бом од­ним бу­дет 
жить че­ло­век, но вся­ким сло­вом Бо­жи­им. 5 И, воз­ве­дя Его на 
вы­со­кую го­ру, ди­а­вол по­ка­зал Ему все цар­ст­ва все­лен­ной во 
мгно­ве­ние вре­ме­ни, 6 и ска­зал Ему ди­а­вол: Те­бе дам власть 
над все­ми си­ми цар­ст­ва­ми и сла­ву их, ибо она пред­ана мне, 
и я, ко­му хо­чу, даю ее; 7 итак, ес­ли Ты по­кло­нишь­ся мне, то 
всё бу­дет Твое. 8 Иисус ска­зал ему в от­вет: отой­ди от Ме­ня, 
са­та­на; на­пи­са­но: «Гос­по­ду Бо­гу тво­е­му по­кло­няй­ся, и Ему 
од­но­му слу­жи». 9 И по­вел Его в Иеру­са­лим, и по­ста­вил Его 
на кры­ле хра­ма, и ска­зал Ему: ес­ли Ты Сын Бо­жий, брось­ся 
от­сю­да вниз,

Дыгӣ хн 

Хрги1 Ӣсӯс ӈлумӯхӣе дн этчэрэн 
1 Ӣсӯс, Сэ­вэ­кӣ Эрӣн­дин дя­лу­вук­с, Иор­дн би­ра­дук 

ӈэ­нэ­ч. Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин Ну­ӈан­мн ды­гин­др инэ­ӈӣ­лэ бэ
ел экӣ­чи­тын би­рэ дӯн­нэ­л су­рув­чн. 2 Та­дӯ хр­ги Ну­ӈан 
эрӯ­вэ дн эт­чэ­чн. Ӣсӯс, эр ды­гин­др инэ­ӈӣл­вэ кун
ма‑кат энэ деп­тэ, му­дан­дӯн ст де­мӯл­чн. 3 Хр­ги Ӣсӯс­тӯ 
гун­ч: 

– Сӣ, Сэ­вэ­кӣ омол­гин би­мӣ, эр дё­ло­дӯ ко­ло­бо2 дн ӣп
кэ­кэл. 

4 Та­дӯ Ӣсӯс гун­ч: 
– Бэе ко­ло­бо­дук‑нн ӣни­кин эв­кӣ би­рэ, – Сэ­вэ­кӣ Ду

ку­вӯн­дӯн* гун­мув­ч. 
5 Тар амар­ду­кин хр­ги, уп­кат бу­гал ба­ян­ма­тын дӯн­нэ 

оёмо­лн эму­вук­с, ум­нт ичэв­кн­чн. 
6 – Бӣ эр бу­гал­ва уп­кат эӈэ­хӣ­тэй, ба­ян­тай Син­дӯ бӯ­де

ӈв, – гун­ч Ну­ӈан­дӯн хр­ги. – Эр уп­ка­чин мин­дӯ бӯв­ч 
би­чн, бӣ‑кэ ӈӣ­дӯ эттдӯви эр бӯ­дв элэ­кин. 7 Сӣ, бӣ дю
лэ­дӯв уӈ­ке­р­рэ­кис, эр ичэ­нэс уп­ка­чин син­ӈӣ дя­ӈн. 

8 – Сэ­вэ­кӣ3 Ду­ку­вӯн­дӯн гун­мув­ч, – гун­ч ну­ӈан­дӯн 
Ӣсӯс, – Бэ­гин, мнӈӣви Сэвэкӣви‑нн, дю­лэ­дӯн уӈ­ке­р­кэл, 
Ну­ӈан­мн‑нн од­кал. 

9 Та­дук хр­ги Ну­ӈан­мн Иеру­са­лӣм­ду­л эмэв­ч, Сэ­вэ­кӣ 
Дн* оёмо­дӯн или­вук­с, гун­ч: 

– Сӣ, Сэ­вэ­кӣ Омол­гин би­мӣ, эдук хэр­гис­к­кӣ хэ­тэ­кэ­кэл. 

1  Хр­ги – дьявол, черт.
2  4:3 Ко­ло­бо – ди­лип­к: хлеб.
3  4:8 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Мин­дук адагакал, хрги.
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10 ибо на­пи­са­но: «Ан­ге­лам Сво­им за­по­ве­да­ет о Те­бе со­хра­нить 
Те­бя; 11 и на ру­ках по­не­сут Те­бя, да не пре­ткнешь­ся о ка­мень 
но­гою Твоею». 12 Иисус ска­зал ему в от­вет: ска­за­но: «не ис
ку­шай Гос­по­да Бо­га тво­е­го». 13 И, окон­чив всё ис­ку­ше­ние, 
ди­а­вол ото­шел от Не­го до вре­ме­ни. 

Иисус в Назарете 
14 И воз­вра­тил­ся Иисус в си­ле ду­ха в Га­ли­лею; и раз­нес

лась мол­ва о Нем по всей ок­ре­ст­ной стра­не. 15 Он учил в 
си­на­го­гах их, и от всех был про­слав­ля­ем. 16 И при­шел в На
за­рет, где был вос­пи­тан, и во­шел, по обык­но­ве­нию Сво­е­му, 
в день суб­бот­ний в си­на­го­гу, и встал чи­тать. 17 Ему под­али 
кни­гу про­ро­ка Исаии; и Он, рас­крыв кни­гу, на­шел ме­с­то, 
где бы­ло на­пи­са­но: 18 «Дух Гос­по­день на Мне; ибо Он по­ма
зал Ме­ня бла­го­ве­ст­во­вать ни­щим, и по­слал Ме­ня ис­це­лять 
со­кру­шен­ных сер­д­цем, про­по­ве­до­вать плен­ным ос­во­бож­де
ние, сле­пым про­зре­ние, от­пу­стить из­му­чен­ных на сво­бо­ду, 
19 про­по­ве­до­вать ле­то Гос­под­не бла­го­при­ят­ное». 20 И, за­крыв 
кни­гу и от­дав слу­жи­те­лю, сел; и гла­за всех в си­на­го­ге бы­ли 
ус­т­рем­ле­ны на Не­го. 21 И Он на­чал го­во­рить им: ны­не ис­пол
ни­лось пи­са­ние сие, слы­шан­ное ва­ми.

10 Ду­ку­вӯн гу­нив­кӣ‑вт: Сэ­вэ­кӣ мнӈӣлдӯви тэдэвумнӣлдӯви 
Си­нэ ды­хӯт­т­тын ип­кэ­де­ӈн, 11 Син­ӈӣ хал­гар­ри дё­ло­дук 
эд­тын та­гав­ра, ну­ӈар­тын Си­нэ­вэ ӈ­лал­ди­вар эк­сэ­де­ӈ­тын. 

12 Ӣсӯс гун­ч: 
– Сӣ этчэрӣви Бэ­гин­мэ‑Сэ­вэ­кӣ­вэ эӈ­тыс в­к­на, – ты

кн ду­кув­ч. 
13 Хр­ги‑ка, Ӣсӯс ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ дн уп­кат­вн тӯр­кэ­вук­с, 

Ну­ӈан­мн эр­дэ­л‑тар­да­л эмн­ч. 

Ӣсӯс Насарттӯ 
14 Ӣсӯс, Сэ­вэ­кӣ Эрӣн­дин дя­лу­вук­с, Галилеял му­чӯ­ч. 

Га­ли­лея да­га­лӣн би­хи дӯн­нэ­т­нэ­дӯ Ну­ӈан д­рин ул­гу­чн
деӈ­ки­тын. 15 Ну­ӈан ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун дл­дӯ­тын1 ала­гӯ­дяв­кӣ 
ч, уп­кат Ну­ӈан­мн к­н­де­ч­тын. 16 Ӣсӯс ихэв­ч дӯннэлви 
На­са­рт­ту­л эмэ­ч. Ну­ӈан суб­б­та­дӯ*, ев­ре­ил дэ­рум­кӣн инэт
кӣт­тӯ­тын, но­ноп­ты­га­чӣн ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­л­тын ӣчн. 
Ну­ӈан Ду­ку­вӯн­ма* таӈдви ил­ч. 17 Та­р гу­рэк­сл, Ну­ӈан­дӯн 
Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* Исаӣя ду­ку­на­вн бӯ­ч­тын. Ӣсӯс 
ты­кн ду­кув­ч­ва ба­ка­ч: « 18 Бӣ оёлӣв Бэ­гин Эрӣ­нин би­хин. 
Ну­ӈан Ми­нэ­вэ бул­чн2. Буликс, Ну­ӈан Ми­нэ дё­го­рил­дӯ3 
урунӣпчувэ тэ­дэ­вун­мэ ул­гу­чн­дв уӈ­чн, к­ив­ча­дя­рӣл4 бэ­ел 
вув­ӈт­вэ­тын, ба­лӣл бэ­ел ичэ­рӣ ӈт­ва­тын, ты­рэ­вув­де­рӣл
вэ тн­ӈт­вэ­тын ул­гу­чн­дв уӈ­чн. 19 Бэ­гин бэ­ел­вэ му­л­на­рӣ 
инэ­ӈӣн да­га­ма­дя­ран, гун­нэ, ул­гу­чн­дв Ми­нэ эл уӈ­чн». 

20 Ду­кув­ч­ва ча­ки­лик­с, Ӣсӯс ха­вам­нӣ­дӯ бӯ­ч та­дук тэ
гэ­ч. Тар д­дӯ уп­кат бэ­ел Ну­ӈан­мн‑нн ичэт­чэ­чл. 21 Ӣсӯс 
тӯ­р­чил­ч: 

– Инэӈ­мн Исаӣя ду­ку­нан дя­лу­вув­ран, та­р сӯ дл­ды­рас. 

1  4:15 Ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­тын – си­на­го­га.
2  4:18 Бул­мӣ – по­ма­зать, пог­ла­дить.
3  4:18 Дё­гор – дя­даӈ: бед­ный.
4  4:18 Хуӈ­тут ду­кув­ч: ул­гу­чн­дв, мвардӣвар мэргэдерӣлвэ 
бэгэддв‑д, к­ив­ча­дя­рӣл.
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22 И все за­сви­де­тель­ст­во­ва­ли Ему это, и ди­ви­лись сло­вам 
бла­го­да­ти, ис­хо­див­шим из уст Его, и го­во­ри­ли: не Иоси­фов 
ли это сын? 23 Он ска­зал им: ко­неч­но, вы ска­же­те Мне при
сло­вие: «врач! ис­це­ли Са­мо­го Се­бя; сде­лай и здесь, в Тво­ем 
оте­че­ст­ве, то,́ что, мы слы­ша­ли, бы­ло в Ка­пер­на­у­ме». 24 И 
ска­зал: ис­тин­но го­во­рю вам: ни­ка­кой про­рок не при­ни­ма
ет­ся в сво­ем оте­че­ст­ве. 25 По­исти­не го­во­рю вам: мно­го вдов 
бы­ло в Из­ра­и­ле во дни Илии, ког­да за­клю­че­но бы­ло не­бо 
три го­да и шесть ме­ся­цев, так что сде­лал­ся боль­шой го­лод 
по всей зем­ле, 26 и ни к од­ной из них не был по­слан Илия, а 
толь­ко ко вдо­ве в Са­реп­ту Си­дон­скую; 27 мно­го так­же бы­ло 
про­ка­жен­ных в Из­ра­и­ле при про­ро­ке Ели­сее, и ни один из 
них не очи­стил­ся, кро­ме Не­е­ма­на Си­ри­я­ни­на. 28 Ус­лы­шав 
это, все в си­на­го­ге ис­пол­ни­лись яро­сти 29 и, встав, вы­гна­ли 
Его вон из го­ро­да, и по­ве­ли на вер­ши­ну го­ры, на ко­то­рой 
го­род их был по­стро­ен, что­бы свер­г­нуть Его; 30 но Он, прой­дя 
по­сре­ди них, уда­лил­ся. 

В синагоге в Капернауме 
31 И при­шел в Ка­пер­на­ум, го­род Га­ли­лей­ский, и учил их 

в дни суб­бот­ние. 32 И ди­ви­лись уче­нию Его, ибо сло­во Его 
бы­ло со вла­стью. 33 Был в си­на­го­ге че­ло­век, имев­ший не­чи
сто­го ду­ха бе­сов­ско­го, и он за­кри­чал гром­ким го­ло­сом: 

22 Уп­кат бэ­ел Ну­ӈан­мн к­н­де­ч­тын, Ну­ӈан гун­нэ­ду­кин 
с­хӣ­дя­ч­тын. Ну­ӈар­тын дял­д­ч­тын, Сэ­вэ­кӣ‑нн эрил тӯ
рр­вэ бӯ­ӈ­тын. «Ну­ӈан сип омол­гин эчэ би­рэ‑гӯ?» – гун
нэл, хан­ӈӯ­дя­чл ну­ӈар­тын. 

23 Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– Сӯ Мин­дӯ эхит­кн эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ гун­де­ӈ­хун‑вт: 

«Бэ­гэ­дм­нӣ, мнми бэ­гэ­д­кэл. Бӯ‑кэ Ка­пер­н­ум­дӯ кун­ма 
на­вас дл­ды­ч­вун. Тар нави эдӯ ихэв­ч бугадӯви нн кал». 

24 – Тэ­д­мэ сун­дӯ гун­дем, – гун­де­ч чс­кӣ Ӣсӯс, – Сэ
вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе бу­га­дӯн ну­ӈан­мн эв­кӣл тэ­д­рэ. 
25 Эдук‑т хэг­дыт­мэр­вэ гун­мӣ: Исраильдӯ Илия Сэ­вэ­кӣ 
тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе би­ӈэ­хӣн, та­дӯ илан ан­ӈа­нӣ та­дук ан
ӈа­нӣ кал­та­к­дӯн эчн тыг­дэ­рэ, т­лӣ дӯн­нэ­дӯ уп­кат­тӯн с 
де­му чн, та­дӯ кэ­тэ н­вун‑ахл би­ч­тын. 26 Илия умун‑нн 
Си­дн да­га­дӯн Сарептадӯ би­де­рӣ н­вун­ду­л уӈив­ч би­чн. 
27 Исраильдӯ Ели­сй Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе би­ӈэ­хӣн, 
кэ­тэ ху­м­чл бэ­ел би­чл, ну­ӈар­дук­тын ӈӣ‑кэт эч бэ­гэ­дв­рэ 
би­ч, умун‑нн Сириядук эмэ­ч Н­ман гэр­бӣ­чӣ бэе бэ­гэ
дв­ч би­чн. 

28 Ты­кн гун­де­рэ­кин, уӈ­ке­р­вун д­дӯ­тын уп­кат би­хил 
бэ­ел ст ты­кӯл­чл. 29 Ӣсӯс­ты­кӣ хэ­тэ­кэ­ник­сл, Ну­ӈан­мн 
лаӈ­г­лӣ­чл, На­са­рт­тук чс­кӣ ири­хӣн­чл. На­са­рт урэ оёдӯн 
илит­ча­ран. Тар урэ ху­кэл­кӣ­лн ирик­сл, та­дук угӣ­ник Ну
ӈан­мн анам­на­кил. 30 Ну­ӈан‑ка бэ­ел сиг­ды­л­лӣ­тын су­ру­чн. 

Капернум уӈкервун ддӯн 
31 Ӣсӯс Га­ли­лея городтулн Ка­пер­н­ум­ду­л эмэ­ч. Суб

б­та­дӯ* Ну­ӈан бэ­ел­вэ ала­гӯл­ч. 32 Ну­ӈан гун­де­рӣ­ду­кин бэ
ел с­хӣ­ч­тын, Сэ­вэ­кӣ эӈэ­хӣ­вн Ну­ӈан тӯ­рр­дӯн тг­ч­тын. 
33 Уӈ­ке­р­вун д­дӯн* умун бэе, ддӯви ог­ӈ­чӣ1 би­чн, тар 
бэе ст иг­дт тэп­кэ­хӣн­ч: 

1  4:33 Ог­ӈ­чӣ – человек, одержимый демоном.
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34 ос­тавь; что́ Те­бе до нас, Иисус На­за­ря­нин? Ты при­шел 
по­гу­бить нас; знаю Те­бя, кто Ты, Свя­той Бо­жий. 35 Иисус 
за­пре­тил ему, ска­зав: за­мол­чи и вый­ди из не­го. И бес, по
вер­г­нув его по­сре­ди си­на­го­ги, вы­шел из не­го, ни­ма­ло не 
по­вре­див ему. 36 И на­пал на всех ужас, и рас­суж­да­ли меж­ду 
со­бою: что это зна­чит, что Он со вла­стью и си­лою по­ве­ле­ва­ет 
не­чи­стым ду­хам, и они вы­хо­дят? 37 И раз­нес­ся слух о Нем по 
всем ок­ре­ст­ным ме­с­там. 

Иисус исцеляет много людей 
38 Вый­дя из си­на­го­ги, Он во­шел в дом Си­мо­на; тё­ща же 

Си­мо­но­ва бы­ла одер­жи­ма силь­ною го­ряч­кою; и про­си­ли Его 
о ней. 39 По­дой­дя к ней, Он за­пре­тил го­ряч­ке; и ос­та­ви­ла ее. 
Она тот­час вста­ла и слу­жи­ла им. 40 При за­хож­де­нии же сол­н­ца 
все, имев­шие боль­ных раз­лич­ны­ми бо­лез­ня­ми, при­во­ди­ли 
их к Не­му, и Он, воз­ла­гая на каж­до­го из них ру­ки, ис­це­лял 
их. 41 Вы­хо­ди­ли так­же и бе­сы из мно­гих с кри­ком и го­во­ри
ли: Ты Хри­стос, Сын Бо­жий. А Он за­пре­щал им ска­зы­вать, 
что они зна­ют, что Он Хри­стос. 

Иисус проповедует в Галилее 
42 Ког­да же на­стал день, Он, вый­дя из до­ма, по­шел в пу­с

тын­ное ме­с­то, и на­род ис­кал Его и, при­дя к Не­му, удер­жи­вал 
Его, что­бы не ухо­дил от них. 43 Но Он ска­зал им: и дру­гим 
го­ро­дам бла­го­ве­ст­во­вать Я дол­жен Цар­ст­вие Бо­жие, ибо на 
то Я по­слан. 44 И про­по­ве­до­вал в си­на­го­гах Га­ли­лей­ских. 

34 – , ва Сӣ мин­дӯ дви эмэн­ни, Ӣсӯс На­са­рт­тук тэ
кэ­чӣ? Сӣ мун­дӯ эрӯ­вэ‑гӯ дви эмэн­ни? Бӣ Сӣ ӈӣ би­хи­вэс 
см. Сӣ – Сэ­вэ­кӣ­ӈӣ би­хин­ни. 

35 Ӣсӯс‑кэ ип­кэ­ч: 
– Си­мӯ­ла­кал, ну­ӈан­ду­кин кэл. 
Ог­ӈ, тар бэ­е­вэ ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­тын дул­ма­дӯн ты­ки

вук­с, ма‑д эрӯе энэ ра, ч. 36 Уп­кат ӈ­лэ­лик­нэ­вэр с­хӣ­чл. 
– Эр‑кэ кун? Ну­ӈан тӯ­р­рин с хэг­ды эӈэ­хӣ­чӣл, ог

ӈл‑кат ип­кэ­рэ­кин, в­кӣл, – гу­мт­чэ­чл бэ­ел. 37 Та­дук Ну
ӈан­ду­лӣн Ка­пер­н­ум му­р­лӣн ул­гу­чн­дев­кӣл чл. 

Ӣсӯс кэтэ бэелвэ бэгэддерэн 
38 Уӈ­ке­р­вун дю­дӯ­кин* ну­ӈан Симон д­лн су­ру­ч. Симон 

ахӣн эни­нин бумӯктукви ст хэ­кӯ­ӈ­де­чн, ну­ӈан­дӯн бэ
лэ­дн Ну­ӈан­ду­кин гэ­лн­чл. 39 Ахӣт­кӣ эмэк­с, Ӣсӯс бу­мӯк 
ахӣ­дук дн ип­кэ­чн, бу­мӯк ахӣ­дук ч. Ахӣ тар‑ты та­дӯ 
ил­ч, дев­гл­вэ ос­тл­дӯ н­т­ч, ну­ӈар­ва­тын ту­ю­ч. 40 Ды­ла­ч 
тык­чэ­рэ­кин, уп­кат бэ­ел да­га дл­вар бэ­е­ӈил­вэр хуӈ­ту­т­но 
бу­мӯ­кил­ди бу­мӯ­де­рӣл­вэ Ӣсӯс­ты­кӣ эмув­чл. Ну­ӈан, бу­мӯ­де
рӣ бэ­е­ты­кин­дӯ ӈлалви н­де­нэ, бэ­гэ­д­де­ч. 41 Кэ­тэ бэ­ел­дук 
ог­ӈл, к­сл, тэп­кэв­кӣл би­чл: «Сӣ Сэ­вэ­кӣ1 Омол­гин би
хин­ни!» Ӣсӯс‑кэ ну­ӈар­ва­тын си­мӯ­ла­д­тын ип­кэ­чн. Ог­ӈл 
Ӣсӯс Ки­рис­тс* би­хи­вн сӈ­ки­тын. 

Ӣсӯс Иудеядӯ алагӯдяран 
42 Инэ­ӈӣ ч­лн, Ну­ӈан городтук су­ру­ч, ӈӣ‑кэт экӣ­чин 

би­рэ дӯн­нэ­л ӈэнэ­чн. С кэ­тэ бэ­ел Ну­ӈан­мн гэ­лк­тэ­н­чл. 
Ба­как­сл, Ну­ӈан ну­ӈар­дук­тын эдн су­ру­рэ гэ­л­ч­тын. 43 Ну
ӈан‑ка гун­ч: «Бӣ хуӈ­тул городылдӯ Сэ­вэ­кӣ мак­та тэгэмрви* 
илив­дя­рӣ­вн ул­гу­чн­ӈ­тыв. Та­р гундви Бӣ эл уӈив­чв». 

44 Ты­кн Иудеядӯ би­хил ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­дӯ­тын* Ну
ӈан ала­гӯк­та­дя­ч. 

1  4:41 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Сӣ Ки­рис­тс, Сэ­вэ­кӣ.
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Пятая глава 

Первые ученики Иисуса 
1 Од­наж­ды, ког­да на­род тес­нил­ся к Не­му, что­бы слы­шать 

сло­во Бо­жие, а Он сто­ял у озе­ра Ген­ни­са­рет­ско­го, 2 уви­дел 
Он две лод­ки, сто­ящие на озе­ре; а ры­бо­ло­вы, вый­дя из них, 
вы­мы­ва­ли се­ти. 3 Вой­дя в од­ну лод­ку, ко­то­рая бы­ла Си­мо­но
ва, Он про­сил его от­плыть не­сколь­ко от бе­ре­га и, сев, учил 
на­род из лод­ки. 4 Ког­да же пе­ре­стал учить, ска­зал Си­мо­ну: 
от­плы­ви на глу­би­ну, и за­кинь­те се­ти свои для ло­ва. 5 Си­мон 
ска­зал Ему в от­вет: На­став­ник! мы тру­ди­лись всю ночь и 
ни­че­го не пой­ма­ли, но по сло­ву Тво­е­му за­ки­ну сеть. 6 Сде­лав 
это, они пой­ма­ли ве­ли­кое мно­же­ст­во ры­бы, и да­же сеть у 
них про­ры­ва­лась. 7 И да­ли знак то­ва­ри­щам, на­хо­див­шим­ся 
на дру­гой лод­ке, что­бы при­шли по­мочь им; и при­шли, и на
пол­ни­ли обе лод­ки, так что они на­чи­на­ли то­нуть. 8 Уви­дев 
это, Си­мон Петр при­пал к ко­ле­ням Иису­са и ска­зал: вый­ди 
от ме­ня, Гос­по­ди! по­то­му что я че­ло­век греш­ный. 9 Ибо ужас 
объ­ял его и всех, быв­ших с ним, от это­го ло­ва рыб, ими пой
ман­ных; 10 так­же и Иако­ва и Иоан­на, сы­но­вей Зе­ве­де­е­вых, 
быв­ших то­ва­ри­ща­ми Си­мо­ну. И ска­зал Си­мо­ну Иисус: не 
бой­ся; от­ны­не бу­дешь ло­вить че­ло­ве­ков. 11 И, вы­та­щив обе 
лод­ки на бе­рег, ос­та­ви­ли всё и по­сле­до­ва­ли за Ним. 

Тунӈӣ хн 

Ӣсӯс алагӯвумнӣчӣ дяран 
1 Ум­н Ӣсӯс Ген­ни­са­рт гэр­бӣ­чӣ амут хӯ­лӣ­дӯн илит­ча

чн. С кэ­тэ бэ­ел Ну­ӈан­мн му­р­лӣ1 тып­ты­рт илит­ча­нал, 
Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл­чат­ча­ч­тын. 2 Амут хӯ­лӣ­дӯн Ӣсӯс др 
дя­вил­ва ичэ­чн. Ол­ло­мӣм­нӣл, дя­вил­дук­вар к­сл, ады­лил
вар тэ­хӣ­де­ч­тын. 3 Ӣсӯс умун дяв­дӯ­тын тэ­гэ­чн. Тар Симон 
дя­вин би­чн. Симонма амут хӯ­лӣ­ду­кин да­га­к­на эхин­дн 
гэ­л­чн. Ӣсӯс дяв­дӯ тэ­гэт­чэ­нэ, бэ­ел­вэ ала­гӯ­дя­чн. 4 Та­р 
этэк­с­кн, Симондӯ гун­чн: 

– К, суӈ­та мӯ­л эхи­кэл, та­дӯ ады­лил­вар ту­лэ­кэл­лу. 
5 Симон та­дӯ гун­ч: 
– Ала­гӯм­нӣ! Бӯ, уп­кат дол­бо­нӣ­ва ол­ло­мӣк­сл, ку­на‑кат 

эчл­вун дя­ва­ра. «Ту­лэ­кэл­лу» гу­нэ­рӣ би­хи­кис, ту­лэ­де­ӈв. 
6 Ты­кн ч­л­тын, ады­лил­тын тэ­км­дэ­л­тын, адыл­дӯ­тын 

с кэ­тэ ол­ло та­гав­чн. 7 Симон г дв­дук гиркилви ну­ӈар­дӯ
тын бэ­лэ­д­тын рӣ­чн. Та­ри­ӈи­лин, да­га­мак­сл, дя­вил­тын 
чэ­пэл­тэк да­л­тын ол­лот дя­вил­вар дя­лув­ра. 8 Та­р ичэк­с, 
Симон‑Б­тур, Ӣсӯс дю­лэ­дӯн ты­кик­с, гун­ч: 

– Ала­гӯм­нӣ! Мин­дук су­ру­кэл, бӣ ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ бэе би­хим! 
9‑10 Симон гиркилин Иаков Ион­нӯн, Се­ве­дй омол­ги­лин, 

та­дук гӣл ол­ло­мӣм­нӣл, тар­бн ол­ло­во ичэк­сл, нн с­хӣ­ч
тын. Ӣсӯс‑ка Симондӯ гун­ч: 

– Экэл ӈ­лэ­рэ! Эр­дэ­лн сӣ бэ­ел­дӯ ол­ло­во эмувувкӣ бичс, 
эдук дюлэскӣ Сэ­вэ­кӣ­л бэ­ел­вэ эмӯв­де­ӈс. 

11 Ол­ло­мӣм­нӣл дя­вил­вар амут хӯ­лӣ­лн ки­вук­сл, уп­кат­ва 
та­дӯ эм­ник­сл, Ӣсӯс­ва бо­до­ч­тын. 

1  5:1 Мурлӣ – вокруг.
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Иисус исцеляет прокаженного 
12 Ког­да Иисус был в од­ном го­ро­де, при­шел че­ло­век весь 

в про­ка­зе и, уви­дев Иису­са, пал ниц, умо­ляя Его и го­во­ря: 
Гос­по­ди! ес­ли хо­чешь, мо­жешь ме­ня очи­стить. 13 Он про­стер 
ру­ку, при­кос­нул­ся к не­му и ска­зал: хо­чу, очи­стись. И тот­час 
про­ка­за со­шла с не­го. 14 И Он по­ве­лел ему ни­ко­му не ска­зы
вать, а пой­ти по­ка­зать­ся свя­щен­ни­ку и при­не­сти жер­т­ву за 
очи­ще­ние свое, как по­ве­лел Мо­и­сей, во сви­де­тель­ст­во им. 
15 Но тем бо­лее рас­про­ст­ра­ня­лась мол­ва о Нём, и ве­ли­кое 
мно­же­ст­во на­ро­да сте­ка­лось к Не­му слу­шать и вра­че­вать­ся 
у Не­го от бо­лез­ней сво­их. 16 Но Он ухо­дил в пу­с­тын­ные ме
с­та и мо­лил­ся. 

Иисус исцеляет расслабленного 
17 В один день, ког­да Он учил, и си­де­ли тут фа­ри­сеи и 

за­ко­но­учи­те­ли, при­шед­шие из всех мест Га­ли­леи и Иудеи 
и из Иеру­са­ли­ма, и си­ла Гос­под­ня яв­ля­лась в ис­це­ле­нии 
боль­ных, – 18 вот, при­нес­ли не­ко­то­рые на по­сте­ли че­ло­ве
ка, ко­то­рый был рас­слаб­лен, и ста­ра­лись вне­сти его в дом и 
по­ло­жить пе­ред Иису­сом; 19 и, не най­дя, где про­не­сти его за 
мно­го­люд­ст­вом, влез­ли на верх до­ма и сквозь кров­лю спу
сти­ли его с по­стелью на сре­ди­ну пред Иису­са. 20 И Он, ви­дя 
ве­ру их, ска­зал че­ло­ве­ку то­му: про­ща­ют­ся те­бе гре­хи твои. 

Ӣсӯс хумч бэевэ бэгэддерэн 
12 Ум­н­кн умун го­род­тӯ Ӣсӯс би­де­рэ­кин, Ну­ӈан­ты­кӣн 

уп­кат ил­лэн ху­м­ч бэе эмэ­чн. Ӣсӯс­па ичэк­с, дэрэтпи дӯн
нэ­л тык­ч, Ну­ӈан­ду­кин гэ­лн­де­нэ: 

– Бэ­гин, ми­нэ бэгэддви эт­т би­мӣ, сӣ ми­нэ­вэ бэ­гэ
д­де­ӈс. 

13 Ӣсӯс ӈлави угир­ч, ну­ӈан­мн эр­ку­ч, гун­ч: 
– Бэгэддви эт­чэм, тэ­хӣв­кэл. 
Тар­мал­дӯ бэе ху­н чин ч. 14 Ӣсӯс та­р ӈӣ­дӯ‑кэт эдн 

ул­гу­ч­нэ гун­ч. Ну­ӈан гун­ч: 
– Су­ру­кэл, Сэ­вэ­кӣ хи­ру­рӣ­дӯн* ичэв­к­кэл, та­дук 

бэгэдвнэлӣви Сэ­вэ­кӣ­дӯ Мо­и­сей гун­нэ­гэ­чӣ­нин хул­га­кал, 
бэ­ел сӣ ав­га­ра­на­вас ичэ­д­тын. 

15 Ӣсӯс­ту­лӣ ул­гур го­ро­л дл­дыв­дя­чн. С кэ­тэ бэ­ел Ну
ӈан­ду­лн эмэ­де­ч­тын: дл­чат­т­вар та­дук бу­мӯ­кил­дук­вэр ав
га­ра­д­вар. 16 Ну­ӈан‑ка, ӈӣ‑кэт экӣ­чин би­рэ дӯн­нэ­л су­рук­с, 
уӈ­ке­р­дев­кӣ би­ч. 

Ӣсӯс элч хаватра бэевэ бэгэддерэн 
17 Ум­н, Ӣсӯс ала­гӯ­дя­ра­кин, Га­ли­лея та­дук Иудея уп­кат 

би­кӣ­чил­дук­тын, Иеру­са­лӣм­дук‑та эмэ­чл фарисеил* та­дук 
иты­ва ала­гӯм­нӣл дл­чат­ча­рӣл бэ­ел­нӯн умун­дӯ тэ­гэт­чэ­ч­тын. 
Ну­ӈан­дӯн Сэ­вэ­кӣ эӈэ­хӣн бэ­е­вэ аӣдн бӯв­ч би­чн. 18 Ад‑д 
бэ­ел, эл­ч ха­ва­т­ра бэ­е­вэ сэк­тэ­вун­дӯ нк­сл, эмув­чл, д­л 
ӣвук­сл, Ӣсӯс дю­лэ­дӯн н­д­вэр не­кэ­чл. 19 Бэ­ел кэ­тэ­дук­тын 
д­л эчл н‑кат ӣрэ, та­рит д оёлн тук­ты­вук­сл, д оён 
да­хи­вун­мн нӣ­чл, бу­мӯ­де­рӣ бэ­еӈ­мэр сэк­тэ­вун­тэй д дул
ма­лн Ӣсӯс хал­га­рин дю­лэ­мэ­лн н­чл. 20 Ӣсӯс, ну­ӈар­тын 
тэ­д­де­рӣ­вэ­тын ичэк­с, тар бэ­е­дӯ гун­ч: 

– Сӣ ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­вас лук­чам. 
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21 Книж­ни­ки и фа­ри­сеи на­ча­ли рас­суж­дать, го­во­ря: кто это, 
ко­то­рый бо­го­хуль­ст­ву­ет? кто мо­жет про­щать гре­хи, кро­ме 
од­но­го Бо­га? 22 Иисус, ура­зу­мев по­мыш­ле­ния их, ска­зал им 
в от­вет: что́ вы по­мыш­ля­е­те в сер­д­цах ва­ших? 23 Что́ лег­че 
ска­зать: «про­ща­ют­ся те­бе гре­хи твои», или ска­зать: «встань 
и хо­ди»? 24 Но что­бы вы зна­ли, что Сын Че­ло­ве­че­ский име­ет 
власть на зем­ле про­щать гре­хи, – ска­зал Он рас­слаб­лен­но
му: те­бе го­во­рю: встань, возь­ми по­стель твою и иди в дом 
твой. 25 И он тот­час встал пе­ред ни­ми, взял на чём ле­жал и 
по­шел в дом свой, сла­вя Бо­га. 26 И ужас объ­ял всех, и сла
ви­ли Бо­га и, быв ис­пол­не­ны стра­ха, го­во­ри­ли: чуд́ные де­ла 
ви­де­ли мы ны­не. 

Призвание Иисусом Левия (Матфея) 
27 По­сле се­го Иисус вы­шел и уви­дел мы­та­ря, име­нем Ле­вия, 

си­дя­ще­го у сбо­ра по­шлин, и го­во­рит ему: сле­дуй за Мною. 
28 И он, ос­та­вив всё, встал и по­сле­до­вал за Ним. 29 И сде­лал 
для Не­го Ле­вий в до­ме сво­ем боль­шое уго­ще­ние; и там бы­ло 
мно­же­ст­во мы­та­рей и дру­гих, ко­то­рые воз­ле­жа­ли с ни­ми. 
30 Книж­ни­ки же и фа­ри­сеи роп­та­ли и го­во­ри­ли уче­ни­кам 
Его: за­чем вы еди­те и пье­те с мы­та­ря­ми и греш­ни­ка­ми? 
31 Иисус же ска­зал им в от­вет: не здо­ро­вые име­ют нуж­ду во 
вра­че, но боль­ные; 32 Я при­шел при­звать не пра­вед­ни­ков, а 
греш­ни­ков к по­ка­я­нию. 

21 Иты­ва ала­гӯм­нӣл* та­дук фарисеил д­дӯ­вар гун­чэ­чл: 
«Ӈӣ‑кэ эр? Ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ­вэ ӯс­кӣ дя­ран. Сэ­вэ­кӣ‑нн ӈ­лу
мӯ­хӣ­вэ лу­кив­кӣ». 22 Ӣсӯс, ну­ӈар­тын д­дӯ­вар гун­чэ­де­рӣ­вэ­тын 
с­ча­дя­на, ну­ӈар­ты­кӣ­тын гун­ч: 

– д сӯ ты­кн гун­чэ­де­рэс? 23 н гун­мӣ эӣм­кӯт­мэр: «Сӣ 
ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ нас лу­кив­ран», гун­мӣ‑гӯ, «Ил­кал‑д гир­ку­кал» 
гун­мӣ‑гӯ? 24 Эхит­кн сӯ ичэ­де­рэс: Бэе Омол­гин* дӯн­нэ­дӯ 
ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ лу­кив­рӣ эӈэ­хӣ­чӣ. Бӣ син­дӯ гун­дем, – гун­ч 
Ну­ӈан эл­ч ха­ва­т­ра бэ­ет­кӣ, – ил­кал, сэктэвунми га­кал‑д 
длви су­ру­кэл. 

25 Тар­мал­дӯ бэе уп­кат ичэт­чэ­рэк­тын ил­ч, хуг­л­вун 
сэктэвунми га­ч‑д, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэ, длви су­ру­ч. 
26 Бэ­ел уп­кат ст с­хӣ­ч­тын. Ну­ӈар­тын, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэл, 
ичэ­нэ­дук­кэр ӈ­лэ­лик­сл, гун­де­чл: 

– Бӯ инэӈ­мн т­кин­дэ­лн бэе энэ­вн ичэ­рэ ичэ­рэв! 

Ӣсӯс Левийва рӣдерэн 
27 Тар амар­ду­кин Ӣсӯс су­ру­ч. Ну­ӈан дыливунма та­вум

нӣ­ва* Ле­вий­вэ ичэ­чн. Ле­вий на­л­гил­ва тамакӣт д д­дӯн 
тэ­гэт­чэ­чн. Ӣсӯс ну­ӈан­ты­кӣн гун­чн: 

– Ми­нэ бо­до­кол. 
28 Та­ри­ӈин, уп­кат­ва эм­ник­с, ил­ч‑д Ну­ӈан­мн бо­до­ч. 

29 Ле­вий Ӣсӯс д­рин ддӯви хэг­ды ту­ю­вун­мэ ч. Тар ирэ
м­дел­дук кэ­тэ дыливунма та­вум­нӣл та­дук хуӈ­тул‑д бэ­ел 
би­ч­тын. Ӣсӯс ну­ӈар­нӯн­тын умун­дӯ ту­ю­вун­мэ дев­де­чн. 
30 Фарисеил* та­дук иты­ва ала­гӯм­нӣл ты­кӯл­ча­дя­нал, Ну­ӈан 
ала­гӯ­вум­нӣл­ты­кӣн гун­ч­тын: 

– д сӯ дыливунма та­вум­нӣл­нӯн та­дук‑кат хуӈ­тул эр
хив­ч бэ­ел­нӯн умун­дӯ дев­де­рэс, ум­дя­рас? 

31 Ӣсӯс м­нин та­дӯ дв­ч: 
– Бу­мӯ­де­рӣл­дӯ аӣчим­нӣ н­да, ав­га­рал­дӯ н­дая чин. 32 Бӣ 

ӈӯӈ­нэт би­де­рӣл бэ­ел­ты­кӣ эчв эмэ­рэ, ӈ­лу­мӯ­хӣл­вэ чл­ва 
Сэ­вэ­кӣ­л мучӯвкндви эмэм. 
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33 Они же ска­за­ли Ему: по­че­му уче­ни­ки Иоан­но­вы по­стят­ся 
ча­с­то и мо­лит­вы тво­рят, так­же и фа­ри­сей­ские, а Твои едят 
и пьют? 34 Он ска­зал им: мо­же­те ли за­ста­вить сы­нов чер­то­га 
брач­но­го по­стить­ся, ког­да с ни­ми же­них? 35 Но при­дут дни, 
ког­да от­ни­мет­ся у них же­них, и тог­да бу­дут по­стить­ся в те 
дни. 36 При сем ска­зал им прит­чу: ни­кто не при­став­ля­ет за
пла­ты к вет­хой одеж­де, ото­драв от но­вой одеж­ды; а ина­че 
и но­вую раз­де­рет, и к ста­рой не по­дой­дет за­пла­та от но­вой. 
37 И ни­кто не вли­ва­ет мо­ло­до­го ви­на в ме­хи вет­хие; а ина­че 
мо­ло­дое ви­но про­рвет ме­хи, и са­мо вы­те­чет, и ме­хи про­па­дут; 
38 но мо­ло­дое ви­но дол­ж­но вли­вать в ме­хи но­вые; тог­да сбе
ре­жет­ся и то и дру­гое. 39 И ни­кто, пив ста­рое ви­но, не за­хо­чет 
тот­час мо­ло­до­го, ибо го­во­рит: «ста­рое луч­ше». 

Шестая глава 

Иисус – господин субботы 
1 В суб­бо­ту, пер­вую по вто­ром дне Пас­хи, слу­чи­лось Ему 

про­хо­дить за­се­ян­ны­ми по­ля­ми, и уче­ни­ки Его сры­ва­ли ко
лосья и ели, рас­ти­рая ру­ка­ми. 2 Не­ко­то­рые же из фа­ри­се­ев 
ска­за­ли им: за­чем вы де­ла­е­те то, че­го не дол­ж­но де­лать в 
суб­бо­ты? 

33 Та­дӯ ну­ӈар­тын Ну­ӈан­дӯн гун­чл: 
– Ион ала­гӯ­вум­нӣ­лин кэ­тэ­р дев­г­вэ энэл илэ­ч­рэ, уӈ

ке­р­дев­кӣл, фарисеил ала­гӯ­вум­нӣл­тын нн ты­кн в­кӣл, 
Син­ӈӣл‑кэ дев­дев­кӣл‑кэт, ум­дяв­кӣл‑кат! 

34 Ӣсӯс би­мӣ, гун­ч ну­ӈар­ты­кӣ­тын: 
– Ку­рим­дӯ1 дев­гт м­тл­ва этн­ни‑гӯ ту­ю­рэ, ахӣ­ла­дя­рӣ 

бэе ну­ӈар­нӯн­тын тэ­гэт­чэ­рэ­кин? 35 Гӣл‑кэ инэ­ӈӣл­дӯ ахӣ­ла
дя­рӣ бэ­е­вэ ну­ӈар­дук­тын т­т­де­ӈ­тын, т­лӣ тар инэ­ӈӣл­дӯ 
эхӣ­лэ ну­ӈар­тын дев­г­вэ эт­рэ илэ­ч­рэ. 

36 Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын хуӈ­ту гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
– Го­роп­ты тэ­т­вэ са­ӈ­на­д­вар, мак­та тэ­т­дук са­ӈ

нап­т­на­вар эв­кӣл ги­ри­хи­на, ги­ри­хин­мӣл, мак­та тэ­т­вэр 
сук­чав­кӣл, го­роп­ты‑ка тэ­т­дӯ тар мак­та тэ­т ги­рип­ты­лн 
этн‑кэт дёк­та. 37 мак­та ара­кӣ­ва го­роп­тыл икэ­въл­дӯ эв­кӣл 
уӈ­ку­рэ, уӈ­ку­рэк­тын, мак­та ара­кӣ икэ­въл­вэ тэ­к­лӣ­де­ӈн, 
т­лӣ ара­кӣ‑д уӈ­кул­бу­де­ӈн, икэ­въл‑д тэ­к­лӣв­де­ӈ­тын. 
38 мак­та ара­кӣ­ва мак­тал икэ­въл­дӯ уӈ­кув­к!2 39 Ӈӣ‑кэт 
го­роп­ты ара­кӣ­ва ум­мӣ, мак­та ара­кӣ­ва умдви этн эт­тэ, 
ну­ӈан гу­нив­кӣ: «Го­роп­ты аят­мар». 

Нюӈӣ хн 

Ӣсӯс суббтадӯ‑д Бэгин 
1 Ум­н Ӣсӯс суб­б­та­дӯ*, бур­дук3 бал­ды­дя­рӣн дӯн­нэ­лӣн 

ӈэ­нэ­де­чн. Ну­ӈан ала­гӯ­вум­нӣ­лин, бур­дук бо­ко­тол­вн тон­ӈо
лӣ­дя­нал, хан­ӈал­дӯ­вар хур­гу­де­нэл4, дев­де­чл. 2 Фарисеилдук* 
х­дл­тын хан­ӈӯ­ч­тын: 

– Сӯ ва дя­рас? Суб­б­та­дӯ ты­кн эде­ӈ ра! 

1   5:34 Курим – свадьба.
2  5:38 Хуӈ­тут ду­кув­ч: уӈ­кув­к. Т­лӣ эр‑кэт, тар‑кат эмнмудеӈтын.
3  6:1 Хуӈ­тут ду­кув­ч: суб­б­та­дӯ*, тар элэ­кэ­сип­ты суб­б­та Пасха г 
инэ­ӈӣн би­ӈэ­хӣн, бур­дук.
4  6:1 Хур­гу­мӣ – кро­шить.
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3 Иисус ска­зал им в от­вет: раз­ве вы не чи­та­ли, что сде­лал 
Да­вид, ког­да взал­кал сам и быв­шие с ним? 4 Каќ он во­шел 
в дом Бо­жий, взял хле­бы пред­ло­же­ния, ко­то­рых не дол­ж­но 
бы­ло есть ни­ко­му, кро­ме од­них свя­щен­ни­ков, и ел, и дал 
быв­шим с ним? 5 И ска­зал им: Сын Че­ло­ве­че­ский есть гос
по­дин и суб­бо­ты. 

Иисус исцеляет в субботу 
6 Слу­чи­лось же и в дру­гую суб­бо­ту вой­ти Ему в си­на­го­гу 

и учить. Там был че­ло­век, у ко­то­ро­го пра­вая ру­ка бы­ла су­хая. 
7 Книж­ни­ки же и фа­ри­сеи на­блю­да­ли за Ним, не ис­це­лит 
ли в суб­бо­ту, что­бы най­ти об­ви­не­ние про­тив Не­го. 8 Но Он, 
зная по­мыш­ле­ния их, ска­зал че­ло­ве­ку, име­ю­ще­му су­хую 
ру­ку: встань и вы­сту­пи на сре­ди­ну. И он встал и вы­сту­пил. 
9 Тог­да ска­зал им Иисус: спро­шу Я вас: что́ дол­ж­но де­лать в 
суб­бо­ту? до­бро, или зло? спа­сти ду­шу, или по­гу­бить? Они 
мол­ча­ли. 10 И, по­смот­рев на всех их, ска­зал то­му че­ло­ве­ку: 
про­тя­ни ру­ку твою. Он так и сде­лал; и ста­ла ру­ка его здо
ро­ва, как дру­гая. 11 Они же при­шли в бе­шен­ст­во и го­во­ри­ли 
меж­ду со­бою, что́ бы им сде­лать с Иису­сом. 

Двенадцать избранных учеников 
12 В те дни взо­шел Он на го­ру по­мо­лить­ся и про­был всю 

ночь в мо­лит­ве к Бо­гу. 13 Ког­да же на­стал день, при­звал уче
ни­ков Сво­их и из­брал из них две­над­цать, ко­то­рых и наи­ме
но­вал Апо­сто­ла­ми: 14 Си­мо­на, ко­то­ро­го и на­звал Пет­ром, и 
Ан­д­рея, бра­та его, Иако­ва и Иоан­на, Фи­лип­па и Вар­фо­ло­мея, 
15 Мат­фея и Фо­му, Иако­ва Ал­фе­е­ва и Си­мо­на, про­зы­ва­е­мо
го Зи­ло­том, 16 Иуду Иаков­ле­ва и Иуду Ис­ка­ри­о­та, ко­то­рый 
по­том сде­лал­ся пре­да­те­лем. 

3 – Сӯ эч­хун‑ӈӯ таӈ­на, Да­вид*, де­мӯ­лик­с, да­га‑д бэ­е­ӈи
лин де­мӯл­лэк­тын ва на­вн? – ну­ӈар­ты­кӣ­тын Ӣсӯс дв­чн. 

4 – Ну­ӈан, Сэ­вэ­кӣ Д­лн* ӣк­с, хул­га­кӣт ко­ло­бо­во гак­с, 
м­нин‑кэт дев­ч, бэеӈилдӯви‑кэт бӯ­ч, тар‑ка ко­ло­бо­во хи­ру
рӣл­дук хуӈ­ту бэе ӈӣ‑кэт эӈ­тын деп­тэ. 5 Ӣсӯс чс­кӣ гун­де­ч: 

– Бэе Омол­гин* – суб­б­та­дӯ‑д Бэ­гин. 

Ӣсӯс суббтадӯ бэгэддерэн 
6 Г суб­б­та­дӯ* Ӣсӯс, ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­л­тын* эмэк­с, 

ала­гӯ­дя­ч. Та­дӯ умун бэе н­ӈӯ ӈ­лан ол­го­ч би­ч. 7 Иты­ва 
ала­гӯм­нӣл* та­дук фарисеил* Ӣсӯс тар суб­б­та­дӯ бэ­е­вэ бэ­гэ
д­рэ­кин бу­руй­д­д­вар Ну­ӈан­мн сип­кит­ча­ч­тын. 8 Ӣсӯс‑ка 
ва ну­ӈар­тын дял­д­дя­рӣ­ва­тын с­ча­дя­на, ол­го­ч ӈ­ла­чӣ бэ
ет­кӣ гун­ч: 

– Ил­кал, эр д дул­ма­лн эмэ­кэл. 9 Бӣ сун­дук хан­ӈӯ­дям, – 
гун­ч ну­ӈар­ты­кӣ­тын Ӣсӯс, – суб­б­та­дӯ кун в­ӈ­тын: ая‑гӯ, 
эрӯ‑гӯ? Бэ­ел­вэ ай­мӣ‑гӯ, в­мӣ‑гӯ?1 

10 Та­дук, уп­кат­ва­тын эр­лӣ ичэ­хӣ­ник­с, бэ­ет­кӣ гун­ч: 
– Ӈлави угир­кэл. 
Та­ри­ӈин угир­ч – ӈ­лан ая ч. 11 Фарисеил‑кэ, ст ты

кӯ­лик­сл, Ӣсӯс­па н рӣ­вар ул­гу­ч­м­чил­чл. 

Дндр сӣнмавчл алагӯвумнӣл 
12 Ум­н тар инэ­ӈӣл­дӯ Ӣсӯс уӈкердви урэ­л тук­ты­ч, та

дӯ уп­кат дол­бо­нӣ­ва Сэ­вэ­кӣ­дӯ уӈ­ке­р­де­ч. 13 Инэ­ӈӣ ч­лн, 
Ну­ӈан мндулви алагӯвумнӣлви рӣ­ч, та­рил­дук дн­др­вэ 
бэ­ел­ду­л уӈдви сӣн­ма­ч, ну­ӈар­ва­тын сӣн­мав­чл, гун­нэ, 
гэр­бӣ­ч. Та­рил гэр­бӣл­тын: 14 Симон та­дук ну­ӈан нэ­ку­нин 
Ан­д­рй (Симонма Ӣсӯс Б­тур гун­нэ гэр­бӣ­ч), Иаков, Ион, 
Пи­лӣп, Вар­по­ло­мй, 15 Мат­пй, По­м, Ал­пй омол­гин Иаков, 
Симон Се­лт гэр­бӣ­чӣ, 16 Иаков омол­гин Иӯда та­дук амар­гӯт 
Ӣсӯс­па уни­е­ч Ис­ка­ри­от Иӯда. 

1  6:9 Хуӈ­тут ду­кув­ч: в­мӣ‑гӯ? Ну­ӈар­тын симӯладячтын.
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Иисус исцеляет и учит 
17 И, сой­дя с ни­ми, стал Он на ров­ном ме­с­те, и мно­же­ст­во 

уче­ни­ков Его, и мно­го на­ро­да из всей Иудеи и Иеру­са­ли­ма 
и при­мор­ских мест Тир­ских и Си­дон­ских, 18 ко­то­рые при
шли по­слу­шать Его и ис­це­лить­ся от бо­лез­ней сво­их, так­же и 
страж­ду­щие от не­чи­стых ду­хов; и ис­це­ля­лись. 19 И весь на­род 
ис­кал при­ка­сать­ся к Не­му, по­то­му что от Не­го ис­хо­ди­ла си­ла 
и ис­це­ля­ла всех. 

Блаженство одним и горе другим 
20 И Он, воз­ве­дя очи Свои на уче­ни­ков Сво­их, го­во­рил: 

бла­жен­ны ни­щие ду­хом, ибо ва­ше есть Цар­ст­вие Бо­жие. 
21 Бла­жен­ны ал­чу­щие ны­не, ибо на­сы­ти­тесь. Бла­жен­ны пла
чу­щие ны­не, ибо вос­с­ме­е­тесь. 22 Бла­жен­ны вы, ког­да воз­не
на­ви­дят вас лю­ди и ког­да от­лу­чат вас, и бу­дут по­но­сить, и 
про­не­сут имя ва­ше, как бес­че­ст­ное, за Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го. 
23 Воз­ра­дуй­тесь в тот день и воз­ве­се­ли­тесь, ибо ве­ли­ка вам 
на­гра­да на не­бе­сах. Так по­сту­па­ли с про­ро­ка­ми от­цы их. 
24 На­про­тив, го­ре вам, бо­га­тые! ибо вы уже по­лу­чи­ли свое 
уте­ше­ние. 25 Го­ре вам, пре­сы­щен­ные ны­не! ибо взал­че­те. Го­ре 
вам, сме­ю­щи­е­ся ны­не! ибо вос­п­ла­че­те и воз­ры­да­е­те. 26 Го­ре 
вам, ког­да все лю­ди бу­дут го­во­рить о вас хо­ро­шо! ибо так 
по­сту­па­ли с лжеп­ро­ро­ка­ми от­цы их. 

Ӣсӯс алагӯдяран бэгэддерэн‑д 
17 Ӣсӯс ну­ӈар­нӯн­тын урэ­дук нэп­тэ­кэ­л эв­чн. Та­дӯ с кэ­тэ 

Ну­ӈан х­д­лин ала­гӯ­вум­нӣ­лин та­дук бэ­ел Иудея уп­кат­ту
кин, Иеру­са­лӣм­дук, л­му хӯ­лӣ­дӯн би­хил городылдук Тир 
та­дук Си­дн гун­му­рӣл­дук бэ­ел уму­нуп­чл би­ч­тын. 18 Тар 
бэ­ел Ну­ӈан­мн дл­чат­т­вар та­дук бу­мӯ­кил­вэр бэ­гэ­дв­кн
д­вэр эмэ­чл. Д­дӯ­вар ог­ӈ­чӣл нн бэ­гэ­дв­чл. 19 Уп­кат бэ
ел Ну­ӈан­мн эр­ку­хин­д­вэр не­кэ­ч­тын, ну­ӈан­ду­кин эӈэ­хӣ 
деӈ­кин, та­дук уп­кат бэ­ел бэ­гэ­д­вуӈ­ки­тын. 

Ӈӣ урундеӈн, ӈӣ этн урунэ 
20 Ӣсӯс, алагӯвумнӣлтыкӣви ичэт­чэ­нэ, гу­нил­ч: 
– Дё­гор­дё­рӣл ку­ту­чӣл – Сэ­вэ­кӣ1 ну­ӈар­дӯ­тын тэ­гэ­мр 

би­де­ӈн, та­рит ну­ӈар­дӯ­тын ая би­де­ӈн! 21 Эхит­кн де­мӯ­де
рӣл ку­ту­чӣл – Сэ­вэ­кӣ су­нэ аӣв­да­л­хун улӣ­де­ӈн! Эхит­кн 
со­ӈо­дё­рӣл ку­ту­чӣл – сӯ ине­де­ӈ­хун! 22 Сӯ ку­ту­чӣл би­хис, 
бэ­ел су­нэ ичэ­м­ӣн­де­рэк­тын‑кэт, су­нэ эрс­чэ­рэк­тын‑кэт2, 
дяр­га­дя­рак­тын‑кат, гэр­бӣл­вэ­хун та­ка­дя­рак­тын‑кат – тар 
уп­ка­чин Бэе Омол­гин* д­рин бив­кӣ. 23 Урун­де­кэл­лу тар инэ
ӈӣ­дӯ, хэ­тэ­кс­кэл­лу! Няӈ­ня­дӯ су­нэ с хэг­ды анӣ­вун алт­ча
ран! Эр бэ­ел ам­тл­тын Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел­нӯн* 
ты­кн‑ты ӈ­ки­тын. 24 Сун­дӯ‑кэ, ба­я­хл, бир­гэ – сӯ эр­дэ­лн 
мн ку­ту­вэр ичэ­ч­хун. 25 Эхит­кн аюв­чл бэ­ел­дӯ бир­гэ – сӯ, 
де­мӯ­де­нэл, би­де­ӈ­хун. Эхит­кн ине­де­рӣл­дӯ бир­гэ – сӯ, г
рӣ­дя­нал, со­ӈо­дё­ӈ­хун. 26 Уп­кат бэ­ел, су­нэ к­н­де­рэк­тын, 
бир­гэ: Сэ­вэ­кӣ тӯ­р­нин он­ну­дӯн3 улк­во ихив­дя­рӣл­ва бэ­ел­вэ 
ам­тл­тын ты­кн‑ты к­нӈ­ки­тын. 

1  6:20 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Сэ­вэ­кӣе чин эӈт бихӣвэр с­рӣл ку­ту­чӣл.
2  6:22 Эрсмӣ – ахамӣ.
3  6:26 Оннудӯн – вместо.
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Любите врагов ваших 
27 Но вам, слу­ша­ю­щим, го­во­рю: лю­би­те вра­гов ва­ших, 

бла­го­тво­ри­те не­на­ви­дя­щим вас, 28 бла­го­слов­ляй­те про­кли­на
ю­щих вас и мо­ли­тесь за оби­жа­ю­щих вас. 29 Уда­рив­ше­му те­бя 
по ще­ке под­ставь и дру­гую, и от­ни­ма­ю­ще­му у те­бя вер­х­нюю 
одеж­ду не пре­пят­ст­вуй взять и ру­баш­ку. 30 Вся­ко­му, про­ся­ще
му у те­бя, да­вай, и от взяв­ше­го твое не тре­буй на­зад. 31 И каќ 
хо­ти­те, что­бы с ва­ми по­сту­па­ли лю­ди, таќ и вы по­сту­пай­те 
с ни­ми. 32 И ес­ли лю­би­те лю­бя­щих вас, ка­кая вам за то бла
го­дар­ность? ибо и греш­ни­ки лю­бя­щих их лю­бят. 33 И ес­ли 
де­ла­е­те до­бро тем, ко­то­рые вам де­ла­ют до­бро, ка­кая вам за 
то бла­го­дар­ность? ибо и греш­ни­ки то ́же де­ла­ют. 34 И ес­ли 
взай­мы да­ё­те тем, от ко­то­рых на­де­е­тесь по­лу­чить об­рат­но, 
ка­кая вам за то бла­го­дар­ность? ибо и греш­ни­ки да­ют взай
мы греш­ни­кам, что­бы по­лу­чить об­рат­но столь­ко же. 35 Но вы 
лю­бит́е вра­гов ва­ших, и бла­го­тво­ри­те, и взай­мы да­вай­те, не 
ожи­дая ни­че­го; и бу­дет вам на­гра­да ве­ли­кая, и бу­де­те сы­на­ми 
Все­выш­не­го; ибо Он благ и к не­бла­го­дар­ным и злым. 36 Итак, 
будь­те ми­ло­сер­ды, как и Отец ваш ми­ло­серд. 

Не осуждайте других 
37 Не су­ди­те, и не бу­де­те су­ди­мы; не осуж­дай­те, и не бу

де­те осуж­де­ны; про­щай­те, и про­ще­ны бу­де­те; 38 да­вай­те, и 
да­с­т­ся вам: ме­рою до­брою, ут­ря­сен­ною, на­гне­тен­ною и пе
ре­пол­нен­ною от­сып­лют вам в ло­но ва­ше; ибо, ка­кою ме­рою 
ме­ри­те, та­кою же от­ме­рит­ся и вам. 

Булэсэгилвэр авкаллу 
27 – Сун­дӯ‑кэ, Ми­нэ дл­чат­ча­рӣл­дӯ, Бӣ гун­дем: мн

ӈӣл­вэр бу­лэ­сэ­гил­вэр ав­кал­лу, су­нэ ичэ­м­ӣн­де­рӣл бэ­ел­дӯ 
аяя дя­кал­лу, 28 су­нэ ниӈӣдерӣлвэ сӯ хи­ру­г­де­кэл­лу, су­нэ 
дяр­га­дя­рӣл д­ри­тын сӯ уӈ­ке­р­кэл­лу. 29 Си­нэ умун ан­чан
ду­лӣс ик­тэ­ч­дӯ гви анчанми ик­тэв­к­кэл. Син­дук куӈ­гу­вэс 
т­т­ч­дӯ, урбкави‑д бӯ­кэл. 30 Син­дук гэлдерӣтыкиндӯ 
бӯ­кэл. Син­дук ку­на‑вал т­т­рэк­тын, та­риӈ­мӣ экэл амас­кӣ 
гэ­л­рэ. 31 ва бэ­ел сун­дӯ д­тын эт­чэ­рэс, та­р бэ­ел­дӯ мр
рун дя­кал­лу. 32 Су­нэ ав­дя­рӣл­ва сӯ ав­рӣ би­хик­сун, та­лӣ 
к­н­вув­де­ӈ­хун‑ӈӯ? Ты­кн‑д в­кӣл Сэ­вэ­кӣ эт­чэ­рӣ­вн эхил 
ра бэ­ел эчэ. 33 Сун­дӯ аява чл бэ­ел­дӯ, та­рил­дӯ нн аява 
рак­сун, та­лӣ к­н­ву­нэ Сэ­вэ­кӣ­дук алт­ча­рас‑кӯ? Ты­кн‑д 
в­кӣл эчэ Сэ­вэ­кӣ эт­чэ­рӣ­вн эхил ра бэ­ел. 34 Сӯ му­чӯв­ӈт 
бэ­ел­дӯ к­та­лв­кӣл би­хик­сун, та­лӣ к­нв­де­ӈ­хун‑ӈӯ? Сэ­вэ­кӣ 
эт­чэ­рӣ­вн эхил ра бэ­ел нн тар­га­чӣр­дӯ к­та­лв­кӣл, к­та
вар амас­кӣ алт­ча­нал. 35 Сӯ‑кэ бу­лэ­сэ­гил­вэр ав­кал­лу, аяя 
кал­лу, к­тая бӯ­де­кэл­лу, амас­кӣ энэл алт­та. Т­лӣ су­нэ с 
хэг­ды анӣ­вун алт­ча­ӈн: сӯ Угӯт­мэр ху­тэ­лин дя­ӈ­хун: аява 
нал­вн ом­ӈо­чл бэ­ел­вэ‑д, эрӯ­вэ‑д чл­ва аявув­кӣ эчэ! 
36 Амин­нун дую м­ва­чӣ­га­чӣ­нин сӯ нн дую м­ва­чӣл би­кэл­лу. 

Бэелвэ экэллу буруйдра 
37 – Ӈӣ­вэ‑кэт экэл­лу бу­руй­д­ра, т­лӣ мр­рун эт­рэс бу

руй­дв­ра. Ӈӣ­вэ‑кэт экэл­лу тӯ­рт­тэ – су­нэ нн эде­ӈ­тын 
тӯ­рт­тэ. Ӈӣ­вэ‑кэт экэл­лу эрӯт тӯ­рт­тэ – су­нэ нн эт­рэ дяр
га­ра. Эрӯ­вэ на­ва­тын дял­дӯ­вар экэл­лу дя­вӯ­ча­ра – сун­ты­кӣ 
нн ты­кн дя­ӈ­тын. 

38 Кэ­тэе бӯ­рэк­сун, кэ­тэе сун­дӯ бӯ­де­ӈ­тын. Бӯ­де­кэл­лу, Ну
ӈан сун­дӯ нн бӯ­де­ӈн, бӯ­нэ­дук­сун‑кэт кэ­тэт­мэр­вэ бӯ­де­ӈн. 
Элэ­ки­нэ бӯ­рэк­сун, элэ­ки­нэ сун­дӯ‑д бӯ­де­ӈн. 
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39 Ска­зал так­же им прит­чу: мо­жет ли сле­пой во­дить сле­по­го? 
не оба ли упа­дут в яму? 40 Уче­ник не бы­ва­ет вы­ше сво­е­го учи
те­ля; но, и усо­вер­шен­ст­во­вав­шись, бу­дет вся­кий, как учи­тель 
его. 41 Что ты смот­ришь на су­чок в гла­зе бра­та тво­е­го, а брев
на в тво­ем гла­зе не чув­ст­ву­ешь? 42 Или, как мо­жешь ска­зать 
бра­ту тво­е­му: «брат! дай, я вы­ну су­чок из гла­за тво­е­го», ког­да 
сам не ви­дишь брев­на в тво­ем гла­зе? Ли­це­мер! вынь преж­де 
брев­но из тво­е­го гла­за, и тог­да уви­дишь, как вы­нуть су­чок 
из гла­за бра­та тво­е­го. 

Дерево и плод 
43 Нет до­бро­го де­ре­ва, ко­то­рое при­но­си­ло бы ху­дой плод; и 

нет ху­до­го де­ре­ва, ко­то­рое при­но­си­ло бы плод до­брый, 44 ибо 
вся­кое де­ре­во по­зна­ёт­ся по пло­ду сво­е­му, по­то­му что не со
би­ра­ют смокв с тер­нов­ни­ка и не сни­ма­ют ви­ног­ра­да с ку­с­тар
ни­ка. 45 До­брый че­ло­век из до­бро­го со­кро­ви­ща сер­д­ца сво­е­го 
вы­но­сит до­брое, а злой че­ло­век из зло­го со­кро­ви­ща сер­д­ца 
сво­е­го вы­но­сит злое, ибо от из­быт­ка сер­д­ца го­во­рят ус­та его. 

О мудром и глупом строителях 
46 Что́ вы зо­ве­те Ме­ня: «Гос­по­ди! Гос­по­ди!» – и не де­ла­е­те 

то­го, что Я го­во­рю? 47 Вся­кий, при­хо­дя­щий ко Мне и слу­ша­ю
щий сло­ва Мои и ис­пол­ня­ю­щий их, ска­жу вам, ко­му по­до­бен. 

39 Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
– Ба­лӣ бэе ба­лӣ­дӯ эл­гэк­тэм­нӣ би­ӈ­тын‑ӈӯ? Ну­ӈар

тын дк­тэ чоп­ко­л1 тык­чэ­ӈ­тын эчэ? 40 Ала­гӯ­вум­нӣ 
алагӯмнӣдукви кэ­тэт­мэр­вэ эхин с­ра, ала­гӯ­вум­нӣ ала­гӯм
нӣ бӯ­нэ­вн уп­кат­вн сл­мӣ, т­лӣ алагӯмнӣгачӣнми дя­ӈн. 
41 Сӣ гиркиви ха­дӯн тк­та­кн ӣнэ­вн д ичэт­чэн­ни, мн­ни 
ха­дӯс го­ло ӣнэ­вн эхин­ни ичэ­рэ? 42 н‑ка сӣ гиркидӯви гун
де­ӈс: «Гир­ки, ха­ду­кис тк­та­кн­ма лу­ву­хи­нӣк­та», мнӈӣдӯви 
хадӯви го­ло­во эв­кӣ ичэ­рэ би­нэ. Эрӯ­вэ гун­чэ­де­нэ, др дэрэчӣ 
бэе би­хин­ни! Но­нон мнӈӣдукви хадукви го­ло­во лу­ву­хи­кал, 
т­лӣ сӣ аят ичэл­де­ӈс, та­дук гиркиви ха­ду­кин тк­та­кн­ма 
лу­ву­хӣн­дя­ӈс. 

Тэвуктмкурэ тадук тэвуктэ2 
43 – Ая тэ­вук­тм­ку­рэ эрӯ тэ­вук­тэ­вэ эв­кӣ бал­дыв­ра, эрӯ 

тэ­вук­тм­ку­рэ ая тэ­вук­тэ­вэ эв­кӣ бал­дыв­ра. 44 Тэ­вук­тм­ку­рэ 
эрӯн‑аян тэ­вук­тэл­дин с­вув­кӣ: су­пи­р­дук ин­жир­ва3 эв­кӣл 
тэв­лэ­рэ, уту­мук­ту­дук ви­ног­рд­ва нн этн­ни тэв­лэ­рэ. 45 Ая 
м­ва­чӣ бэе аява вув­кӣ, эрӯ бэе м­ван­ду­кин – эрӯ в­кӣ, бэе 
мвандӯви кун­ма дя­вӯ­чав­кӣ, та­р тӯ­рр­ди вув­кӣ. 

Дяличӣ тадук дялъя чин два мнӣл 
46 д сӯ Ми­нэ «Бэ­гин, Бэ­гин» гун­деӈ­нэ­рэс, Бӣ‑кэ сун

дӯ ип­кэ­нэ­вэв эӈ­нэ­рэс ра? 47 Сӯ с­рас, ӈӣ­вэ урэ­ч Мин­ду­л 
эмэ­де­рӣ, Мин­ӈӣ тӯ­рр­вэв дл­чат­ча­рӣ, гун­нэл­вэв дя­лув­дя­рӣ 
бэе? Бӣ сун­дӯ гун­дем. 

1  6:39 Чопко – яма. 
2  Тэ­вук­тэ – плод. 
3  6:44 Ин­жир – дик­тэ­дук хэг­дыт­мэр тэ­вук­тэ. 
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48 Он по­до­бен че­ло­ве­ку, стро­я­ще­му дом, ко­то­рый ко­пал, уг
лу­бил­ся, и по­ло­жил ос­но­ва­ние на кам­не; по­че­му, ког­да слу
чи­лось на­вод­не­ние и во­да на­пёр­ла на этот дом, то не мог­ла 
по­ко­ле­бать его, по­то­му что он ос­но­ван был на кам­не. 49 А 
слу­ша­ю­щий и не­ис­пол­ня­ю­щий по­до­бен че­ло­ве­ку, по­стро
ив­ше­му дом на зем­ле без ос­но­ва­ния, ко­то­рый, ког­да на­пёр
ла на не­го во­да, тот­час об­ру­шил­ся; и раз­ру­ше­ние до­ма се­го 
бы­ло ве­ли­кое. 

Седьмая глава 

Иисус исцеляет слугу сотника 
1 Ког­да Он окон­чил все сло­ва Свои к слу­шав­ше­му на­ро­ду, 

то во­шел в Ка­пер­на­ум. 2 У од­но­го сот­ни­ка слу­га, ко­то­рым 
он до­ро­жил, был бо­лен при смер­ти. 3 Ус­лы­шав об Иису­се, 
он по­слал к Не­му Иудей­ских ста­рей­шин про­сить Его, что­бы 
при­шел ис­це­лить слу­гу его. 4 И они, при­дя к Иису­су, про­си­ли 
Его убе­ди­тель­но, го­во­ря: он до­сто­ин, что­бы Ты сде­лал для 
не­го это, 5 ибо он лю­бит на­род наш и по­стро­ил нам си­на­го­гу. 
6 Иисус по­шел с ни­ми. И ког­да Он не­да­ле­ко уже был от до
ма, сот­ник при­слал к Не­му дру­зей ска­зать Ему: не тру­дись, 
Гос­по­ди! ибо я не­до­сто­ин, что­бы Ты во­шел под кров мой; 
7 по­то­му и се­бя са­мо­го не по­чел я до­стой­ным прий­ти к Те­бе; 
но ска­жи сло­во, и вы­здо­ро­ве­ет слу­га мой. 

48 Тар­га­чӣн бэе д­ва далви, но­нон дӯн­нэ­вэ суӈ­тат, дё­ло­во 
ис­та­л­ви улэв­кӣ, та­дук дё­лол­во д ман­нӣт илит­тн умӣ
вук­с, тар оёдӯн дви или­вув­кӣ, та­р урэ­ч. Би­ра, мӯ­дк
с, хӯлӣлдукви рэ­кин, дт­кӣ бл­ки­хи­на­кин1 эр­гэ­чӣн д 
этн сук­чав­ра. Эр д аяма­мат в­ч2. 49 Тӯ­рр­вэв дл­чат­ча­на, 
гун­нэ­вэв эв­кӣ дя­лув­ра бэе, дви хэр­ги­д­лӣн кун­ма‑кат 
энэ н­рэ дӯн­нэ­мэ­дӯ илив­ч бэ­е­вэ урэв­кӣ. Тар­га­чӣн д би­ра 
мӯ­д­рэ­кин, тар­мал­дӯ ка­пур­гав­кӣ. Тар­га­чӣн д­дук кун‑кат 
эхин эмн­му­рэ. 

Над хн 

Ӣсӯс римскай офицер бкнмн бэгэддерэн 
1 Бэ­ел Ӣсӯс уп­кат гун­де­рӣ дл­чат­ч­тын, та­р этэк­с, Ну

ӈан Ка­пер­н­ум­ду­л ӈэ­нэ­чн. 2 Умун рим­с­кай офи­цер с­мат 
ав­рӣ б­к­чӣ би­ч. Тар б­к­нин, бу­мӯ­лик­с, эр‑ты бу­ӈт 
ч. 3 Рим­с­кай офи­цер, Ӣсӯс­ту­лӣ дл­дык­с, ев­ре­ил хэг­ды­гӯл
вэ­тын Ну­ӈан­ду­лн уӈ­ч, Ӣсӯс эмэк­с, б­кн­мн бэ­гэ­д­дн. 
4 Ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­тын, Ӣсӯс­ты­кӣ эмэк­сл, ст Ну­ӈан­мн 
гэ­л­нил­ч­тын. 

– Тар бэ­е­дӯ аяя мӣ, элэ­кин би­де­ӈн, – гун­де­чл ну
ӈар­тын. – 5 Ну­ӈан мит­ӈӣ тэгвэт авув­кӣ, эр ну­ӈан мун­дӯ 
уӈ­ке­р­вун д­я­вун* чн. 

6 Ӣсӯс ну­ӈар­нӯн­тын сурулдыч. 
Ну­ӈан, офи­цер д­лн да­га­ма­дя­ра­кин, офи­цер Ну­ӈан­мн 

ар­чп­ты­кӣ гиркилви уӈ­чн, та­ри­ӈи­лин гун­д­тын: 
– Бэгинми мин­ӈӣ, экэл‑д хи­вӣ­на­ра. Мин­ӈӣ д­лв Сӣ 

ӣдс, бӣ эрӯ бэе би­хим. 7 Та­дук бӣ мнми Син­ты­кӣ эчв эмэ
рэ – мнми эрӯ бэе би­хим, гун­чэ­нэ. Сӣ тӯ­р­хи­кэл‑нн – т­лӣ 
мин­ӈӣ бкнми ав­га­ра­дя­ӈн. 

1  6:48 Бл­ки­хин­мӣ – плес­кать­ся. 
2  6:48 Хуӈ­тут ду­кув­ч: д дё­лол оёлдӯтын или­вув­ч. 
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8 Ибо я и под­вла­ст­ный че­ло­век, но, имея у се­бя в под­чи­не­нии 
во­и­нов, го­во­рю од­но­му: «пой­ди», и идет; и дру­го­му: «при­ди», 
и при­хо­дит; и слу­ге мо­е­му: «сде­лай то»́, и де­ла­ет. 9 Ус­лы­шав 
сие, Иисус уди­вил­ся ему и, об­ра­тив­шись, ска­зал иду­ще­му за 
Ним на­ро­ду: ска­зы­ваю вам, что и в Из­ра­и­ле не на­шел Я та­кой 
ве­ры. 10 По­слан­ные, воз­вра­тив­шись в дом, на­шли боль­но­го 
слу­гу вы­здо­ро­вев­шим. 

Воскрешение сына вдовы из Наина 
11 По­сле се­го Иисус по­шел в го­род, на­зы­ва­е­мый На­ин; и с 

Ним шли мно­гие из уче­ни­ков Его и мно­же­ст­во на­ро­да. 12 Ког
да же Он при­бли­зил­ся к го­род­ским во­ро­там, тут вы­но­си­ли 
умер­ше­го, един­ст­вен­но­го сы­на у ма­те­ри, а она бы­ла вдо­ва; 
и мно­го на­ро­да шло с нею из го­ро­да. 13 Уви­дев ее, Гос­подь 
сжа­лил­ся над нею и ска­зал ей: не плачь. 14 И, по­дой­дя, при
кос­нул­ся к од­ру; нес­шие ос­та­но­ви­лись, и Он ска­зал: юно­ша! 
те­бе го­во­рю, встань! 15 Мер­т­вый, под­няв­шись, сел и стал го
во­рить; и от­дал его Иисус ма­те­ри его. 16 И всех объ­ял страх, и 
сла­ви­ли Бо­га, го­во­ря: ве­ли­кий про­рок вос­стал меж­ду на­ми, 
и Бог по­се­тил на­род Свой. 17 Та­кое мне­ние о Нём рас­про­ст
ра­ни­лось по всей Иудее и по всей ок­ре­ст­но­сти. 

Вопрос Иоанна Крестителя 
18 И воз­ве­сти­ли Иоан­ну уче­ни­ки его о всём том. 

8 Бӣ оёлӣв хэг­ды­гӯл нн би­хи, бӣ мнми нн ку­хӣм­нӣл­дӯ хэг
ды­гӯ би­хим. Умун­дӯ гу­ниӈ­нэм: «Су­ру­кэл» – ну­ӈан су­рув­кӣ; 
г­дӯ: «Эл эмэ­кэл» – гу­нэ­кив, ну­ӈан эмэв­кӣ; бкнтыкӣви 
гу­ниӈ­нэм: «Эр кал» – та­р ну­ӈан в­кӣ. 

9 Ӣсӯс, бэе гун­нэ­вн дл­дык­с, с­хӣ­ч та­дук, бо­до­дё­рӣл 
бэ­ел­ты­к­кӣ эт­хи­ник­с, гун­ч: 

– Сун­дӯ гун­дем, эр­гэ­чӣн ст тэ­д­де­рӣ­вэ Бӣ Исраильдӯ 
эчв бакалдыра. 

10 Ӣсӯс­ты­кӣ уӈ­нэн бэ­е­ӈи­лин, му­чӯ­на эмэк­сл, б­кн ав
га­ра­на­вн ичэ­чл. 

Наиндӯ нвун омолгин, букс, арран 
11 Да­га­кн­ма бик­с, Ӣсӯс На­ин гун­му­рӣ городтул су­ру

ч. Ну­ӈан­мн ала­гӯ­вум­нӣ­лин та­дук с кэ­тэ бэ­ел бо­до­ч­тын. 
12 Тар город ӣв­рӣ ур­кэ­лн Ну­ӈан да­га­ма­дя­ра­кин, городтук 
умун бу­ч бэ­е­вэ в­де­чл, тар бэе умун н­вун‑ахӣ уму­к­мо 
омол­гин би­чн. Тар ахӣ­нӯн городтук с кэ­тэ бэ­ел ӈэ­нэл­ды
де­ч­тын. 13 Бэ­гин, тар ахӣ­ва ичэк­с, ст му­лн­ч. 

– Экэл со­ӈо­ро, – гун­ч Ну­ӈан. 
14 Та­дук, да­га­мак­с, бу­ч бэе хуг­л­де­рӣн ӈ­ли­вун­мн эр

ку­ч. Ӈливунма эк­сэ­де­рӣл бэ­ел ил­чл. Ӣсӯс гун­ч: 
– Омол­ги, син­дӯ гун­дем, ил­кал! 
15 Бу­ч омол­ги тэ­гэ­ч та­дук тӯ­р­чил­ч. Ты­кн Ӣсӯс ну

ӈан­мн энин­ду­лн му­чӯв­кн­ч. 16 Уп­кат бэ­ел ст ӈ­лэл­чл, 
Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нл­чл. 

– Хэг­ды­к­кӯн Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* мит­ту­л 
эмэ­рэн, – гун­де­чл ну­ӈар­тын. – Сэ­вэ­кӣ мнӈӣдӯви тэгдӯви 
бэлэттви эмэ­ч! 17 Иудеялӣ‑д, Иудея да­га­лӣн би­хи дӯн­нэл
ду­лӣ‑д Ну­ӈан­ду­лӣн ул­гу­чн­дев­кӣл чл. 

Ион‑эӣмнӣ ханӈӯнин 
18 Ион ала­гӯ­вум­нӣ­лин ну­ӈан­дӯн, Ӣсӯс ва дя­рӣ­вн, 

уп­кат­вн ул­гу­чн­чл. Ион, др алагӯвумнӣлви рӣк­с, 
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19 Иоанн, при­звав дво­их из уче­ни­ков сво­их, по­слал к Иису­су 
спро­сить: Ты ли Тот, Ко­то­рый дол­жен прий­ти, или ожи­дать 
нам дру­го­го? 20 Они, при­дя к Иису­су, ска­за­ли: Иоанн Кре
сти­тель по­слал нас к Те­бе спро­сить: Ты ли Тот, Ко­то­ро­му 
дол­ж­но прий­ти, или дру­го­го ожи­дать нам? 21 А в это вре­мя 
Он мно­гих ис­це­лил от бо­лез­ней и не­ду­гов и от злых ду­хов, 
и мно­гим сле­пым да­ро­вал зре­ние. 22 И ска­зал им Иисус в 
от­вет: пой­ди­те, ска­жи­те Иоан­ну, что́ вы ви­де­ли и слы­ша­ли: 
сле­пые про­зре­ва­ют, хро­мые хо­дят, про­ка­жен­ные очи­ща­ют­ся, 
глу­хие слы­шат, мер­т­вые во­с­к­ре­са­ют, ни­щие бла­го­ве­ст­ву­ют; 
23 и бла­жен, кто не со­блаз­нит­ся о Мне! 

Иисус и Иоанн Креститель 
24 По от­ше­ст­вии же по­слан­ных Иоан­ном, на­чал го­во­рить 

к на­ро­ду об Иоан­не: что́ смот­реть хо­ди­ли вы в пу­с­ты­ню? 
трость ли, вет­ром ко­леб­ле­мую? 25 Что́ же смот­реть хо­ди­ли 
вы? че­ло­ве­ка ли, оде­то­го в мяг­кие одеж­ды? Но оде­ва­ю­щи­е­ся 
пыш­но и ро­с­кош­но жи­ву­щие на­хо­дят­ся при дво­рах цар­ских. 
26 Что́ же смот­реть хо­ди­ли вы? про­ро­ка ли? Да, го­во­рю вам, 
и боль­ше про­ро­ка. 

19 Бэ­гин­ты­кӣ уӈ­чн хан­ӈӯ­д­тын: 
– Сӣ‑гӯ тар эл эмэ­ӈт би­хин­ни, хуӈ­ту­вэ‑гӯ бӯ алт­ӈ

ты­вун? 
20 Бэ­ел, Ӣсӯс­ты­кӣ эмэк­сл, гун­чл: 
– Ион‑эӣм­нӣ му­нэ Син­ты­кӣ хан­ӈӯ­д­вун уӈ­нэн: 
– Сӣ‑гӯ мун­ду­л эмэ­ӈт би­хин­ни, хуӈ­ту­вэ‑гӯ бӯ алт

ӈ­ты­вун? 
21 Тар инэ­ӈӣл­дӯ Ион ала­гӯ­вум­нӣ­лин Ӣсӯс с кэ­тэ бу

мӯ­де­рӣл­вэ, ава­д­ты­кир бу­мӯ­кил­дук ай­дя­рӣ­вн, бир­гэ­вэ 
ичэ­де­рӣл­дук ог­ӈл­ва в­де­рӣ­вн, ба­лӣл ичэ­рӣл дя­рӣ­ва­тын 
ичэ­ч­тын. 

22 Ӣсӯс Ион ала­гӯ­вум­нӣл­ты­кӣн гун­чн: 
– Су­ру­кэл­лу та­дук Ион­дӯ кун­ма ичэ­нэ­вэр, дл­ды­на­вар 

уп­кат­вн ул­гу­ч­кэл­лу: 
ба­лӣл бэ­ел ичэв­кӣл ра, 
до­ко­л­кил бэ­ел гир­кук­тал­ла, 
ху­м­чл бэ­ел хуее чир ра, 
куй­кӣл бэ­ел дл­дыв­кӣл ра, 
бу­чл ар­дя­ра, 
дё­гор­дё­рӣл бэ­ел Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл­ды­дя­ра. 23 Ӈӣ, ӈ

лэ­лик­с, мин­дук этн ада­га­ра, тар бэе ку­ту­чӣ дя­ӈн. 

Ӣсӯс тадук Ион‑эӣмнӣ 
24 Ион уӈ­нэ­лин бэ­е­ӈи­лин су­ру­ч­л­тын, Ӣсӯс бэ­ел­дӯ 

Ион­ду­лӣ ул­гу­ч­нил­ч: 
– Сӯ кун­ма ӈӣ‑кэт экӣ­чин би­рэ дӯн­нэ­дӯ ичэ­д­вэр ӈэ

нэк­тэ­ч­хун? Чӯ­ка­ва эдын­дук эдын­мӯв­де­рӣ­вэ ичэ­д­вэр‑гӯ? 
25 Ты­кн эч би­хи­кин, кун­ма сӯ ичэ­д­вэр не­кэ­ч­хун? Аяк­кӯн 
тэ­т­чӣ бэ­е­вэ ичэ­де­ӈ­вун гун­чэ­ч­хун‑ӈӯ? Аяк­кӯн тэ­т­чӣл 
ба­я­хл бэ­ел хэг­ды­кӯр гу­дй­к­кур дл­дӯ би­дев­кӣл. 26 кун­ма сӯ 
ичэ­д­вэр ӈэ­нэк­тэ­ч­хун? Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ­е­вэ‑гӯ*? 
Ты­кн‑ты, сӯ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ­е­вэ ичэ­ч­хун, сун­дӯ 
гун­дем, ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ­е­дук‑кэт хэг­дыт­мэр. 
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27 Сей есть, о ко­то­ром на­пи­са­но: «вот, Я по­сы­лаю Ан­ге­ла 
Мо­е­го пред ли­цом Тво­им, ко­то­рый при­го­то­вит путь Твой 
пред То­бою». 28 Ибо го­во­рю вам: из рож­ден­ных же­на­ми нет 
ни од­но­го про­ро­ка боль­ше Иоан­на Кре­сти­те­ля; но мень­ший 
в Цар­ст­вии Бо­жи­ем боль­ше его. 29 И весь на­род, слу­шав­ший 
Его, и мы­та­ри воз­да­ли сла­ву Бо­гу, кре­стив­шись кре­ще­ни­ем 
Иоан­но­вым; 30 а фа­ри­сеи и за­кон­ни­ки от­вер­г­ли во­лю Бо
жию о се­бе, не кре­стив­шись от не­го. 31 Тог­да Гос­подь ска­зал: 
с кем срав­ню лю­дей ро­да се­го? и ко­му они по­до­бны? 32 Они 
по­до­бны де­тям, ко­то­рые си­дят на ули­це, кли­чут друг дру­га 
и го­во­рят: «мы иг­ра­ли вам на сви­ре­ли, и вы не пля­са­ли; мы 
пе­ли вам пла­чев­ные пес­ни, и вы не пла­ка­ли». 33 Ибо при­шел 
Иоанн Кре­сти­тель: ни хле­ба не ест, ни ви­на не пьет; и го­во
ри­те: «в нем бес». 34 При­шел Сын Че­ло­ве­че­ский: ест и пьет; 
и го­во­ри­те: «вот че­ло­век, ко­то­рый лю­бит есть и пить ви­но, 
друг мы­та­рям и греш­ни­кам». 35 И оп­рав­да­на пре­муд­рость 
все­ми ча­да­ми ее. 

Женщина, возлюбившая Иисуса 
36 Не­кто из фа­ри­се­ев про­сил Его вку­сить с ним пи­щи; и 

Он, вой­дя в дом фа­ри­сея, воз­лег. 

27 Ну­ӈан­ду­лӣн Ду­ку­вӯн­дӯ* ты­кн гун­чл: «Эр Бӣ Мнӈӣви 
тэдэвумнӣви Сӣ дю­лэ­лӣс уӈ­дем, тар Сӣ дю­лэ­дӯс Син­дӯ 
хок­то­ёс дя­ӈн». 28 Сун­дӯ гун­дем, уп­кат бал­ды­чл бэ­ел­дук 
ӈӣ‑кэт1 Ион­дук ӯгӯт­мэр чин, тар‑д би­ч­лӣн, ху­лу­кӯт­кӯ­мэ 
бэе, Сэ­вэ­кӣ­вэ, тэ­гэ­мр* гун­нэ, мвандулви ӣвув­ч, ну­ӈан
ду­кин ӯгӯт­мэр. 

29 Уп­кат бэ­ел, дыливунма та­вум­нӣл‑д*, Ӣсӯс тӯ­рр­вн 
дл­дык­сл, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­ч­тын, та­дук Ион ну­ӈар­ва­тын 
мӯ­дӯ эӣчн. 30 Фарисеил* та­дук иты­ва ала­гӯм­нӣл* Сэ­вэ­кӣ 
ну­ӈар­дук­тын эт­чэ­рӣ­вн эчл м­вар­ду­л­вар ӣв­рэ, та­рит 
Ион­ду­л мӯ­дӯ эӣв­д­вэр эчл ӈэ­нэ­мӯ­рэ. 31 Ӣсӯс улгучндерӣви 
чс­кӣ ул­гу­чн­де­чн: 

– Эхит­кн би­де­рӣл бэ­ел­вэ ӈӣ­нӯн Бӣ урм­к­дем? Ӈӣ­вэ 
ну­ӈар­тын урэ­чл? 32 Ну­ӈар­тын тэ­гэт­чэ­рӣл ммрилнӯнмэр 
ул­гу­ч­мт­чэ­рӣл­вэ куӈакрва урэ­чл: бӯ флей­та­дӯ сун­дӯ 
сэвдепчулвэ икр­вэ эвӣ­де­ч­вун, сӯ‑кэ эч­хун х­г­рэ. Бӯ сун­дӯ 
мэр­гп­чул икн­мэ ик­ч­вун, сӯ‑кэ эч­хун со­ӈо­ро. Сӯ‑д ты
кн дя­рас. 33 Ион‑эӣм­нӣ, эмэк­с, деп­тэ‑кэт эӈ­кин, ара­кӣ
ва‑кат эӈ­кин ум­на – сӯ‑кэ гун­де­рэс: «Ну­ӈан ог­ӈ­чӣ би­хин». 
34 Бэе Омол­гин*, эмэк­с, де­вув­кӣ‑кэт, умив­кӣ‑кат – сӯ‑кэ 
гун­де­рэс: «Ичэт­кэл­лу, эр бэе дя чин, дев­де­мэ, сок­т­рӯв
кӣ‑кат, ну­ӈан на­л­гил та­вум­нӣ­лин та­дук хуӈ­тул эрӯл бэ­ел 
гиркитын». 35 Сэ­вэ­кӣ дя­лин‑тэ­дн Ну­ӈан тэ­д­де­рӣл ху­тэ­лин 
би­нӣ­дӯ­тын ичэ­вув­кӣ. 

Ахӣ Ӣсӯспа маннӣт аврӣви ичэвкндерэн 
36 Умун фа­ри­сей* Ӣсӯс­па инэ­ӈӣл­ги дев­г­вэ де­вул­ды­дн 

длви рӣ­чн. Ӣсӯс ну­ӈан д­лн эмэк­с, ос­тл­ты­кӣ тэ­гэ­ч. 

1  7:28 Хуӈ­тут ду­кув­ч: уп­кат бал­ды­чл Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ 
бэ­ел­дук ӈӣ‑кэт…
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37 И вот, жен­щи­на то­го го­ро­да, ко­то­рая бы­ла греш­ни­ца, уз­нав, 
что Он воз­ле­жит в до­ме фа­ри­сея, при­нес­ла ала­ва­ст­ро­вый со­суд 
с ми­ром 38 и, став по­за­ди у ног Его и пла­ча, на­ча­ла об­ли­вать 
но­ги Его сле­за­ми и оти­рать во­ло­са­ми го­ло­вы своей, и це­ло­ва­ла 
но­ги Его, и ма­за­ла ми­ром. 39 Ви­дя это, фа­ри­сей, при­гла­сив­ший 
Его, ска­зал сам в се­бе: ес­ли бы Он был про­рок, то знал бы, 
кто и ка­кая жен­щи­на при­ка­са­ет­ся к Не­му, ибо она греш­ни­ца. 
40 Об­ра­тив­шись к не­му, Иисус ска­зал: Си­мон! Я имею не­что 
ска­зать те­бе. Он го­во­рит: ска­жи, Учи­тель. 41 Иисус ска­зал: 
у од­но­го за­и­мо­дав­ца бы­ло два дол­ж­ни­ка: один дол­жен был 
пять­сот ди­на­ри­ев, а дру­гой пять­де­сят, 42 но как они не име­ли 
чем за­пла­тить, он про­стил обо­им. Ска­жи же, ко­то­рый из них 
бо­лее воз­лю­бит его? 43 Си­мон от­ве­чал: ду­маю, тот, ко­то­ро­му 
бо­лее про­стил. Он ска­зал ему: пра­виль­но ты рас­су­дил. 44 И, 
об­ра­тив­шись к жен­щи­не, ска­зал Си­мо­ну: ви­дишь ли ты эту 
жен­щи­ну? Я при­шел в дом твой, и ты во­ды Мне на но­ги 
не дал, а она сле­за­ми об­ли­ла Мне но­ги и во­ло­са­ми го­ло­вы 
своей отёр­ла; 45 ты це­ло­ва­ния Мне не дал, а она, с тех пор как 
Я при­шел, не пе­ре­ста­ет це­ло­вать у Ме­ня но­ги; 46 ты го­ло­вы 
Мне мас­лом не по­ма­зал, а она ми­ром по­ма­за­ла Мне но­ги. 
47 А по­то­му ска­зы­ваю те­бе: про­ща­ют­ся гре­хи её мно­гие за то, 
что она воз­лю­би­ла мно­го, а ко­му ма­ло про­ща­ет­ся, тот ма­ло 
лю­бит. 48 Ей же ска­зал: про­ща­ют­ся те­бе гре­хи. 

37 Тар го­род­тӯ умун ахӣ‑бэ­е­мн1 би­чн, та­р уп­кат бэ­ел сӈ
ки­тын. Ахӣ, Ӣсӯс фа­ри­сей д­лн эмэ­рӣ­вн ск­с, та­мӯ­ра2 
дё­ло­дук в­ч ты­гэ­дӯ ая ун­ӈӯ­чӣ имӯ­рэн­мэ гак­с, та­л эмэ­чн. 
Эмэк­с, 38 Ӣсӯс хал­га­рин да­га­дӯ­тын соӈодёно, ил­ч. Ина
мӯк­та­лин Ӣсӯс хал­гар­ду­лн чургидячл, ахӣ нриктэлдиви 
авдяна, Ну­ӈан хал­гар­вн, ню­ка­нӣ­дя­на, ая ун­ӈӯ­чӣ имӯ­рэн­ди 
имӯдеч. 39 Та­р ичэ­де­нэ, Ӣсӯс­па рӣ­ч фа­ри­сей, гун­чэ­ч: «Эр 
бэе Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* би­мӣ, Ну­ӈан­мн ӈ­лу­мӯ
хӣ­чӣ ахӣ эр­ку­де­рӣ­вн смча». 40 Ӣсӯс‑ка ну­ӈан­дӯн гун­ч: 

– Симон, Бӣ син­дӯ ва‑ка гундви эт­чэм. 
– Гу­кэл, ала­гӯм­нӣ, – та­ри­ӈин гун­ч. 
41 – Умун к­та­ва бӯрӣ бэ­е­дӯ др ктачӣл бэ­ел би­чл: умун 

бэе ну­ӈан­дӯн тун­ӈа ня­м динариилва* к­та­чӣ би­ч, г‑ка – 
тун­ӈа­др­ва. 42 Та­ри­ӈи­лин к­та­вар тамадтын мэӈуртын 
чирдуктын, ну­ӈан к­тал­ва­тын эд­тын‑д му­чӯв­ра дёк­ч. 
Та­рил­дук ав­гӯ­тын ну­ӈан­мн ст­ма­рит ав­дя­ӈн? 

43 – Кэ­тэт­мэр к­та­чӣ бэергӯ, гун­чэӈ­нэм, – гун­ч Симон. 
– Элэкинди сӣ дялднни, – гун­ч Ӣсӯс. 44 Ахӣт­кӣ эт­хи

ник­с, Ну­ӈан Симондӯ гун­ч: 
– Эр ахӣ­ва ичэн­ни? Бӣ син­ӈӣ д­лс эмэ­нэ­дӯв сӣ мин­дӯ 

хал­гар­вав ав­дв мӯе‑кэт эчс бӯ­рэ. Ну­ӈан‑ка инамӯкталдиви 
хал­гар­вав бул­ку­ран та­дук нриктэлдиви бул­лэн. 45 Сӣ ми­нэ, 
энэ нюканӣра, бакалдычс. Ну­ӈан‑ка эл эмэ­нэ­ду­кив Мин
ӈӣ хал­гар­вав, энэ этэ­рэ, ню­ка­нӣ­дя­ран. 46 Сӣ имӯ­рэн­ди Бӣ 
дыл­вав эчс имӯ­рэ, ну­ӈан‑ка Мин­ӈӣ хал­гар­вав ая ун­ӈӯ­чӣт, 
та­мӯ­рат имӯ­рэн­ди имӯ­рэн. 47 Та­рит Бӣ син­дӯ гун­дем: Сэ­вэ
кӣ ну­ӈан кэ­тэ­р ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­вн тэхӣчн, та­рит ну­ӈан 
Ми­нэ кэ­тэт­мэ­рит авдяран. Сэ­вэ­кӣ бэе аха­кн ӈ­лу­мӯ­хӣ­вн 
тэхӣрэкин, тар аха­кн­ди авув­кӣ. 48 Ӣсӯс ахӣт­кӣ гун­ч: 

– Ӈ­лу­мӯ­хӣл­вэ налис тэхӣвчл. 

1  7:37 Бэ­е­мн – эд­мн.
2  7:37 Та­мӯ­ра – до­ро­гой.
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49 И воз­ле­жав­шие с Ним на­ча­ли го­во­рить про се­бя: кто это, 
что и гре­хи про­ща­ет? 50 Он же ска­зал жен­щи­не: ве­ра твоя 
спас­ла те­бя, иди с ми­ром. 

Восьмая глава 

Женщины, сопровождавшие Иисуса 
1 По­сле се­го Он про­хо­дил по го­ро­дам и се­ле­ни­ям, про­по

ве­дуя и бла­го­ве­ст­вуя Цар­ст­вие Бо­жие, и с Ним Две­над­цать, 
2 и не­ко­то­рые жен­щи­ны, ко­то­рых Он ис­це­лил от злых ду­хов 
и бо­лез­ней: Ма­рия, на­зы­ва­е­мая Маг­да­ли­ною, из ко­то­рой 
вы­шли семь бе­сов, 3 и Иоан­на, же­на Ху­зы, до­мо­пра­ви­те­ля 
Иро­до­ва, и Су­сан­на, и мно­гие дру­гие, ко­то­рые слу­жи­ли Ему 
име­ни­ем сво­им. 

Притча о сеятеле 
4 Ког­да же со­бра­лось мно­же­ст­во на­ро­да, и из всех го­ро

дов жи­те­ли схо­ди­лись к Не­му, Он на­чал го­во­рить прит­чею: 
5 вы­шел се­я­тель се­ять се­мя свое, и ког­да он се­ял, иное упа­ло 
при до­ро­ге и бы­ло по­топ­та­но, и пти­цы не­бес­ные по­кле­ва­ли 
его; 6 а иное упа­ло на ка­мень и, взой­дя, за­сох­ло, по­то­му что 
не име­ло вла­ги; 7 а иное упа­ло меж­ду тер­ни­ем, и вы­рос­ло 
тер­ние и за­глу­ши­ло его; 8 а иное упа­ло на до­брую зем­лю и, 
взой­дя, при­нес­ло плод сто­рич­ный. Ска­зав сие, воз­гла­сил: 
кто име­ет уши слы­шать, да слы­шит! 

Иисус объясняет притчу 
9 Уче­ни­ки же Его спро­си­ли у Не­го: что бы зна­чи­ла прит

ча сия? 

49 Ирэ­м­дел гу­мт­чэ­ч­тын: «Ну­ӈан ӈӣ‑кэ бир­гӯн, ӈ­лу
мӯ­хӣл­вэ‑кэт тэхӣдерӣ?» 50 Ӣсӯс‑ка ахӣт­кӣ гун­ч: 

– Си тэ­д­де­рӣс си­нэ ай­ран. Аят гир­ку­дя­кал. 

Дяпкӣ хн 

Ӣсӯспа бодоктодёрӣл ахл 
1 Тар амар­ду­кин Сэ­вэ­кӣ тэгэмрдулӣ* урунипчувэ тэ­дэ

вун­мэ мэ­тэв­де­нэ, Ӣсӯс, городылдулӣ, би­кӣ­чил­ду­лӣ гир­кук
та­дя­ч. Ну­ӈан­нӯ­нин дн­др ала­гӯ­вум­нӣ­лин 2 та­дук ад­кн 
ог­ӈл­дук‑т, бу­мӯ­кил­дук‑т бэ­гэ­дв­чл ахл: Ма­рия‑Маг
да­лӣ­на, Ӣсӯс ну­ӈан­ду­кин на­дан ог­ӈ­ва в­чн, 3 Ӣрод‑тэ­гэ
мр ха­вам­нӣн Ху­сы ахӣн Иона, Су­сн­на та­дук та­рил­дук‑д 
хуӈ­тул кэ­тэ ахл. Ну­ӈар­тын мн­ӈӣл­ди­вэр ба­ян­ди­вар Ӣсӯс­тӯ 
та­дук ала­гӯ­вум­нӣл­дӯн бэ­лэ­чиӈ­ки­тын. 

Путэдерӣлӣ бэелӣ гунмувк 
4 Кэ­тэ бэ­ел Ӣсӯс­ты­кӣ эдук‑та­дук умӯ­нуп­ч­тын. Ну­ӈан 

умун гун­мув­к­вэ ул­гу­ч­нил­ч би­ч: 5 умун бэе бур­дук ч
мэл­вн нэп­тэ­кэ­л путэдви эмэ­чн. Тар пу­тэ­де­рэ­кин, ч­мэл 
х­дл­тын хок­то­дӯ тык­чл, та­рил­ва гир­ку­дя­рӣл х­кӣ­чл, чи
пи­чл‑кат, чоӈ­ки­на, деп­чл. 6 Х­дл ч­мэл дё­лол­дӯ тык­чл, 
та­рил, чӯ­ка­кр­ва вук­сл, мӯ чин­ду­кин ол­го­чл. 7 Х­дл 
ч­мэл су­пи­рл хэр­ги­д­л­тын тык­чл. Су­пи­рл, тып­ты­рт 
бал­дык­сл, ч­мэл, чӯ­ка­кр­ва­тын энэл бал­дыв­к­на, бк­чл. 
8 Х­дл ч­мэл, ая дӯн­нэ­л ты­кик­сл, ня­м­дук ху­лэ­кэл­вэ умун 
ч­мэл­дук бал­дыв­чл. Ты­кн ул­гу­ч­ник­с, Ӣсӯс иг­дт гун­ч: 

– С­чӣл би­мӣл, та­р ср­ду­л­вар сил­дык­тын1! 

Ӣсӯс кундулӣ эр гунмувкдӯ улгучндерэн 
9 Ала­гӯ­вум­нӣ­лин Ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­чл: 
– кун­ма эр гун­мув­к гун­де­рэн? 

1  8:8 Сил­ды­мӣ – ввес­ти.
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10 Он ска­зал: вам да­но знать тай­ны Цар­ст­вия Бо­жия, а про­чим 
в прит­чах, так что Они ви­дя не ви­дят и слы­ша не ра­зу­ме
ют. 11 Вот что зна­чит прит­ча сия: се­мя есть сло­во Бо­жие; 12 а 
упав­шее при пу­ти, это суть слу­ша­ю­щие, к ко­то­рым по­том́ 
при­хо­дит ди­а­вол и уно­сит сло­во из сер­д­ца их, что­бы они 
не уве­ро­ва­ли и не спас­лись; 13 а упав­шее на ка­мень, это те, 
ко­то­рые, ког­да ус­лы­шат сло­во, с ра­до­стью при­ни­ма­ют, но 
ко­то­рые не име­ют кор­ня, и вре­ме­нем ве­ру­ют, а во вре­мя 
ис­ку­ше­ния от­па­да­ют; 14 а упав­шее в тер­ние, это те, ко­то­рые 
слу­ша­ют сло­во, но, от­хо­дя, за­бо­та­ми, бо­гат­ст­вом и на­слаж
де­ни­я­ми жи­тей­ски­ми по­дав­ля­ют­ся и не при­но­сят пло­да; 15 а 
упав­шее на до­брую зем­лю, это те, ко­то­рые, ус­лы­шав сло­во, 
хра­нят его в до­бром и чи­с­том сер­д­це и при­но­сят плод в тер
пе­нии. Ска­зав это, Он воз­гла­сил: кто име­ет уши слы­шать, 
да слы­шит! 

О светильнике 
16 Ни­кто, за­жег­ши све­чу, не по­кры­ва­ет ее со­су­дом, или не 

ста­вит под кро­вать, а ста­вит на под­свеч­ник, что­бы вхо­дя­щие 
ви­де­ли свет. 17 Ибо нет ни­че­го тай­но­го, что не сде­ла­лось бы 
яв­ным, ни со­кро­вен­но­го, что не сде­ла­лось бы из­ве­ст­ным и 
не об­на­ру­жи­лось бы. 18 Итак, на­блю­дай­те, как вы слу­ша­е­те: 
ибо, кто име­ет, то­му да­но бу­дет, а кто не име­ет, у то­го от­ни
мет­ся и то,́ что он ду­ма­ет иметь. 

10 Ну­ӈан гун­ч: 
– Сун­дӯ Сэ­вэ­кӣ тэгэмрви* уп­кат бэ­ел­дук дячадярӣви 

нӣ­чн, х­дл­дӯ‑ка бэ­ел­дӯ бӣ гун­мув­кт ул­гу­ч­ним. Ну­ӈар
тын, ичэт­чэ­нэл – эв­кӣл ичэ­рэ, дл­чат­ча­нал – д­л­вар эв­кӣл 
ӣв­рэ, эв­кӣл тыл­лэ. 11 Эр гун­мув­к ты­кн гун­де­рэн: ч­мэ – 
тар Сэ­вэ­кӣ тӯ­р­нин. 12 Хок­то­дӯ тык­чл ч­мэл – тар тӯ­рн­мэ 
дл­чат­ча­рӣл бэ­ел, амар­гӯт‑ка, ну­ӈар­ду­л­тын хр­ги эмэ­мӣ, 
Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн, ну­ӈар­тын м­вар­дук­тын дё­ро­мо­но, гав­кӣ, 
ну­ӈар­тын эд­тын тэ­дл­лэ, эд­тын аив­ра. 13 Дё­ло­чӣ дӯн­нэ­дӯ 
тык­чл ч­мэл – тар дл­ды­на­вар тӯ­рн­мэ, урун­де­нэл, тэ­дв­кӣл 
бэ­ел, тар‑д би­ч­лӣн, ӈӣӈ­тэе чир бик­сл, хр­ги ну­ӈар­ва­тын 
ур­кӯл­ла­кин, энэл тэ­р­рэ, элив­кӣл тэ­д­рэ. 14 Су­пи­рл хэр­ги
д­л­тын тык­чл ч­мэл – тар бэ­ел, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл­чат
ча­нал‑д мн­ӈӣт­вэр би­нӣт­вэр би­де­рӣл. Ну­ӈар­тын тэ­д­рӣ­тын 
ки­хал­га­дӯ, ба­ян­дӯ ты­рэ­вув­кӣ. Тар­га­чӣр бэ­ел диктэӈмӣ эхи­вэ 
ирив­рэ су­пи­рг­вэ урэ­чл. 15 Ая дӯн­нэ­л тык­чл ч­мэл – тар 
бэ­ел дл­ды­на­вар тӯ­рн­мэ аяма, ду­ю­мэ м­ван­дӯ­вар, од­дё­нол, 
дя­вӯ­чав­кӣл. Та­рил кун­дӯ‑д тэ­рв­кӣл, дик­тэл­вэ бал­дыв­ч 
дик­тм­ку­рэ­вэ урэ­чл, – гун­ч Ӣсӯс1. 

Ӈрӣвундулӣ2 гунмувк 
16 Ӈӣ‑кэт, ӈ­рӣ­вун­мэ ну­лик­с, ӣк­чн­ди этн та­р кум­тэ­рэ, 

б‑кат хэр­ги­д­дӯн этн илив­ра. Эчэ, ӈ­рӣ­де­рӣ то­го­во угӣ­л 
или­вув­кӣл, ӣде­рӣл бэ­ел ӈ­рӣн­мэ ичэ­д­тын! 17 Дя­­чав­дя­рӣ 
с­вул­дя­ӈн, да­хив­ча­дя­рӣ ичэ­вул­де­ӈн. Уп­кат ту­лис­кӣ де
ӈн. 18 Мр­вэр аямат см­к­кал­лу, н дл­чат­ча­рӣ­вар. Би­хи­чӣ 
бэ­е­дӯ, хв­нал, бӯ­де­ӈ­тын, ку­на‑кат чин бэ­ел­дук, аха­кн‑д 
би­хи­вн, т­т­де­ӈ­тын. 

1  8:15 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Ты­кн гу­ник­с, Ну­ӈан иг­дт тэпкэхинч: 
«С­чӣл би­мӣл, ср­ду­л­вар сил­ды­кал­лу!»
2  Ӈ­рӣ­вун – све­тиль­ник.
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Кто семья Иисуса? 
19 И при­шли к Не­му Ма­терь и братья Его, и не мог­ли по

дой­ти к Не­му по при­чи­не на­ро­да. 20 И да­ли знать Ему: Ма­терь 
и братья Твои сто­ят вне, же­лая ви­деть Те­бя. 21 Он ска­зал им 
в от­вет: ма­терь Моя и братья Мои суть слу­ша­ю­щие сло­во 
Бо­жие и ис­пол­ня­ю­щие его. 

Усмирение бури 
22 В один день Он во­шел с уче­ни­ка­ми Сво­и­ми в лод­ку 

и ска­зал им: пе­ре­пра­вим­ся на ту сто­ро­ну озе­ра. И от­пра
ви­лись. 23 Во вре­мя пла­ва­ния их Он за­снул. На озе­ре под
нял­ся бур­ный ве­тер, и за­ли­ва­ло их вол­на­ми, и они бы­ли в 
опас­но­сти. 24 И, по­дой­дя, раз­бу­ди­ли Его и ска­за­ли: На­став
ник! На­став­ник! по­ги­ба­ем. Но Он, встав, за­пре­тил вет­ру и 
вол­не­нию во­ды; и пе­ре­ста­ли, и сде­ла­лась ти­ши­на. 25 Тог­да 
Он ска­зал им: где ве­ра ва­ша? Они же в стра­хе и удив­ле­нии 
го­во­ри­ли друг дру­гу: кто же это, что и вет­рам по­ве­ле­ва­ет и 
во­де, и по­ви­ну­ют­ся Ему? 

Иисус изгоняет бесов из одержимого 
26 И при­плы­ли в стра­ну Га­да­рин­скую, ле­жа­щую про­тив 

Га­ли­леи. 27 Ког­да же вы­шел Он на бе­рег, встре­тил Его один 
че­ло­век из го­ро­да, одер­жи­мый бес­ами с дав­не­го вре­ме­ни, и 
в одеж­ду не оде­вав­ший­ся, и жив­ший не в до­ме, а в гро­бах. 

Ӈӣ Ӣсӯс длин? 
19 Ум­н­кн Ну­ӈан­ду­лн эни­нин нэк­нӣл­нӯ­нин эмэ­чл, 

бэ­ел кэ­тэ­дук­тын Ну­ӈан­ты­кӣн эчл н‑кат да­га­ма­ра. 20 Та­р 
Ӣсӯс­тӯ мэ­тэв­чл: 

– Энин­ни та­дук нэк­нӣл­ли ту­лӣ­л илит­ча­ра, Си­нэ ичэ
д­вэр эт­чэ­рэ. 

21 Ну­ӈан‑ка гун­ч ну­ӈар­дӯ­тын: 
– Бӣ энинми та­дук нэкнӣлви – Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл

чат­ча­рӣл та­дук тар тӯ­рн­мэ дя­лув­дя­рӣл илэл. 

Ӣсӯс эдынмэ этэвкнэн 
22 Ум­н Ӣсӯс алагӯвумнӣлнӯнми дяв­дӯ тэ­гэ­ч та­дук ну

ӈар­ты­кӣ­тын гун­ч: 
– Кэ, амут­па бар­гӣс­кӣ хэ­дэ­гт. 
Ну­ӈар­тын бар­гӣс­кӣ эхин­чл. 23 Эн­де­рэк­тын, Ӣсӯс хин

ч. Ум­н­к­мэ амут­тӯ с эӈэ­хӣ эдын эды­нил­ч, дяв­ду­л­тын 
мӯ бл­ки­хин­ч, ну­ӈар­тын чэ­пэл­тэк чл. 24 Ала­гӯ­вум­нӣ­лин, 
Ӣсӯс­ты­кӣ да­га­мак­сл, Ну­ӈан­мн сэ­рув­ч­тын. 

– Тат­км­нӣ, Тат­км­нӣ, чэ­пэ­де­рэв! – гун­чл ну­ӈар­тын. 
Ну­ӈан, м­лик­с, эдын­мэ‑д, ӯгл­вэ‑д бэ­рэв­кн­ч. Эдын, 
ӯгл‑д чир чл, ч­ру­лӣ чн. 

25 – Ӣдӯ‑кэ сӯ тэ­д­рӣ­хун? – гун­ч Ӣсӯс алагӯвумнӣлтыкӣви. 
Ӈ­лэл­чл ала­гӯ­вум­нӣ­лин, с­хӣ­дя­нал, гу­мт­чэ­чл: 

– Ӈӣ‑кэ бир­гӯн Ну­ӈан, эдын­дӯ‑д, мӯ­дӯ‑д ип­кэ­рэ­кин, 
Ну­ӈан­мн дл­дыв­кӣл? 

Ӣсӯс огӈчӣ бэелвэ бэгэддерэн 
26 Ну­ӈар­тын Га­ли­лея бар­ги­д­дӯн би­хи Ге­ра­с­нил дӯн­нэ­л

тын к­ч­тын. 27 Ӣсӯс дяв­дук ч­лн, умун ддӯви ог­ӈ­чӣ бэе 
городтук Ну­ӈан­мн арчадви эмэ­ч. Тар бэе дю­л­кин нан 
го­ро ч, бу­чл бэ­ел н­вун­мэтын д­та­дя­на, би­дев­кӣ би­ч. 



Еван­ге­лие от Лу­ки 8:28–8:38

80

Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 8:28–8:38

81

28 Он, уви­дев Иису­са, вскри­чал, пал пред Ним и гром­ким 
го­ло­сом ска­зал: что Те­бе до ме­ня, Иисус, Сын Бо­га Все
выш­не­го? умо­ляю Те­бя, не мучь ме­ня. 29 Ибо Иисус по­ве
лел не­чи­сто­му ду­ху вый­ти из се­го че­ло­ве­ка, по­то­му что он 
дол­гое вре­мя му­чил его, так что его свя­зы­ва­ли це­пя­ми и 
уза­ми, сбе­ре­гая его; но он раз­ры­вал узы и был го­ним бе­сом 
в пу­с­ты­ни. 30 Иисус спро­сил его: как те­бе имя? Он ска­зал: 
«ле­ги­он», – по­то­му что мно­го бе­сов вош­ло в не­го. 31 И они 
про­си­ли Иису­са, что­бы не по­ве­лел им ид­ти в без­дну. 32 Тут 
же на го­ре пас­лось боль­шое ста­до сви­ней; и бе­сы про­си­ли 
Его, что­бы по­зво­лил им вой­ти в них. Он по­зво­лил им. 33 Бе
сы, вый­дя из че­ло­ве­ка, вош­ли в сви­ней, и бро­си­лось ста­до с 
кру­тиз­ны в озе­ро и по­то­ну­ло. 34 Па­с­ту­хи, ви­дя про­ис­шед­шее, 
по­бе­жа­ли и рас­ска­за­ли в го­ро­де и в се­ле­ни­ях. 35 И вы­шли 
ви­деть про­ис­шед­шее; и, при­дя к Иису­су, на­шли че­ло­ве­ка, 
из ко­то­ро­го вы­шли бе­сы, си­дя­ще­го у ног Иису­са, оде­то­го и 
в здра­вом уме; и ужас­ну­лись. 36 Ви­дев­шие же рас­ска­за­ли им, 
как ис­це­лил­ся бес­но­вав­ший­ся. 37 И про­сил Его весь на­род 
Га­да­рин­ской ок­ре­ст­но­сти уда­лить­ся от них, по­то­му что они 
объ­я­ты бы­ли ве­ли­ким стра­хом. Он во­шел в лод­ку и воз­вра
тил­ся. 38 Че­ло­век же, из ко­то­ро­го вы­шли бе­сы, про­сил Его, 
что­бы быть с Ним. Но Иисус от­пу­стил его, ска­зав: 

28 Ӣсӯс­па ичэк­с, тэп­кэ­нэ Ну­ӈан хал­гар­ду­лн тык­ч‑д иг
дт тэп­кэл­ч: 

– Ӣсӯс, Ӯгӯт­мэр Сэ­вэ­кӣ Омол­гин, Сӣ ми­нэ н дви не
кэ­ден­ни? Ст Син­дук гэ­л­дем, экэл ми­нэ бир­гэ­вэ ичэв­к­нэ! 
29 Ӣсӯс ог­ӈ­дӯ тар бэ­е­дук дн ип­кэ­ч. Ог­ӈ тар бэ­е­вэ кэ­тэ­р 
муӈ­н­дя­ч би­ч, бэе ӈ­лал­вн, хал­гар­вн сэ­лэ­мэ ку­ир­гит1 
хэр­кэк­сл, этэ­е­чив­кӣл би­чл‑д, ну­ӈан‑ка тар сэ­лэ­мэ ку­ир
ги­вэ­тын пэ­хӣ­лӣӈ­кин, ог­ӈ‑ка ну­ӈан­мн бэе экӣ­чин би­рэ 
дӯн­нэ­л ӈэ­нэв­к­ниӈ­кин. 

30 – Гэр­бӣс ӈӣ? – ну­ӈан­ду­кин Ӣсӯс хан­ӈӯ­ч. 
– Кэ­тэ­кӯн, – гун­ч та­ри­ӈин, ну­ӈан д­лн кэ­тэ ог­ӈл 

ӣнэ­дук­тын ты­кн гун­ч би­ч бэе. 31 Ог­ӈл Ӣсӯс­тук ну­ӈар­ва
тын дя чин чоп­ко­л эдн уӈнэ гэ­л­нил­чл2. 32 Да­га­дӯ кэ­тэ 
су­ню­рир3 би­чл, та­рил урэ оёдӯн оӈ­ко­дё­чл. Ог­ӈл Ӣсӯс­тук 
су­ню­рир д­л­тын ӣд­вэр гэ­лн­чл. Ну­ӈан та­дӯ дёк­чн. 33 Бэ­е
дук к­сл, ог­ӈл су­ню­рир д­л­тын ӣч­тын, су­ню­рир‑кэ урэ 
оёду­кин хэр­гис­кӣ амут­ту­л хэ­тэ­кэс­чл та­дук чэ­пэ­чл. 34 Этэ
е­чим­нӣл, та­р ичэк­сл, городтул тук­са­чл, го­род­тӯ‑д, город 
да­гал­ду­лӣн би­хил би­кӣ­чил­дӯ‑д ичэ­нэ­вэр ул­гу­чн­чл. 35 Бэ­ел 
та­дӯ кун на­вн ичэ­н­чл. Ӣсӯс­ту­л эмэк­сл, бэе д­ду­кин 
ог­ӈ нэн бэ­е­вэ ичэ­ч­тын. Тар тэтви тэ­тык­с, дя­ли­чӣ к­с, 
Ӣсӯс хал­га­рин да­га­дӯ­тын тэ­гэт­чэ­чн. Бэ­ел та­дук ӈ­лэл­чл. 
36 Бэе бэ­гэ­дв­нэ­вн ичэ­чл бэ­ел, тар н в­на­вн ул­гу­чн­чл. 
37 Го­род­тӯ Ге­ра­сн­дӯ та­дук хуӈ­тул би­кӣ­чил­дӯ уп­кат би­де­рӣл 
бэ­ел, ст ӈ­лэ­лик­сл, Ӣсӯс­па дӯн­нэ­дук­тын су­ру­дн гэ­л­нил
чл. Ну­ӈан, дяв­дӯ тэ­гэк­с, амас­кӣ дяврахинч. 38 Д­ду­кин 
ог­ӈл­ва в­нэн бэ­е­ӈин Ну­ӈан­нӯ­нин сурулдыдви эт­чн. 

1  8:29 Ку­ир­ги – цепь.
2  8:31 Гэ­лн­мӣ – уп­ра­ши­вать.
3  8:32 Сунюрӣн – сви­нья.
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39 воз­вра­тись в дом твой и рас­ска­жи, что́ со­тво­рил те­бе Бог. 
Он по­шел и про­по­ве­до­вал по все­му го­ро­ду, что со­тво­рил 
ему Иисус. 

Воскрешение дочери Иаира  
и исцеление страдавшей кровотечением женщины 

40 Ког­да же воз­вра­тил­ся Иисус, на­род при­нял Его, по­то
му что все ожи­да­ли Его. 41 И вот, при­шел че­ло­век, име­нем 
Иаир, ко­то­рый был на­чаль­ни­ком си­на­го­ги; и, пав к но­гам 
Иису­са, про­сил Его вой­ти к не­му в дом, 42 по­то­му что у не­го 
бы­ла од­на дочь, лет две­над­ца­ти, и та бы­ла при смер­ти. Ког
да же Он шел, на­род тес­нил Его. 43 И жен­щи­на, стра­дав­шая 
кро­во­те­че­ни­ем две­над­цать лет, ко­то­рая, из­дер­жав на вра­чей 
всё име­ние, ни од­ним не мог­ла быть вы­ле­че­на, 44 по­дой­дя 
сза­ди, кос­ну­лась края одеж­ды Его; и тот­час те­че­ние кро­ви 
у ней ос­та­но­ви­лось. 45 И ска­зал Иисус: кто при­кос­нул­ся ко 
Мне? Ког­да же все от­ри­ца­лись, Петр ска­зал и быв­шие с Ним: 
На­став­ник! на­род ок­ру­жа­ет Те­бя и тес­нит, – и Ты го­во­ришь: 
«кто при­кос­нул­ся ко Мне?» 46 Но Иисус ска­зал: при­кос­нул­ся 
ко Мне не­кто, ибо Я чув­ст­во­вал си­лу, ис­шед­шую из Ме­ня. 
47 Жен­щи­на, ви­дя, что она не ута­и­лась, с тре­пе­том по­до­шла 
и, пав пред Ним, объ­я­ви­ла Ему пе­ред всем на­ро­дом, по ка
кой при­чи­не при­кос­ну­лась к Не­му и как тот­час ис­це­ли­лась. 
48 Он ска­зал ей: де­рзай, дщерь! ве­ра твоя спас­ла те­бя; иди с 
ми­ром. 49 Ког­да Он еще го­во­рил это, при­хо­дит не­кто из до
ма на­чаль­ни­ка си­на­го­ги и го­во­рит ему: дочь твоя умер­ла; не 
ут­руж­дай Учи­те­ля. 

39 Ӣсӯс‑ка ну­ӈан­мн уӈ­ч, гу­ник­с: 
– Сӣ длви му­чӯ­кал, та­дӯ син­дӯ Сэ­вэ­кӣ ва на­вн ул­гу

ч­кэл. Та­ри­ӈин, су­рук­с, го­род­тӯ би­де­рӣл бэ­ел­дӯ уп­кат­тӯ­тын 
Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн ва на­вн ул­гу­ч­ник­тэ­де­ч. 

Бумӯдерӣ ахӣ тадук Иаӣр хундин бэгэдврэ 
40 Ӣсӯс амас­кӣ му­чӯ­ч­лн, Ну­ӈан­мн ар­чп­ты­кӣ с кэ­тэ 

бэ­ел эмэ­ч­тын. Ну­ӈан­мн уп­кат бэ­ел алт­ча­ч­тын. 41 Та­дӯ 
умун бэе Иаӣр гэр­бӣ­чӣ эмэ­ч – ну­ӈан ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун 
д­дӯ­тын* хэг­ды­гӯ­тын би­чн. Тар бэе, Ӣсӯс хал­гар­ду­лн ты
кик­с, длви ст рӣл­чн. 42 Ну­ӈан уму­к­мэ ху­нт­к­нин, 
дндрви дя­лӯв­дя­рӣ, бу­мӯ­де­нэ, бул­тэк ч. Ӣсӯс ну­ӈан­нӯ
нин сурулдыч, Ну­ӈан­мн му­р­лӣ кэ­тэ бэ­ел бо­до­дё­ч­тын. 
43 Умун ахӣ ск­сэн энил­нэн дн­др ан­ӈа­нӣ ч би­ч. Ну­ӈан 
идэгэлви уп­кат­вн бэ­гэ­дм­нӣл­дӯ бӯ­ч‑д, тар‑д би­ч­лӣн, 
ӈӣ‑кэт ну­ӈан­мн эч бэ­гэ­д­рэ. 44 Тар ахӣ, Ӣсӯс амар­ги­д­лн 
да­га­мак­с, Ну­ӈан куӈ­гун хӯ­лӣ­вн ӈлатви эр­ку­ч, тар­мал­дӯ 
ск­сэн эн­де­мӣ этэ­ч. 

45 – Ӈӣ Ми­нэ эр­ку­рэн? – хан­ӈӯ­ч Ӣсӯс. 
Уп­кат ӈӣ‑кэт эчэ эр­ку­рэ гун­де­чл. Та­дӯ Б­тур гун­ч: 
– Тат­км­нӣ, бэ­ел Си­нэ му­р­лӣ кам­нӣ­дя­ра1. 
46 – Эчэ, Ми­нэ ӈӣ‑глэ эр­ку­рэн, – гун­ч Ӣсӯс. – Бӣ Мин

дук эӈэ­хӣв нэ­вн мэ­дэм. 
47 Та­дӯ ахӣ, энэ св­ра бэгэдвдви эт­нэн эхи­вн дёк­та ск

с, ӈлэлнэдукви, сил­гин­де­нэ, к­с, Ӣсӯс дю­лэ­лн ты­кик­с, 
бэ­ел уп­кат дл­чат­ча­рак­тын, д эркунэви та­дук тар­мал­дӯ ая 
нави ул­гу­чн­ч. 

48 – Ху­тэ, тэ­д­рӣс си­нэ ай­ран. Су­ру­кэл, аят би­де­кэл, – гун­ч 
ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс. 49 Гундерӣви эде­лӣн этэ­рэ, Иаӣр д­ду­кин, 
ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­тын хэг­ды­гӯ бэ­е­ду­кин, умун бэе эмэк­с, 
ну­ӈан­дӯн мэ­тэв­чн: 

– Ху­н­дис чин ран, Ала­гӯм­нӣ­ва экэл длви рӣ­рэ. 

1  8:45 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Сӣ кэ ханӈӯдянни: «Ӈӣ Ми­нэ эр­ку­рэн?»
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50 Но Иисус, ус­лы­шав это, ска­зал ему: не бой­ся, толь­ко ве
руй, и спа­се­на бу­дет. 51 При­дя же в дом, не по­зво­лил вой­ти 
ни­ко­му, кро­ме Пет­ра, Иоан­на и Иако­ва, и от­ца де­ви­цы, и 
ма­те­ри. 52 Все пла­ка­ли и ры­да­ли о ней. Но Он ска­зал: не 
плачь­те; она не умер­ла, но спит. 53 И сме­я­лись над Ним, 
зная, что она умер­ла. 54 Он же, вы­слав всех вон и взяв ее 
за ру­ку, воз­гла­сил: де­ви­ца! встань. 55 И воз­вра­тил­ся дух ее; 
она тот­час вста­ла, и Он ве­лел дать ей есть. 56 И уди­ви­лись 
ро­ди­те­ли ее. Он же по­ве­лел им не ска­зы­вать ни­ко­му о про
ис­шед­шем. 

Девятая глава 

Двенадцать учеников посланы проповедовать и исцелять 
1 Со­звав же Две­над­цать, дал им си­лу и власть над все­ми 

бес­ами и вра­че­вать от бо­лез­ней, 2 и по­слал их про­по­ве­до­вать 
Цар­ст­вие Бо­жие и ис­це­лять боль­ных. 3 И ска­зал им: ни­че­го 
не бе­ри­те на до­ро­гу: ни по­со­ха, ни су­мы,́ ни хле­ба, ни се­реб
ра, и не имей­те по две одеж­ды; 4 и в ка­кой дом вой­де­те, там 
ос­та­вай­тесь и от­ту­да от­прав­ляй­тесь в путь. 5 А ес­ли где не 
при­мут вас, то, вы­хо­дя из то­го го­ро­да, от­ря­си­те и прах от ног 
ва­ших во сви­де­тель­ст­во на них. 6 Они по­шли и про­хо­ди­ли 
по се­ле­ни­ям, бла­го­ве­ст­вуя и ис­це­ляя по­всю­ду. 

50 Ӣсӯс‑ка, тар гун­нэ­вн дл­дык­с, Иаӣр­ты­кӣ гун­ч: 
– Экэл ӈ­лэ­рэ, тэ­д­де­кэл‑нн, т­лӣ ху­н­дис аив­дя­ӈн. 
51 Ӣсӯс, д­л ӣде­нэ, Б­тур­ва, Ион­ма, Иаковва та­дук ху

нт­кн ам­тл­вн‑нн д­л ӣв­рэн, хуӈ­тул­вэ ӈӣ­вэ‑кэт эч 
ӣв­рэ. 52 Д­дӯ ху­нт­кн чин на­ду­кин уп­кат, ты­ӈэр­ду­лӣ­вэр 
ик­тӯ­де­нэл, со­ӈо­дё­ч­тын. Ӣсӯс‑кэ гун­ч: 

– Экэл­лу со­ӈо­ро. Ну­ӈан эч бу­дэ, дя­ран! 
53 Ну­ӈар­тын, энэл тэ­д­рэ, ху­нт­кн бу­нэ­вн с­дя­нал, 

Ну­ӈан­мн ине­вун­т­ч­тын. 54 Ну­ӈан‑ка, ху­нт­кн1 ӈ­ла­вн 
дя­вак­с, иг­дт гун­ч: 

– Ху­нт­кн, ил­кал! 
55 Ну­ӈан тар­мал­дӯ ар­ч, ил­ч. Ӣсӯс ху­нт­кн­ма улӣ­д­тын 

гун­ч. 56 Ху­нт­кн ам­т­лин ст с­хӣ­ч­тын. Ӣсӯс‑ка, эдӯ кун 
на­вн, ӈӣ­дӯ‑кэт эд­тын ул­гу­ч­нэ гун­чн. 

Егӣ хн 

Ӣсӯс дндр алагӯвумнӣлин алагӯдяра, бэгэддерэ‑д 
1 Ӣсӯс, дн­др сӣн­мав­ч алагӯвумнӣлви рӣк­с, ну­ӈар

дӯ­тын уп­кат ог­ӈл­ва аха­рӣ та­дук бу­мӯ­кил­вэ бэ­гэ­д­де­рӣ 
эӈэ­хӣ­вэ бӯ­чн. 2 Ну­ӈан алагӯвумнӣлви Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­ду
лӣн* мэ­тэв­д­тын та­дук бу­мӯ­де­рӣл бэ­ел­вэ бэ­гэ­д­д­тын уӈ­чн. 

3 – Хок­то­дӯ­вар ку­на‑кат экэл­лу га­ра: ты­е­вӯ­нэ‑кэт, ху­та
к­на‑кат, ко­ло­боё‑кот, мэ­ӈу­нэ‑кэт, дюп­т тэ­те‑кэт, – гун­ч 
Ну­ӈан. – 4 ма д­л су­нэ­вэ рӣ­де­ӈ­тын, та­дӯ сурухиндэлвэр 
би­де­кэл­лу. 5 Су­нэ бэ­ел эхик­тын ӣв­рэ, городтук де­нэл, хал
гар­дӯ­хун на­ма­ра­ч ту­ка­л­ва ну­ӈар­ты­кӣ­тын гив­кэл­лу. Тар
га­чӣн с­мал­кӣ энэ­дӯ­тын ӣв­рэ би­де­ӈн. 6 Ала­гӯ­вум­нӣ­лин, 
су­рук­сл, би­кӣ­чил­ду­лӣ хэ­рэ­кэл­т ӈэ­нэ­чл, Сэ­вэ­кӣ ала­гӯ­рӣ 
тӯ­рн­мн ул­гу­чн­де­нэл, мэ­тэв­де­нэл, ӣл‑д эмэ­мӣл, бэ­ел­вэ 
бэ­гэ­д­де­нэл. 

1  8:54 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Ну­ӈан‑ка, уп­кат­ва ту­лис­кӣ ахакс, ху­нт­кн…
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Ирод услышал об Иисусе 
7 Ус­лы­шал Ирод чет­вер­тов­ла­ст­ник о всём, что де­лал 

Иисус, и не­до­у­ме­вал: ибо од­ни го­во­ри­ли, что это Иоанн 
вос­стал из мер­т­вых; 8 дру­гие, что Илия явил­ся, а иные, что 
один из древ­них про­ро­ков во­с­к­рес. 9 И ска­зал Ирод: Иоан
на я обез­г­ла­вил; кто же Этот, о Ко­то­ром я слы­шу та­кое? И 
ис­кал уви­деть Его. 

Иисус насыщает пять тысяч людей 
10 Апо­сто­лы, воз­вра­тив­шись, рас­ска­за­ли Ему, что ́они сде

ла­ли; и Он, взяв их с Со­бою, уда­лил­ся осо­бо в пу­с­тое ме­с­то, 
близ го­ро­да, на­зы­ва­е­мо­го Виф­са­и­дою. 11 Но на­род, уз­нав, по
шел за Ним; и Он, при­няв их, бе­се­до­вал с ни­ми о Цар­ст­вии 
Бо­жи­ем и тре­бо­вав­ших ис­це­ле­ния ис­це­лял. 12 День же на­чал 
скло­нять­ся к ве­че­ру. И, при­сту­пив к Не­му, Две­над­цать го
во­ри­ли Ему: от­пу­сти на­род, что­бы они по­шли в ок­ре­ст­ные 
се­ле­ния и де­рев­ни но­че­вать и до­ста­ли пи­щи; по­то­му что мы 
здесь в пу­с­том ме­с­те. 13 Но Он ска­зал им: вы дай­те им есть. 
Они ска­за­ли: у нас нет бо­лее пя­ти хле­бов и двух рыб; раз­ве 
нам пой­ти ку­пить пи­щи для всех сих лю­дей? 14 Ибо их бы­ло 
око­ло пя­ти ты­сяч че­ло­век. Но Он ска­зал уче­ни­кам Сво­им: 
рас­са­ди­те их ря­да­ми по пя­ти­де­ся­ти. 15 И сде­ла­ли так, и рас
са­ди­ли всех. 16 Он же, взяв пять хле­бов и две ры­бы и воз­зрев 
на не­бо, бла­го­сло­вил их, пре­ло­мил и дал уче­ни­кам, что­бы 
раз­дать на­ро­ду. 

Ӣрод Ӣсӯстулӣ длдыран 
7 Тар ул­гу­чн­де­рӣ­вэ­тын тэ­гэ­мр Ӣрод дл­ды­ч, ӈӣ тар 

бир­гӯн, мӣ­кт­чэ­нэ1, гун­чэ­ч: х­дл илэл Ион, арик­с, 
ил­ч гу­нив­кӣл би­чл, 8 х­дл – Илия дӯн­нэ­л му­чӯ­ч, х
дл‑ка – ку­д‑гла уч­лэп­ты Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе 
арик­с, эмэ­ч гу­нив­кӣл би­чл. 9 Ӣрод би­мӣ гу­нив­кӣ би­ч: 

– Ион дыл­вн бӣ чи­ку­чв. Т­лӣ ӈӣ‑кэ бир­гӯн тар ул­гу
чн­де­рӣ­ӈи­тын бэе? 

Ну­ӈан Ӣсӯс­па ичэдви эчив­кӣ би­чн. 

Ӣсӯс тунӈа тхинча бэевэ улӣрэн 
10 Уӈив­чл ала­гӯ­вум­нӣл, му­чӯк­сл, ва на­вар Ӣсӯс­тӯ уп

кат­вн ул­гу­чн­ч­тын. Ӣсӯс алагӯвумнӣлнӯнми‑нн бидви 
Вип­са­ӣ­да гун­му­рӣ город да­га­лн, ну­ӈар­ва­тын2 бо­дов­но, су­ру­ч. 
11 Бэ­ел, та­р ск­сл, Ну­ӈан­мн нн бо­до­чл. Ӣсӯс ну­ӈар­ва­тын 
аят мн­ду­ч, ну­ӈар­дӯ­тын Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­дӯ­лӣн* ул­гу­чн­де­ч, 
бу­мӯ­ки­чӣ бэ­ел­вэ бэ­гэ­д­де­ч. 12 Инэ­ӈӣ ма­нав­дя­ра­кин, дн­др 
ала­гӯ­вум­нӣ­лин, Ӣсӯс­ты­кӣ да­га­мак­сл, гун­чл: 

– Бэ­ел­вэ да­га­дӯ би­хил би­кӣ­чил­ду­л, урӣ­кӣ­чил­ду­л н
ӈа­д­тын, дев­г­е­вэр ба­ка­д­тын уӈ­кэл. Эдӯ ӈӣ‑кэт чин. 

13 – Ну­ӈар­ва­тын сӯ улӣ­кэл­лу, – гун­ч ну­ӈар­дӯ­тын Ӣсӯс. 
– Мун­дӯ кун‑кат чин, тун­ӈа ко­ло­бо, др ол­ло‑нн би

хи, – гун­чл ну­ӈар­тын. – Эр бэ­ел­дӯ дев­г­е­тын бӯ мр­вун‑ӈӯ 
га­ӈ­ты­вун? 14 Ахл­ва, куӈакрва эмӣ таӈ­на, бэ­ег­дэл тун­ӈа 
т­хин­ча­дн би­ч­тын. 

– Тун­ӈа­д­тал­ди бэ­ел­вэ хэ­рэ­кэл­тт тэ­гэв­кэл­лу, – гун­ч 
Ӣсӯс. 15 Ала­гӯ­вум­нӣл гун­нэ­гэ­чӣ­нин ч­тын та­дук уп­кат бэ
ел­вэ тэ­гэв­ч­тын. 16 Ӣсӯс, тун­ӈа ко­ло­бол­во, др ол­ло­во гак­с, 
няӈ­нят­кӣ ичэт­чэ­нэ, Сэ­вэ­кӣ­вэ та­лӣ к­н­чн та­дук ко­ло­бол­во, 
ол­лол­во эт­гэк­с, бэ­ел­дӯ бӯ­т­д­тын алагӯвумнӣлдӯви бӯ­ч. 

1  9:7 Мӣ­кт­мӣ – раздумывать, не знать, что думать, делать.
2  9:10 Хуӈ­тут ду­кув­ч: да­га­лн, та­дӯ ӈӣ‑кэт чин би­чн, ну­ӈар­ва­тын…
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17 И ели, и на­сы­ти­лись все; и ос­тав­ших­ся у них ку­с­ков на
бра­но две­над­цать ко­ро­бов. 

Петр исповедует Иисуса Христом.  
Иисус предсказывает Свою смерть (и воскресение) 

18 В од­но вре­мя, ког­да Он мо­лил­ся в уеди­нен­ном ме­с­те и 
уче­ни­ки бы­ли с Ним, Он спро­сил их: за ко­го по­чи­та­ет Ме­ня 
на­род? 19 Они ска­за­ли в от­вет: за Иоан­на Кре­сти­те­ля, а иные 
за Илию; дру­гие же го­во­рят, что один из древ­них про­ро­ков 
во­с­к­рес. 20 Он же спро­сил их: а вы за ко­го по­чи­та­е­те Ме­ня? 
От­ве­чал Петр: за Хри­ста Бо­жия. 21 Но Он стро­го при­ка­зал им 
ни­ко­му не го­во­рить о сем, 22 ска­зав, что Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му 
дол­ж­но мно­го по­стра­дать, и быть от­вер­же­ну ста­рей­ши­на­ми, 
пер­во­свя­щен­ни­ка­ми и книж­ни­ка­ми, и быть уби­ту, и в тре
тий день во­с­к­рес­нуть. 

Что нужно сделать, чтобы следовать за Иисусом 
23 Ко всем же ска­зал: ес­ли кто хо­чет ид­ти за Мною, от

вер­г­нись се­бя, и возь­ми крест свой, и сле­дуй за Мною. 24 Ибо 
кто хо­чет ду­шу свою сбе­речь, тот по­те­ря­ет ее; а кто по­те­ря­ет 
ду­шу свою ра­ди Ме­ня, тот сбе­ре­жет ее. 25 Ибо что поль­зы 
че­ло­ве­ку при­об­ре­сти весь мир, а се­бя са­мо­го по­гу­бить или 
по­вре­дить се­бе? 

17 Уп­кат бэ­ел аӣв­да­л­вар дев­чл, тар‑д би­ч­лӣн, тар оёлӣн 
дн­др икэ­въе­вэ дя­лум дев­г су­лап­ч би­чн. 

Бтур Ӣсӯстӯ гундерэн: «Сӣ – Киристс». Ӣсӯс буӈтпи 
мэтэвдерэн 

18 Ум­н, Ӣсӯс эму­кин уӈ­ке­р­де­рэ­кин, Ну­ӈан­ду­лн ала­гӯ
вум­нӣ­лин эмэ­чл. Ӣсӯс ну­ӈар­дук­тын хан­ӈӯ­ч: 

– Бэ­ел Ми­нэ ӈӣ гу­нив­кӣл? 
19 – Х­дл илэл Си­нэ Ион‑эӣм­нӣ гу­нив­кӣл, х­дл – 

Илия гу­нив­кӣл, х­дл‑ка уч­лэп­ты Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ 
бэе*, арик­с, эмэ­ч, гу­нив­кӣл, – мэ­тэв­чл ала­гӯ­вум­нӣ­лин. 

20 – Сӯ‑кэ ӈӣ Бӣ би­хим гун­чэӈ­нэ­рэс? – гун­нэ, хан­ӈӯ­ч 
Ну­ӈан. 

– Сӣ – Сэ­вэ­кӣ уӈ­нэн Ки­рис­тс* би­хин­ни, – гун­ч Б­тур. 
21 Ӣсӯс‑ка, ну­ӈар­дӯ­тын ӈӣ­дӯ‑кэт эд­тын тар гун­нэ­вн 

ул­гу­ч­нэ, гун­ч: 
22 – Бэе Омол­гин* кэ­тэ бир­гэ­вэ ичэ­де­ӈн, Ну­ӈан­мн саг

ды­гӯл, хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл1 та­дук иты­ва ала­гӯм­нӣл* эрс
чэ­ӈ­тын, Ну­ӈан­мн в­дя­ӈ­тын, тар‑д би­ч­лӣн, Ну­ӈан илӣ 
инэ­ӈӣ­дӯ, арик­с, ил­дя­ӈн. 

Ӣсӯспа бододви кунма вувк 
23 Тар амар­ду­кин Ӣсӯс уп­кат­тӯ­тын гун­чн: 
– Ми­нэ бо­док­со­дё­рӣ бэе, мнми упкатви ом­ӈо­ӈ­тын, 

инэ­ӈӣ­ты­кин мнӈӣви тэлэвунми2 инӣк­тэ­ӈ­тын – т­лӣ‑нн 
Ми­нэ бо­до­дё­ӈн. 24 Мнӈӣви би­нӣ­ви ды­хӯт­чэ­рӣ бэе, та­риӈ
ӈӣ см­ӈӣ­де­ӈн, Бӣ д­рив би­нӣ­ви бӯ­ч бэе, мнӈӣви би­нӣ­ви 
ай­дя­ӈн. 25 кун аян би­де­ӈн бэ­е­дӯ, бу­га­ва уп­кат­вн гак­с, 
м­нин бу­дэ­кин‑ӈӯ, мндӯви эрӯ­вэ ра­кин‑ӈӯ? 

1  9:22 Хэг­ды­гӯ­мэ хи­ру­рӣл – пер­вос­вя­щен­ни­ки.
2  9:23 Тэ­лэ­вун – крест. Ки­рис­тс ала­гӯ­вум­нӣн дви эт­чэ­рӣ бэе 
бир­гэ­дук‑кэт, бу­нӣ­дук‑кэт эӈ­тын ӈ­лэ­рэ.
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26 Ибо кто по­сты­дит­ся Ме­ня и Мо­их слов, то­го Сын Че­ло­ве
че­ский по­сты­дит­ся, ког­да при­идет во сла­ве Своей и От­ца и 
свя­тых Ан­ге­лов. 27 Го­во­рю же вам ис­тин­но: есть не­ко­то­рые 
из сто­ящих здесь, ко­то­рые не вку­сят смер­ти, как уже уви­дят 
Цар­ст­вие Бо­жие. 

Три ученика Иисуса увидели Его преображение 
28 По­сле сих слов, дней че­рез во­семь, взяв Пет­ра, Иоан

на и Иако­ва, взо­шел Он на го­ру по­мо­лить­ся. 29 И ког­да 
мо­лил­ся, вид ли­ца Его из­ме­нил­ся, и одеж­да Его сде­ла­лась 
бе­лою, бли­ста­ю­щею. 30 И вот, два му­жа бе­се­до­ва­ли с Ним, 
ко­то­рые бы­ли Мо­и­сей и Илия; 31 явив­шись во сла­ве, они 
го­во­ри­ли об ис­хо­де Его, ко­то­рый Ему над­ле­жа­ло со­вер­шить 
в Иеру­са­ли­ме. 32 Петр же и быв­шие с ним отяг­че­ны бы­ли 
сном; но, про­бу­див­шись, уви­де­ли сла­ву Его и двух му­жей, 
сто­яв­ших с Ним. 33 И ког­да они от­хо­ди­ли от Не­го, ска­зал 
Петр Иису­су: На­став­ник! хо­ро­шо нам здесь быть; сде­ла­ем 
три ку­щи: од­ну Те­бе, од­ну Мо­и­сею и од­ну Илии, – не зная, 
что го­во­рил. 34 Ког­да же он го­во­рил это, яви­лось об­ла­ко 
и осе­ни­ло их; и ус­т­ра­ши­лись, ког­да вош­ли в об­ла­ко. 35 И 
был из об­ла­ка глас, гла­го­лю­щий: Сей есть Сын Мой Воз
люб­лен­ный, Его слу­шай­те. 36 Ког­да был глас сей, ос­тал­ся 
Иисус один. И они умол­ча­ли, и ни­ко­му не го­во­ри­ли в те 
дни о том, что ви­де­ли. 

26 Ӈӣ Ми­нэ­вэ, Мин­ӈӣ тӯ­рр­вэв‑д хал­дят­ча­ран, тар­га­чӣн 
бэ­е­вэ Бӣ – Бэе Омол­гин* Сэ­вэ­кӣ ӈ­рӣн­дин, Аминми ӈ
рӣн­дин, Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­лин ӈ­рӣн­ди­тын, гар­пав­дя­на, 
эмэ­мӣ, ну­ӈар­ва­тын нн хал­дят­ча­ӈв. 27 Сун­дӯ тэ­д­вэ гун­дем, 
эдӯ илит­ча­рӣл­дук х­дл­лун эде­лӣ­вэр бу­дэ, Сэ­вэ­кӣ тэ­гэ­мр
вн* ичэ­де­ӈ­тын. 

Илан алагӯвумнӣл Ӣсӯс ӈрӣвн ичэрэ 
28 Тар гун­нэ­ду­кин дяп­кун инэ­ӈӣ ӣл­тэн­чн. Ӣсӯс, Б­тур

ва, Ион­ма, Иаковва бо­до­вук­с, урэ­л уӈкердви тук­ты­чн. 
29 Тар уӈ­ке­р­де­рэ­кин, дэ­рэн хуӈ­тув­рэн, тэ­тн‑кэ, баг­дар­гак­с, 
гил­бэ­нэл­ч. 30 Ум­нт др бэ­ел ул­гу­ч­м­чил­чл. Та­рил Мо­и­сей 
Илиянӯн би­ч­тын. 31 Ну­ӈар­тын няӈ­ня ӈ­рӣ­дӯн гил­бэ­нэ­де­ч
тын. Ну­ӈар­тын Ӣсӯс эр бу­га­дук ӈэ­нэ­де­рӣ­лӣн гун­мт­чэ­ч­тын. 
Тар Иеру­са­лӣм­дӯ в­дя­ӈн. 32 Б­тур гиркилнӯнми, дя­ч­тын. 
М­лик­сл, ну­ӈар­тын Ӣсӯс няӈ­ня ӈ­рӣ­дӯн гил­бэ­нэ­де­рӣ­вн 
та­дук Ну­ӈан­нӯ­нин да­рн др илит­ча­рӣл бэ­ел­вэ ичэ­ч­тын. 
33 Др бэ­ел Ну­ӈан­ду­кин су­ру­д­вэр не­кэ­де­рэк­тын, Б­тур 
Ӣсӯс­ты­кӣ гун­ч: 

– Тат­км­нӣ, эдӯ мун­дӯ с аяк­кӯн! Эдӯ бӯ илан ӯт­к­нэ1 
иливуктавун: умун­мэ – Син­дӯ, г­ва – Мо­и­сей­дӯ, илӣ­ва – 
Илиядӯ. 

Б­тур ва гундерӣви эв­кӣ с­ра би­ч. 34 Ну­ӈан эде­лӣн тӯ
рт­мӣ этэ­рэ, тук­су, ӣдук‑кэ эмэк­с, ну­ӈар­ва­тын ханндиви 
куп­ту­ч. Ала­гӯ­вум­нӣл, тук­сут куп­ту­вук­сл, ӈ­лэл­чл. 35 Тук
су­дук‑кэ тӯ­рн дл­дыв­ч, ты­кн гун­де­рӣ: «Эр Мин­ӈӣ Омол
гив, Бӣ сӣн­ма­нав. Ну­ӈан­мн дл­чат­кал­лу!» 

36 Тӯ­рн си­мӯр­га­ч­лн, Ӣсӯс нн эму­кин ч. Ала­гӯ­вум
нӣ­лин та­р дя­я­чл, та­дӯ ичэ­нэ­вэр ӈӣ­дӯ‑кэт т­лӣ эч­тын 
ул­гу­ч­нэ. 

1  9:33 Ӯт­кн – жи­ли­ще.
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Иисус изгоняет беса из отрока 
37 В сле­ду­ю­щий же день, ког­да они со­шли с го­ры, встре

ти­ло Его мно­го на­ро­да. 38 Вдруг не­кто из на­ро­да во­с­к­лик­нул: 
Учи­тель! умо­ляю Те­бя взгля­нуть на сы­на мо­е­го, он один у 
ме­ня: 39 его схва­ты­ва­ет дух, и он вне­зап­но вскри­ки­ва­ет, и 
тер­за­ет его, так что он ис­пу­ска­ет пе­ну; и на­си­лу от­сту­па­ет 
от не­го, из­му­чив его. 40 Я про­сил уче­ни­ков Тво­их из­гнать 
его, и они не мог­ли. 41 Иисус же, от­ве­чая, ска­зал: о, род не
вер­ный и раз­вра­щен­ный! до­ко­ле бу­ду с ва­ми и бу­ду тер­петь 
вас? при­ве­ди сю­да сы­на тво­е­го. 42 Ког­да же тот еще шел, бес 
по­верг его и стал бить; но Иисус за­пре­тил не­чи­сто­му ду­ху, 
и ис­це­лил от­ро­ка, и от­дал его от­цу его. 43 И все удив­ля­лись 
ве­ли­чию Бо­жию. 

Иисус вновь предсказывает Свою смерть 

Ког­да же все ди­ви­лись все­му, что тво­рил Иисус, Он ска­зал 
уче­ни­кам Сво­им: 44 вло­жи­те вы се­бе в уши сло­ва сии: Сын 
Че­ло­ве­че­ский бу­дет пре­дан в ру­ки че­ло­ве­че­ские. 45 Но они не 
по­ня­ли слов́а се­го, и оно бы­ло за­кры­то от них, так что они 
не по­стиг­ли его, а спро­сить Его о сем сло­ве бо­я­лись. 

Кто больше 
46 При­шла же им мысль: кто бы из них был боль­ше? 

47 Иисус же, ви­дя по­мыш­ле­ние сер­д­ца их, взяв ди­тя, по­ста
вил его пред Со­бою 

Ӣсӯс омолгидук огӈва вдерэн 
37 Ты­мӣ­нин, урэ­дук эв­де­рэк­тын, Ӣсӯс­па с кэ­тэ бэ­ел 

бакалдычл. 38 Тар бэ­ел­дук умун­тын ум­нт тэп­кэл­ч: 
– Ала­гӯм­нӣ, Син­дук ст гэ­лн­дем, мин­ӈӣ омол­ги­вав 

ичэт­кэл! Ну­ӈан мин­дӯ эмук­к­кн! 39 Ну­ӈан­ду­лн ог­ӈ ӣв­кӣ: 
ну­ӈан ум­нт тэп­кэ­лив­кӣ, ог­ӈ‑ка, ну­ӈан­мн ты­кив­к­ник­с, 
су­мул­вн т­нӣв­ча­на, хэ­мур­дӯн тэ­пӯк­сэ­вэ в­нэ, кур­бу­лив­к
нив­кӣ. Ну­ӈан­ду­кин энэ­мэ ху­­нэ, эрэ­гэр муӈ­н­дяв­кӣ. 40 Бӣ 
ала­гӯ­вум­нӣл­ду­кис ог­ӈ­ва в­д­тын гэ­л­чв‑д, ну­ӈар­тын 
эч­тын н‑кат в­рэ. 

41 – О, д! Эрӯл, эхил тэ­д­рэ бэ­е­к­кӯр! Ахӯн­ма Бӣ сун
нӯн би­ӈ­тыв? Ахӯн­ма Бӣ сун­дук тэ­р­ӈ­тыв? Омолгиви эл 
эмув­кэл! 

42 Омол­ги­чн да­га­ма­дя­ра­кин, ог­ӈ ну­ӈан­мн дӯн­нэ­л 
ты­кив­кн­ч, т­нӣв­к­нил­ч. Ӣсӯс‑кэ ог­ӈ дя­рӣ­вн этэв­кн
чн, омол­ги­чн­ма бэ­гэ­д­ч‑д, амин­дӯн дя­вав­кн­ч. 43 Уп­кат 
Сэ­вэ­кӣ хэг­дыт­кӯ­мэ эӈэ­хӣ­дӯн с­хӣ­дя­ч­тын. 

Ӣсӯс буӈтпи нн‑дт гундерэн 

Ӣсӯс на ­ду ­кин уп­кат с­хӣ ­дя­рак­тын, Ну ­ӈан 
алагӯвумнӣлтыкӣви гун­ч: 

44 – Аят дл­чат­кал­лу, дял­дӯ­вар дя­ва­кал­лу бӣ эхит­кн 
сун­дӯ гун­нэ­вэв: Бэе Омол­ги­вн* бэ­ел ӈ­лал­дӯ­тын дя­вав
кн­дя­ӈ­тын. 45 Ну­ӈар­тын‑ка тар тӯ­рр­ди кун­ма гун­де­рӣ­вн 
эчл тыл­лэ: тар ну­ӈар­дук­тын дя­яв­ч би­чн, хан­ӈӯ­д­вар‑ка 
Ну­ӈан­ду­кин, ва гун­нэ­вн, ӈ­лэ­ч­тын. 

Ӈӣ хэгдыткӯмэ? 
46 Ала­гӯ­вум­нӣл мр мр­нӯн­мэр ӈӣ хэг­дыт­мэр би­ӈт­вн 

мус­сэ­м­чил­чл. 47 Ӣсӯс, кун­ма д­дӯ­вар гун­чэ­де­рӣ­вэ­тын с
ча­дя­на, куӈакнма гак­с, мннӯнми да­рн или­вук­с, 
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48 и ска­зал им: кто при­мет сие ди­тя во имя Мое, тот Ме­ня 
при­ни­ма­ет; а кто при­мет Ме­ня, тот при­ни­ма­ет По­слав­ше­го 
Ме­ня; ибо кто из вас мень­ше всех, тот бу­дет ве­лик. 49 При 
сем Иоанн ска­зал: На­став­ник! мы ви­де­ли че­ло­ве­ка, име­нем 
Тво­им из­го­ня­ю­ще­го бе­сов, и за­пре­ти­ли ему, по­то­му что он 
не хо­дит с на­ми. 50 Иисус ска­зал ему: не за­пре­щай­те, ибо кто 
не про­тив вас, тот за вас. 

Самаряне не принимают Иисуса 
51 Ког­да же при­бли­жа­лись дни взя­тия Его от ми­ра, Он 

вос­хо­тел ид­ти в Иеру­са­лим; 52 и по­слал ве­с­т­ни­ков пред ли­цом 
Сво­им; и они по­шли и вош­ли в се­ле­ние Са­ма­рян­ское, что
бы при­го­то­вить для Не­го; 53 но там не при­ня­ли Его, по­то­му 
что Он имел вид пу­те­ше­ст­ву­ю­ще­го в Иеру­са­лим. 54 Ви­дя то,́ 
уче­ни­ки Его, Иаков и Иоанн, ска­за­ли: Гос­по­ди! хо­чешь ли, 
мы ска­жем, что­бы огонь со­шел с не­ба и ис­т­ре­бил их, как и 
Илия сде­лал? 55 Но Он, об­ра­тив­шись к ним, за­пре­тил им и 
ска­зал: не зна­е­те, ка­ко­го вы ду­ха; 56 ибо Сын Че­ло­ве­че­ский 
при­шел не гу­бить ду­ши че­ло­ве­че­ские, а спа­сать. И по­шли в 
дру­гое се­ле­ние. 

48 ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– Эр куӈакнма Бӣ д­рив га­дя­рӣ, тар Ми­нэ га­дя­ӈн, 

Ми­нэ‑кэ га­дя­рӣ, Ми­нэ уӈ­ч­вэ нн га­дя­ӈн. Сун­дук ху­лу
кӯт­мэр, тар уп­кат­тук­сун хэг­дыт­мэр. 

49 Та­дӯ Ион Ӣсӯс­ты­кӣ гун­ч: 
– Тат­км­нӣ, бӯ Син­ӈӣ гэр­бӣ­дис ог­ӈл­ва вув­кӣ­вэ умун 

бэ­е­вэ ичэ­ч­вун, ну­ӈан мун­нӯн эхи­ду­кин умун­дӯ гир­кук­та­ра, 
эдн та­р ра гун­ч­вун. 

50 – Экэл­лу ты­кн ра, сӯ рӣ­ва­хун ӯс­кӣ1 эхӣ ра, тар 
сун­нӯн, – гун­ч ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс. 

Самариячр Ӣсӯспа бикӣттулвэр эчл ӣврэ 
51 Ӣсӯс няӈ­ня­л тук­ты­вув­рӣн инэ­ӈӣн да­га­ма­дя­рӣ­ду

кин, Ну­ӈан Иеру­са­лӣм­ду­л ӈэ­нэ­хӣн­ч. 52 Ну­ӈан мнӈӣлви 
бэеӈилви дюлэдӯви уӈ­чн. Та­рил Ну­ӈан эмэ­рӣ­лн уп­кат­вн 
иты­га­д­вар Самариядӯ би­хи би­кӣт­ту­л эмэ­ч­тын. 53 Та­дӯ‑ка 
Ӣсӯс Иеру­са­лӣм­ду­л су­ру­де­рӣ­вн ск­сл, Ну­ӈан­мн эчл 
ӣв­рэ2. 54 Ну­ӈан ала­гӯ­вум­нӣ­лин Иаков Ион­нӯн, та­р ичэк
сл, гун­чл: 

– Бэ­гин, то­го, няӈ­ня­дук ты­кик­с, ну­ӈар­ва­тын3 в­дн 
гун­д­вун эчин­ни? 55 Ӣсӯс‑кэ, ну­ӈар­ты­кӣ­тын эт­хи­ник­с, 
хал­дяв­к­ник­с, эд­тын та­р ра гун­ч4. 56 Т­лӣ5 ну­ӈар­тын 
хуӈ­ту би­кӣт­ту­л су­ру­ч­тын. 

1  9:50 Ӯс­кӣ – дп­ты­кӣ.
2  9:53 Самариячр евреилнӯн бӯ­лэ­сэ­гил би­ч­тын.
3  9:54 Хуӈ­тут ду­кув­ч: ты­кик­с, Илия нагачӣнин, ну­ӈар­ва­тын.
4  9:55 Хуӈ­тут ду­кув­ч: хал­дяв­к­ник­с, тар эчн в­к­на, гун­ч: «Сӯ 
ку­д эриндук нэвэр эхис с­ра».
5  9:56 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Бэе Омол­гин* илэл омӣлватын гадви эчӣн 
эмэ­рэ, аӣдви эмэ­ч. Т­лӣ.
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О следовании за Иисусом 
57 Слу­чи­лось, что, ког­да они бы­ли в пу­ти, не­кто ска­зал Ему: 

Гос­по­ди! я пой­ду за То­бою, ку­да бы Ты ни по­шел. 58 Иисус 
ска­зал ему: ли­си­цы име­ют но­ры, и пти­цы не­бес­ные – гнез
да; а Сын Че­ло­ве­че­ский не име­ет, где при­кло­нить го­ло­ву. 
59 А дру­го­му ска­зал: сле­дуй за Мною. Тот ска­зал: Гос­по­ди! 
по­зволь мне преж­де пой­ти и по­хо­ро­нить от­ца мо­е­го. 60 Но 
Иисус ска­зал ему: пре­до­ставь мер­т­вым по­гре­бать сво­их мер­т
ве­цов, а ты иди, бла­го­ве­ст­вуй Цар­ст­вие Бо­жие. 61 Еще дру­гой 
ска­зал: я пой­ду за То­бою, Гос­по­ди! но преж­де по­зволь мне 
про­стить­ся с до­маш­ни­ми мо­и­ми. 62 Но Иисус ска­зал ему: ни
кто, воз­ло­жив­ший ру­ку свою на плуг и ози­ра­ю­щий­ся на­зад, 
не бла­го­на­де­жен для Цар­ст­вия Бо­жия. 

Десятая глава 

Иисус посылает на проповедь семьдесят учеников (по два) 
1 По­сле се­го из­брал Гос­подь и дру­гих семь­де­сят уче­ни

ков, и по­слал их по два пред ли­цом Сво­им во вся­кий го­род 
и ме­с­то, ку­да Сам хо­тел ид­ти, 2 и ска­зал им: жат­вы мно­го, а 
де­ла­те­лей ма­ло; итак, мо­ли­те Гос­по­ди­на жат­вы, что­бы вы
слал де­ла­те­лей на жат­ву Свою. 3 Иди­те! Я по­сы­лаю вас, как 
аг­н­цев сре­ди вол­ков. 

Ӈӣ Ӣсӯспа бодоӈтын 
57 Тар су­ру­де­рэк­тын, хок­то­дӯ­тын бакалдыч бэе Ӣсӯс­ты

кӣ гун­ч: 
– Сӣ ӣл‑кэт су­ру­рэ­кис, бӣ кин‑д бо­док­то­дё­дё­ӈв. 
58 – Су­ла­кӣл ав­дӯ­чӣл, дэ­гӣл уму­ки­чӣл, Бэе Омол­гин‑ка* 

дылви дэ­рум­кӣ­хин­дн ӣдӯ‑кэт н­рӣн чин, – гун­ч ну­ӈан
дӯн Ӣсӯс. 

59 Г­дӯ‑ка бэ­е­дӯ Ӣсӯс гун­ч: 
– Ми­нэ бо­до­кол. 
– Бэгинми, ми­нэ, но­нон длви му­чӯк­с, аминми им­дв 

т­кэл, – гун­ч та­ри­ӈин. 
60 – Бу­чл бэ­ел мр­тын бу­ч­ӈил­вэр имк­тын, сӣ‑кэ су

ру­кэл, Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр* ӈт­вн мэ­тэв­де­кэл, – гун­ч Ӣсӯс. 
61 Хуӈ­ту бэе Ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Бэгинми, бӣ си­нэ бо­до­дё­ӈв. Но­нон‑ко бӣ дгрилви 

ичэ­нк­тэ, сурурӣви гун­дв ми­нэ т­кэл. 
62 Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн гун­чн: 
– Ха­в­ва лик­с, эт­хин­де­рӣ бэе Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­дӯн 

эхин дёк­та. 

Дгӣ хн 

Ӣсӯс надандр др алагӯвумнӣлви уӈдерэн 
1 Тар амар­ду­кин Бэ­гин на­дан­др др алагӯвумнӣлави1 

сӣн­ма­ч та­дук д­тэл­ди дюлэдӯви эмэ­ӈт городылдул, би
кӣ­чил­ду­л уӈ­т­ч. 2 Ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 

– Кэ­тэ бур­дук ч­мэн бал­ды­ч, та­р хоӈ­ни­дя­рӣл ха­вам
нӣл‑ка аха­кр. Хоӈ­ни­вун бэ­гин­дук ха­вам­нӣ­л уӈ­дн гу­кэл­лу. 
3 Су­ру­кэл­лу! Бӣ су­нэ б­рут­кр­га­чӣр­ва ир­ги­чӣл сэ­хин­ду­л
тын2 уӈ­дем. 

1  10:1 Хуӈ­тут ду­кув­ч: на­дан­др алагӯвумнӣлави.
2  10:3 Сэ­хин – ста­до.
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4 Не бе­ри­те ни меш­ка, ни су­мы,́ ни обу­ви, и ни­ко­го на до­ро
ге не при­вет­ст­вуй­те. 5 В ка­кой дом вой­де­те, спер­ва го­во­ри­те: 
«мир до­му се­му»; 6 и ес­ли бу­дет там сын ми­ра, то по­чи­ет на 
нём мир ваш, а ес­ли нет, то к вам воз­вра­тит­ся. 7 В до­ме же том 
ос­та­вай­тесь, ешь­те и пей­те, что у них есть, ибо тру­дя­щий
ся до­сто­ин на­гра­ды за тру­ды свои; не пе­ре­хо­ди­те из до­ма в 
дом. 8 И ес­ли при­дё­те в ка­кой го­род и при­мут вас, ешь­те, что 
вам пред­ло­жат, 9 и ис­це­ляй­те на­хо­дя­щих­ся в нём боль­ных, и 
го­во­ри­те им: «при­бли­зи­лось к вам Цар­ст­вие Бо­жие». 10 Ес­ли 
же при­де­те в ка­кой го­род и не при­мут вас, то, вый­дя на ули
цу, ска­жи­те: 11 «и прах, при­лип­ший к нам от ва­ше­го го­ро­да, 
от­ря­са­ем вам; од­на­ко же знай­те, что при­бли­зи­лось к вам 
Цар­ст­вие Бо­жие». 12 Ска­зы­ваю вам, что Со­до­му в день оный 
бу­дет от­рад­нее, не­же­ли го­ро­ду то­му. 13 Го­ре те­бе, Хо­ра­зин! го­ре 
те­бе, Виф­са­и­да! ибо ес­ли бы в Ти­ре и Си­до­не яв­ле­ны бы­ли 
си­лы, яв­лен­ные в вас, то дав­но бы они, си­дя во вре­ти­ще и 
пеп­ле, по­ка­я­лись; 14 но и Ти­ру и Си­до­ну от­рад­нее бу­дет на 
су­де, не­же­ли вам. 15 И ты, Ка­пер­на­ум, до не­ба воз­нес­ший­ся, 
до ада низ­вер­г­нешь­ся. 16 Слу­ша­ю­щий вас Ме­ня слу­ша­ет, и 
от­вер­га­ю­щий­ся вас Ме­ня от­вер­га­ет­ся; а от­вер­га­ю­щий­ся Ме
ня от­вер­га­ет­ся По­слав­ше­го Ме­ня. 

4 Хок­то­дӯ­вар ху­та­к­ч­на‑д, п­тая‑д, ун­тая‑д экэл­лу га­ра, 
хок­то­дӯ­вар ӈӣ­вэ‑д мн­ду­д­вэр экэл­лу ӣл­ла. 5 Ӈӣ‑вэл д­лн 
эмэк­сл, но­нон гу­кэл­лу: «Эр д­дӯ аял­дн‑нн би­гин!» 6 Тар 
д­дӯ би­де­рӣ сӯ аява­хун дёк­рӣ би­хи­кин, сӯ аяхун тар д­дӯ 
эмн­му­де­ӈн, эхи дёк­ра би­хи­кин – мн­ду­л­хун му­чӯ­дя­ӈн. 
7 Тар д­дӯ эмн­му­кэл­лу, кун­ма ну­ӈар­тын ту­ю­де­рэ, дев­кэл­лу, 
ум­кал­лу; ха­вам­нӣ хавлӣви та­ман­ма га­ӈ­тын. Д­дук д­л 
экэл­лу гир­кук­та­ра. 8 ма‑вал городтул эмэ­рэк­сун, су­нэ аят 
бакалдырактын, кун­ма бӯ­нэ­вэ­тын уп­кат­вн дев­де­кэл­лу, 
9 бу­мӯ­де­рӣл бэ­ел­вэ бэ­гэ­д­де­кэл­лу, ну­ӈар­дӯ­тын гун­де­кэл­лу: 
«Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин* да­га­дӯ!» 10 ма‑вал городтул эмэ­ч­л­хун, 
су­нэ эхик­тын аят ар­ча­ра, город хок­тол­ду­лӣн гир­кук­та­кал­лу, 
ты­кн гун­де­нэл: 11 «Бӯ хал­гар­ду­л­вун эр го­род­тӯ на­ма­ра­ч 
ту­ка­л­ва ги­вук­сл, сун­дӯ мр­дӯ­хун эмн­де­рэв!» Тар‑д би
ч­лӣн, с­кал­лу: «Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин да­га­дӯ!» 12 Сун­дӯ гун
дем, Сэ­вэ­кӣ ты­кӯл­лӣн инэ­ӈӣ­дӯ Со­дм­дӯ* эр городтук‑кат 
эим­кӯт­мэр би­де­ӈн. 13 Бир­гэ син­дӯ, Ко­ра­син! Бир­гэ син­дӯ, 
Вип­са­ӣ­да! Сун­дӯ ичэ­вув­чл с­хӣл Тир­дӯ‑гӯ, Си­дн­дӯ‑гӯ 
ичэ­вув­чл би­хик­тын, та­рил бэ­е­ӈил­тын ӯръ Сэ­вэ­кӣ­дӯ бу
ру­и­чӣ би­хи­вэр гу­ним­чл, хуӈ­тут би­нӣт би­лим­чл. 14 Та­рит 
Тир­дӯ, Си­дн­дӯ‑д Уӈ­кил­ды­вун инэ­ӈӣн1 ра­кин, сун­дук 
эим­кӯт­мэр би­де­ӈн! 

15 Сӣ‑кэ, Ка­пер­н­ум, си­нэ няӈ­ня­мк­тӯ­л угир­де­ӈ­тын 
гун­чэ­ден­ни‑гӯ? Эчэ, дӯн­нэ д­ма­лн си­нэ ты­кив­де­ӈ­тын! 

16 Су­нэ дл­чат­ча­рӣл Ми­нэ нн дл­чат­ча­ра, Су­нэ эрс­чэ
рӣл Ми­нэ нн эрс­чэ­рэ, Ми­нэ эрс­чэ­рӣл‑кэ Ми­нэ уӈ­ч­вэ 
нн эрс­чэ­рэ. 

1  10:14 Уӈ­кил­ды­вун инэ­ӈӣн – день Су­да. Тар инэ­ӈӣ­дӯ Сэ­вэ­кӣ бэ­е­ты
кин аявн‑эрӯ­вн ичэ­ӈ­тын.
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Ученики Иисуса и Его истинная радость 
17 Семь­де­сят уче­ни­ков воз­вра­ти­лись с ра­до­стью и го­во­ри

ли: Гос­по­ди! и бе­сы по­ви­ну­ют­ся нам о име­ни Тво­ем. 18 Он 
же ска­зал им: Я ви­дел са­та­ну, спад­ше­го с не­ба, как мол­нию; 
19 се, даю вам власть на­сту­пать на змей и скор­пи­о­нов и на 
всю си­лу вражью, и ни­что не по­вре­дит вам; 20 од­на­ко ж то­му 
не ра­дуй­тесь, что ду­хи вам по­ви­ну­ют­ся, но ра­дуй­тесь то­му, 
что име­на ва­ши на­пи­са­ны на не­бе­сах. 21 В тот час воз­ра
до­вал­ся ду­хом Иисус и ска­зал: слав­лю Те­бя, От­че, Гос­по­ди 
не­ба и зем­ли, что Ты ута­ил сие от муд­рых и ра­зум­ных и 
от­крыл мла­ден­цам. Ей, От­че! Ибо та­ко­во бы­ло Твое бла­го
во­ле­ние. 22 И, об­ра­тив­шись к уче­ни­кам, ска­зал: всё пред­ано 
Мне От­цом Мо­им; и кто есть Сын, не зна­ет ни­кто, кро­ме 
От­ца, и кто есть Отец, не зна­ет ни­кто, кро­ме Сы­на, и ко­му 
Сын хо­чет от­крыть. 23 И, об­ра­тив­шись к уче­ни­кам, ска­зал 
им осо­бо: бла­жен­ны очи, ви­дя­щие то, что вы ви­ди­те! 24 Ибо 
ска­зы­ваю вам, что мно­гие про­ро­ки и ца­ри же­ла­ли ви­деть, 
что́ вы ви­ди­те, и не ви­де­ли, и слы­шать, что́ вы слы­ши­те, 
и не слы­ша­ли. 

Притча о милосердном самарянине 
25 И вот, один за­кон­ник встал и, ис­ку­шая Его, ска­зал: 

Учи­тель! что мне де­лать, что­бы на­сле­до­вать жизнь веч­ную? 

Алагӯвумнӣл тадук Ӣсӯс урунтын 
17 На­дан­др др ала­гӯ­вум­нӣ­лин1 му­чӯ­ч­тын, урун­де­нэл, 

Ӣсӯс­тӯ мэ­тэв­ч­тын: 
– Бэ­гин, бӯ Син­ӈӣ гэр­бӣ­дис ог­ӈл­ва‑д давдычвун. 
18 – Бӣ ичэ­чв: хр­ги няӈ­ня­дук хр­ки­га­чӣн тык­чн, – гун­ч 

ну­ӈар­дӯ­тын Ӣсӯс. – 19 С­кал­лу, Бӣ сун­дӯ ку­лӣр­ва‑кат, скор
пи­­нил­ва‑кат ды­хӯт­чэ­рӣ эӈэ­хӣ­вэ бӯ­чв, бӯ­лэ­сэг­вэ давдырӣ 
эӈэ­хӣ­вэ нн бӯ­чв, та­рит сун­дӯ кун‑кат эрӯ этн ра. 20 Тар‑д 
би­ч­лӣн, тар ог­ӈл, су­нэ дл­ды­на, рӣ­дук­тын экэл­лу уру­нэ, 
сӯ гэр­бӣл­лун няӈ­ня­дӯ ду­кув­на­дук­тын урун­кэл­лу! 

21 Тар­мал­дӯ Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин Ӣсӯс­ва урун­ди дя­лув­ч, Ну
ӈан2 гун­ч: 

– Амӣ, няӈ­ня‑д, дӯн­нэ‑д Бэ­ги­нин! Бӣ Си­нэ­вэ к­н­дем: 
дя­ли­чӣл бэ­ел­дук та­р дя­я­на­лӣс, куӈакрдӯ‑ка нӣ­нэ­лӣс. Тэ­д, 
Амӣ, тар аява Сӣ эт­тс! 22 Мин­ӈӣ Аминми Мин­дӯ уп­кат­ва 
бӯ­рэн3. Омолгиви ами­нин‑нн с­ран, Амин­ма‑ка омол
гин‑нн с­ран та­дук гӣл илэл, ӈӣ­дӯ омол­ги Аминми нӣ­де­ӈн. 

23 Та­дук алагӯвумнӣлтыкӣви эт­хи­ник­с, ну­ӈар­ты­кӣ
тын‑нн Ӣсӯс гун­ч: 

– Сӯ ичэ­рӣ­вэ­хун ичэ­рӣл хал, та­рил ку­ту­чӣл. 24 Сун­дӯ 
гун­дем, кэ­тэ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел‑д*, тэ­гэ­м
рил‑д сӯ ичэ­рӣ­вэ­хун ичэ­д­вэр эт­ч­тын‑д, тар‑д би­ч­лӣн, 
эч­тын ичэ­рэ, сӯ дл­ды­рӣ­ва­хун дл­ды­д­вар эт­ч­тын‑д, 
тар‑д би­ч­лӣн, эч­тын дл­ды­ра. 

Мулакс самариячрдулӣ гунмувк 
25 Умун иты­ва ала­гӯм­нӣ* би­ч, ну­ӈан Ӣсӯс­па смкдави 

ил­ч, та­дук гун­ч: 
– Ала­гӯм­нӣ! ку­на к­с, бӣ энэ бу­дэ би­де­де­ӈв. 

1  10:17 Хуӈ­тут ду­кув­ч: На­дан­др ала­гӯ­вум­нӣ­лин.
2  10:21 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Тар­мал­дӯ Ӣсӯс эрӣ­нин урунч, Ну­ӈан.
3  10:22 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Та­дук алагӯвумнӣлдӯви гун­ч: «Мин­ӈӣ…»
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26 Он же ска­зал ему: в за­ко­не что ́на­пи­са­но? ка́к чи­та­ешь? 27 Он 
ска­зал в от­вет: «воз­лю­би Гос­по­да Бо­га тво­е­го всем сер­д­цем 
тво­им, и всею ду­шою твоею, и всею кре­по­стию твоею, и всем 
ра­зу­ме­ни­ем тво­им, и ближ­не­го тво­е­го, как са­мо­го се­бя». 
28 Иисус ска­зал ему: пра­виль­но ты от­ве­чал; так по­сту­пай, и 
бу­дешь жить. 29 Но он, же­лая оп­рав­дать се­бя, ска­зал Иису­су: 
а кто мой ближ­ний? 30 На это ска­зал Иисус: не­ко­то­рый че­ло
век шел из Иеру­са­ли­ма в Иери­хон и по­пал­ся раз­бой­ни­кам, 
ко­то­рые сня­ли с не­го одеж­ду, из­ра­ни­ли его и уш­ли, ос­та­вив 
его ед­ва жи­вым. 31 По слу­чаю один свя­щен­ник шел тою до­ро
гою и, уви­дев его, про­шел ми­мо. 32 Так­же и ле­вит, быв на том 
ме­с­те, по­до­шел, по­смот­рел и про­шел ми­мо. 33 Са­ма­ря­нин же 
не­кто, про­ез­жая, на­шел на не­го и, уви­дев его, сжа­лил­ся 34 и, 
по­дой­дя, пе­ре­вя­зал ему ра­ны, воз­ли­вая мас­ло и ви­но; и, по­са
див его на сво­е­го ос­ла, при­вез его в го­с­ти­ни­цу и по­за­бо­тил­ся 
о нем; 35 а на дру­гой день, отъ­ез­жая, вы­нул два ди­на­рия, дал 
со­дер­жа­те­лю го­с­ти­ни­цы и ска­зал ему: «по­за­боть­ся о нем; и 
ес­ли из­дер­жишь что бо­лее, я, ког­да воз­вра­щусь, от­дам те­бе». 
36 Кто из этих тро­их, ду­ма­ешь ты, был ближ­ний по­пав­ше­му­ся 
раз­бой­ни­кам? 37 Он ска­зал: ока­зав­ший ему ми­лость. Тог­да 
Иисус ска­зал ему: иди, и ты по­сту­пай так же. 

26 Ну­ӈан‑ка бэ­е­дӯ гун­ч: 
– Иты­дӯ* кун ду­кув­ч? Та­р н та­ӈиӈ­нан­ни? – Ӣсӯс 

хан­ӈӯ­ч. 
27 Иты­ва ала­гӯм­нӣ мэ­тэв­чн: 
– Сэ­вэ­кӣ­вэ‑Бэгинми мвандиви, дтви, эрӣксэтви, уп­кат 

эӈэхӣтви, иргэтви ст ав­кал, та­дук да­га бэеӈми мнӈэчӣнми 
ав­кал. 

28 Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Тэ­д­мэт сӣ гун­ден­ни. Ты­кн мӣ, сӣ энэ бу­дэ би­де­де­ӈс. 
29 Иты­ва ала­гӯм­нӣ, дэрэви эм­нэк ты­кив­рэ, Ӣсӯс­тук хан

ӈӯ­чн: 
– Ӈӣ‑кэ мин­ӈӣ да­га­ӈив? 
30 Ӣсӯс та­дӯ умун гун­мув­к­вэ гун­ч: 
– Умун бэе Иеру­са­лӣм­дук Иери­хн­ду­л ӈэ­нэ­де­чн. Тар 

ӈэ­нэ­де­рэ­кин, ча­ӈӣ­тыл1 ну­ӈан­мн дя­ва­чл, тэ­тл­вн лук­чл, 
дук­тэ­чл, аран эк­сл в­ра, су­ру­чл. 31 Амар­гӯт тар‑ты хок­то­лӣ 
умун хи­ру­рӣ*, ӈэ­нэ­де­нэ, буг­лэ­де­рӣ бэ­е­вэ ичэк­с, агӣл­на, ӣл
тэн­чн. 32 Умун ле­вӣт* та­лӣ ӈэ­нэ­де­нэ, ты­кн‑ты ч: буг­лэ­де­рӣ
вэ, ичэк­с, нн ӣл­тэн­ч. 33 Умун самариячн*, тар хок­то­лӣ ӈэ
нэ­де­нэ, хуг­л­де­рӣ бэ­е­вэ ичэк­с, ну­ӈан­мн му­лн­ч. 34 Да­га­мак
с, ху­ел­вн ара­кӣт тэ­хӣк­с, имӯ­рэн­ди имӯ­ч, онок­тот хэр­кэ­ч, 
ини­вуг­дн­дӯ уги­вук­с, н­ӈа­кӣт д­л эмӯв­ч. Та­дӯ, ну­ӈан­мн 
дол­бо­нӣ­ва ичэт­чэ­нэ, н­ӈа­ч. 35 Ты­мӣ­нин, сурухиникс, н­ӈа
кӣт д бэ­гин­дӯн др ди­на­рий­ва* бӯ­ч, та­дук гун­ч: «Ну­ӈан
мн аят ичэт­кэл, таманми эхи­кин ис­та, му­чӯ­дя­на, та­ма­дя­ӈв». 

36 Ӣсӯс иты­ва ала­гӯм­нӣ­дук хан­ӈӯ­ч: 
– н сӣ гун­чэ­ден­ни? Ӈӣ тар илан бэ­ел­дук дук­тэ­вув­ч 

бэ­е­л да­гат­мар? 
37 Бэе гун­ч: 
– Ну­ӈан­мн му­лн­ч бэе да­гат­мар. 
Ӣсӯс та­дӯ ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Су­ру­кэл, сӣ нн ты­кн‑ты ӈ­на­кал. 

1  10:30 Ча­ӈӣт – раз­бой­ник.
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Мария и Марфа 
38 В про­дол­же­ние пу­ти их при­шел Он в од­но се­ле­ние; 

здесь жен­щи­на, име­нем Мар­фа, при­ня­ла Его в дом свой; 39 у 
неё бы­ла се­с­т­ра, име­нем Ма­рия, ко­то­рая се­ла у ног Иису
са и слу­ша­ла сло­во Его. 40 Мар­фа же за­бо­ти­лась о боль­шом 
уго­ще­нии и, по­дой­дя, ска­за­ла: Гос­по­ди! или Те­бе нуж­ды 
нет, что се­с­т­ра моя од­ну ме­ня ос­та­ви­ла слу­жить? ска­жи 
ей, что­бы по­мог­ла мне. 41 Иисус же ска­зал ей в от­вет: Мар
фа! Мар­фа! ты за­бо­тишь­ся и су­е­тишь­ся о мно­гом, 42 а од­но 
толь­ко нуж­но; Ма­рия же из­бра­ла бла­гую часть, ко­то­рая не 
от­ни­мет­ся у неё. 

Одиннадцатая глава 

Учение о молитве 
1 Слу­чи­лось, что, ког­да Он в од­ном ме­с­те мо­лил­ся, и пе

ре­стал, один из уче­ни­ков Его ска­зал Ему: Гос­по­ди! на­у­чи нас 
мо­лить­ся, как и Иоанн на­у­чил уче­ни­ков сво­их. 2 Он ска­зал 
им: ког­да мол́и­тесь, го­во­ри­те: «От­че наш, су­щий на не­бе­сах! 
да свя­тит­ся имя Твое; да при­идет Цар­ст­вие Твое; да бу­дет 
во­ля Твоя и на зем­ле, как на не­бе; 3 хлеб наш на­сущ­ный по
да­вай нам на каж­дый день; 

Мария Марпанӯн 
38 Хоктодӯви Ӣсӯс алагӯвумнӣлнӯнми умун би­кӣт­ту­л 

эмэ­ч. Та­дӯ умун ахӣ Мар­па гэр­бӣ­чӣ Ну­ӈан­мн длви ӣв
чн. 39 Тар ахӣ Ма­рия гэр­бӣ­чӣ нэ­ку­чӣ би­ч. Ма­рия, Бэ­гин 
хал­га­рин да­га­дӯ­тын тэ­гэк­с, Ну­ӈан ул­гу­чн­де­рӣ­вн дл­чат
ча­чн. 40 Мар­па‑ка, ту­ю­вун дев­г­вэ на, ха­ва­т­дя­ч. Ну­ӈан, 
да­га­мак­с, гун­ч: 

– Бэгинми, нэкунми мин­дӯ эхин бэ­лэт­тэ, уп­кат ха­в­ва 
бӣ дям, н Сӣ гун­чэ­ден­ни, тар ая‑гӯ? Ну­ӈан­дӯн мин­дӯ бэ
лэ­дн гу­кэл! 

41 – Мар­па­к­кӯн, – гун­ч ну­ӈан­дӯн Бэ­гин, – сӣ уп­кат­ту­лӣ 
хи­вӣн­ча­дян­ни, 42 тар‑д би­ч­лӣн, уму­к­мэ­вэ‑нн мӣ элэ
кин бив­кӣ. Эр Ма­рия аяр­гӯ­ва мндӯви сӣн­ма­ран, эриӈмн 
ну­ӈан­ду­кин ӈӣ‑кэт этн т­т­рэ. 

Дн элэкэсипты хн 

н сӯ уӈкерӈтыхун? 
1 Ум­н Ӣсӯс ӣдӯ‑глэ уӈ­ке­р­де­ч, Ну­ӈан уӈ­ке­р­мӣ этэ­ч

лн, умун ала­гӯ­вум­нӣн Ну­ӈан­ду­кин гэ­л­ч: 
– Бэ­гин, му­нэ уӈ­ке­р­д­вун ала­гӯ­кал. Ион мнӈӣлви 

алагӯвумнӣлви ала­гӯ­ч эчэ. 
2 Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– Уӈ­ке­р­де­нэл, ты­кн гу­кэл­лу: 
Амӣ­к­кун!1 
Син­ӈӣ гэр­бӣс к­нв­де­гин, 
Сӣ Тэ­гэ­мр* рӣс инэ­ӈӣ эмэ­гин2. 
3 Инэ­ӈӣ­рип­ты дев­г­е­вун инэ­ӈӣ­ты­кин бӯ­кэл. 

1  11:2 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Няӈ­ня­дӯ бихӣ Амин­мун!
2  11:2 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эмэ­гин, няӈ­ня­дӯ эеттс дялувувгачӣнин 
бу­га­дӯ‑д дялувувдягин.
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4 и про­сти нам гре­хи на­ши, ибо и мы про­ща­ем вся­ко­му дол
ж­ни­ку на­ше­му; и не вве­ди нас в ис­ку­ше­ние, но из­бавь нас 
от лу­ка­во­го». 

Просите, и дано будет вам 
5 И ска­зал им: по­ло­жим, что кто‑ни­будь из вас, имея 

дру­га, при­дёт к не­му в пол­ночь и ска­жет ему: «друг! дай мне 
взай­мы три хле­ба, 6 ибо друг мой с до­ро­ги за­шел ко мне, и 
мне не­че­го пред­ло­жить ему»; 7 а тот из­нут­ри ска­жет ему в 
от­вет: «не бес­по­кой ме­ня, две­ри уже за­пер­ты, и де­ти мои 
со мною на по­сте­ли; не мо­гу встать и дать те­бе». 8 Ес­ли, го
во­рю вам, он не вста­нет и не даст ему по друж­бе с ним, то 
по не­от­ступ­но­сти его, встав, даст ему, сколь­ко про­сит. 9 И 
Я ска­жу вам: про­сит́е, и да­но бу­дет вам; ищи­те, и най­де­те; 
сту­чит́е, и от­во­рят вам, 10 ибо вся­кий про­ся­щий по­лу­ча­ет, 
и ищу­щий на­хо­дит, и сту­ча­ще­му от­во­рят. 11 Ка­кой из вас 
отец, ког­да сын по­про­сит у не­го хле­ба, по­даст ему ка­мень? 
или, ког­да по­про­сит ры­бы, по­даст ему змею вме­сто ры­бы? 
12 Или, ес­ли по­про­сит яйца, по­даст ему скор­пи­о­на? 13 Итак, 
ес­ли вы, бу­ду­чи злы, уме­е­те да­я­ния бла­гие да­вать де­тям 
ва­шим, тем бо­лее Отец Не­бес­ный даст Ду­ха Свя­то­го про
ся­щим у Не­го. 

Иисус и веельзевул 
14 Од­наж­ды из­гнал Он бе­са, ко­то­рый был нем; и ког­да бес 

вы­шел, не­мой стал го­во­рить; и на­род уди­вил­ся. 

4 Бӯ ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­ва­вун дялдӯви экэл дя­вӯ­ча­ра, бӯ‑д 
мун­дӯ эрӯл­вэ чл­ва нн дял­дӯ­вар эхив дя­вӯ­ча­ра. Бӯ эрӯе 
рӣдукпун этэтчэкэл1. 

Гэлдерӣдӯ Сэвэкӣ бӯвкӣ 
5 Та­дук Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– Сун­дӯ ав­гӯ­дӯ­хун‑вал гиркихун би­хи­кин, тар гиркилви, 

дол­бо ду­лин­дӯн эмэк­с, гу­нэ­кин: «Гир­ки, мин­дӯ илан ко­ло­боё 
к­та­л­кал. 6 Мин­ду­л го­ро­гӣт, гиркив эмэ­рэн, бӣ ну­ӈан­мн 
улӣ­дв кун‑кат чин». 7 Та­ри­ӈис, ддӯви хуг­л­де­нэ, гун
де­ӈн‑ӈӯ: «Ми­нэ экэл илэ­ч­рэ! Ур­кэв сом­ча­дя­ран, хутэлви 
дя­ра, бӣ нн хуг­л­дем. Бӣ, илик­с, син­дӯ ко­ло­боё этм бӯ
рэ?» 8 Сун­дӯ гун­дем, тар гиркис эхи­кин‑д ил­ла, эхи­кин‑д 
ко­ло­боё бӯ­рэ, сӣ гэ­л­мӣ‑нн гэ­л­де­рэ­кис, ну­ӈан н‑кат би­мӣ 
ил­дя­ӈн, сӣ гэ­л­де­рӣ­вэс бӯ­де­ӈн. 

9 Бӣ‑кэ сун­дӯ гун­дем: 
– Гэ­л­де­кэл­лу – сун­дӯ бӯ­де­ӈ­тын, гэ­лк­тэ­де­кэл­лу – 

ба­ка­дя­ӈ­хун, ур­кэ­вэ коӈ­ко­дё­кол­лу – сун­дӯ нӣ­де­ӈ­тын. 
10 Гэлдерӣтыкин гав­кӣ, гэ­лк­тэ­де­рӣ ба­кав­кӣ, ур­кэ­вэ коӈ
ко­дё­рӣ­дӯ нӣв­кӣл. 11 Ам­тл­дук­сун ӈӣ омолгидӯви оллоё гэ
л­рэ­кин, кулӣна бӯ­де­ӈн?2 12 Омол­гин умук­тая гэ­л­рэ­кин, 
скор­пи­н­ма бӯ­де­ӈн‑ӈӯ? 13 Сӯ‑кэ, эрӯл‑д би­нэл, ху­тэл­дӯ­вэр 
аяя дя­рас, н‑ка няӈ­ня­д Амин­нун Ну­ӈан­ду­кин гэ­л­де
рӣл­дӯ Эрӣнми этн бӯ­рэ. 

Ӣсӯс тадук Вельсевул 
14 Ӣсӯс бэ­е­дук ог­ӈ­ва в­де­ч. Тар ог­ӈ бэ­ел­вэ тӯ­р­н 

чин в­к­нив­кӣ би­ч. Ог­ӈ ч­лн, бэе тӯ­р­чил­чн. Кэ­тэ 
бэ­ел с­хӣ­ч­тын. 

1  11:4 Хуӈ­тут ду­кув­ч: этэтчэкэл, харгӣдук му­нэ айдякал.
2  11:11 Хуӈ­тут ду­кув­ч: бӯ­де­ӈн, омол­гин ко­ло­боё гэ­л­рэ­кин, дё
лоё бӯ­де­ӈн?
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15 Не­ко­то­рые же из них го­во­ри­ли: Он из­го­ня­ет бе­сов си­лою 
ве­ель­зе­ву­ла, кня­зя бе­сов­ско­го. 16 А дру­гие, ис­ку­шая, тре­бо
ва­ли от Не­го зна­ме­ния с не­ба. 17 Но Он, зная по­мыш­ле­ния 
их, ска­зал им: вся­кое цар­ст­во, раз­де­лив­ше­е­ся са­мо в се­бе, 
опу­сте­ет, и дом, раз­де­лив­ший­ся сам в се­бе, па­дет; 18 ес­ли же 
и са­та­на раз­де­лит­ся сам в се­бе, то каќ ус­то­ит цар­ст­во его? 
а вы го­во­ри­те, что Я си­лою ве­ель­зе­ву­ла из­го­няю бе­сов; 19 и 
ес­ли Я си­лою ве­ель­зе­ву­ла из­го­няю бе­сов, то сы­новья ва­ши 
чьею си­лою из­го­ня­ют их? По­се­му они бу­дут вам судь­я­ми. 
20 Ес­ли же Я пер­стом Бо­жи­им из­го­няю бе­сов, то, ко­неч­но, 
до­стиг­ло до вас Цар­ст­вие Бо­жие. 21 Ког­да силь­ный с ору­жи­ем 
ох­ра­ня­ет свой дом, тог­да в без­опас­но­сти его име­ние; 22 ког
да же силь­ней­ший его на­па­дет на не­го и по­бе­дит его, тог­да 
возь­мет всё ору­жие его, на ко­то­рое он над­еял­ся, и раз­де­лит 
по­хи­щен­ное у не­го. 23 Кто не со Мною, тот про­тив Ме­ня; и 
кто не со­би­ра­ет со Мною, тот рас­то­ча­ет. 

Возвращение нечистого духа 
24 Ког­да не­чи­стый дух вый­дет из че­ло­ве­ка, то хо­дит по 

без­вод­ным ме­с­там, ища по­коя, и, не на­хо­дя, го­во­рит: «воз
вра­щусь в дом мой, от­ку­да вы­шел»; 25 и, при­дя, на­хо­дит его 
вы­ме­тен­ным и уб­ран­ным; 26 тог­да идет и бе­рет с со­бою семь 
дру­гих ду­хов, злей­ших се­бя, и, вой­дя, жи­вут там, – и бы­ва­ет 
для че­ло­ве­ка то­го по­след­нее ху­же пер­во­го. 

Истинное блаженство 
27 Ког­да же Он го­во­рил это, од­на жен­щи­на, воз­вы­сив го

лос из на­ро­да, ска­за­ла Ему: бла­жен­но чре­во, но­сив­шее Те­бя, 
и со­сцы, Те­бя пи­тав­шие! 

15 Х­дл‑ка бэ­ел гун­де­чл: 
– Эр Вель­се­вул*, ог­ӈл хэг­ды­гӯ­тын, Ну­ӈан­дӯн ог­ӈл­ва 

в­рӣ эӈэ­хӣ­вэ бӯ­ч! 16 Х­дл‑ка бэ­ел, Ну­ӈан эӈэ­хӣн Сэ­вэ­кӣ
дук бихӣвн смнакил, Ну­ӈан няӈ­ня­дук смалкӣви ичэв
кн­дн гэ­л­ч­тын. 

17 Ӣсӯс‑ка, ну­ӈар­тын дял­д­дя­рӣ­ва­тын с­ча­дя­на, гун­ч: 
– Тӯ­р­мт­чэ­рӣл, ку­хӣ­де­рӣл илэл бу­га­тын чин в­кӣ, 

мус­сэ­мт­чэ­рӣл бэ­ел д­тын нн ням­чур­гав­кӣ. 18 Хр­ги‑ка 
мннӯнми эхӣ дёк­та би­хи­кин, н ну­ӈан бу­ган аят би­де­ӈн? 
Эр сӯ Ми­нэ ог­ӈл­ва Вель­се­вул эӈэ­хӣ­дин в­дем гун­де­рэс. 
19 Бӣ ог­ӈл­ва Вель­се­вул эӈэ­хӣ­дин вув­кӣ би­хи­кив, сун­ӈӣ‑кэ 
бэ­ел­лун ӈӣ эӈэ­хӣ­дин ог­ӈл­ва вув­кӣл? Ну­ӈар­тын, тэ­д­вэ 
гун­нэл, су­нэ­вэ бу­руй­д­дя­ӈ­тын. 20 Бӣ Сэ­вэ­кӣ эӈэ­хӣ­дин ог
ӈл­ва в­дем. Тар с­мал­кӣ: сун­ду­л Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин* эмэ­рэн. 
21 Бэ­ри­чӣ эӈэ­хӣ бэе дви ды­хӯ­чив­кӣ би­хи­кин, ну­ӈан идэ­гэл­вн 
ӈӣ‑кэт этн га­ра. 22 Тар бэ­е­дук эӈэ­хӣт­мэр бэе ну­ӈан­ду­лн эмэ
рэ­кин, давдыракин, бэр­вн т­тк­с, идэ­гэл­вн га­дя­ӈн, та­дук 
длдулӣви бо­рӣт­ча­ӈн. 23 Мин­нӯн эхӣ би­рэ бэе, тар Ми­нэ дп
ты­кӣ бив­кӣ. Мин­нӯн эхӣ тав­дя­ра, тар уп­кат­ва га­ра­д­т­дя­ран. 

Огӈ мучӯнин 
24 Ог­ӈ, бэ­е­дук к­с, мӯе чин дӯн­нэ­лӣ гир­кук­та­дя­на, 

нӈавунави гэ­лк­тэ­де­нэ, эк­с та­р ба­ка­ра, мндӯви гу­нив
кӣ: «Но­ноп­ты длви му­чӯк­та». 25 Му­чӯ­на эмэк­с, аямат 
тэ­хӣв­ч, дэр­пу­хив­ч д­ва ба­кав­кӣ. 26 Та­дук ну­ӈан су­рув­кӣ, 
мндукви‑кэт эрӯт­мэ­рил­вэ на­дан ог­ӈл­ва ба­кав­кӣ, уп­кат 
ӣв­кӣл тар бэ­е­л, ну­ӈан­мн д­та­дя­нал, би­лив­кӣл. Му­дан­дӯн 
тар бэе но­ноп­ты­дук хэг­дыт­мэр бир­гэ­вэ ичэ­де­ӈн. 

Тэдмэмэ куту 
27 Эр Ӣсӯс гун­де­рэ­кин, тар дл­чат­ча­рӣл бэ­ел­дук умун 

ахӣ иг­дт тэп­кэ­хӣн­ч: 
– Си­нэ урдӯви эк­сэк­тэ­де­ч, укурдиви Си­нэ укув­нэ, ир

ги­ч ахӣ ку­ту­чӣ! 



Еван­ге­лие от Лу­ки 11:28–11:35

110

Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 11:28–11:35

111

28 А Он ска­зал: бла­жен­ны слы­ша­щие сло­во Бо­жие и со­блю
да­ю­щие его. 

Люди просят у Иисуса знамение 
29 Ког­да же на­род стал схо­дить­ся во мно­же­ст­ве, Он на­чал 

го­во­рить: род сей лу­кав, он ищет зна­ме­ния, и зна­ме­ние не 
да­с­т­ся ему, кро­ме зна­ме­ния Ионы про­ро­ка; 30 ибо как Иона 
был зна­ме­ни­ем для Ни­не­ви­тян, так бу­дет и Сын Че­ло­ве­че­ский 
для ро­да се­го. 31 Ца­ри­ца юж­ная вос­ста­нет на суд с людь­ми 
ро­да се­го и осу­дит их, ибо она при­хо­ди­ла от пред­елов зем­ли 
по­слу­шать муд­ро­сти Со­ло­мо­но­вой; и вот, здесь боль­ше Со
ло­мо­на. 32 Ни­не­ви­тя­не вос­ста­нут на суд с ро­дом сим и осу­дят 
его, ибо они по­ка­я­лись от про­по­ве­ди Иони­ной, и вот, здесь 
боль­ше Ионы. 

Свет и тьма. Притча о светильниках 
33 Ни­кто, за­жег­ши све­чу, не ста­вит ее в со­кро­вен­ном ме­с­те, 

ни под со­су­дом, но на под­свеч­ни­ке, что­бы вхо­дя­щие ви­де­ли 
свет. 34 Све­тиль­ник те­ла есть око; итак, ес­ли око твое бу­дет 
чи­с­то, то и все те­ло твое бу­дет свет­ло; а ес­ли оно бу­дет ху­до, 
то и те­ло твое бу­дет тем­но. 35 Итак, смот­ри: свет, ко­то­рый в 
те­бе, не есть ли тьма? 

28 – Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл­чат­ча­рӣл, тар тӯ­рн­мэ дя­лу­вув
дя­рӣл ку­ту­чӣт­мэ­рил! – гун­ч Ӣсӯс. 

Бэел Ӣсӯстук смалкӣя гэлдерэ 
29 Ӣсӯс­ты­кӣ с кэ­тэ бэ­ел умӯ­нуп­ч­тын. Тар умӯ­нуп­чл 

бэ­ел­ты­кӣ Ну­ӈан гу­нил­ч: 
– Эхит­кп­тыл бэ­ел эрӯл! 
С­мал­кия ичэв­кн­дв гун­де­рэ, тар‑д би­ч­лӣн, Ина1 с

мал­кӣ­ду­кин хуӈ­ту с­мал­кӣ ну­ӈар­дӯ­тын этн бӯв­рэ. 30 Ни­н­вия 
гун­му­рӣ город бэ­ел­дӯн Ина с­мал­кӣ чн, ты­кн‑ты Бэе 
Омол­гин* эхит­кн би­де­рӣл бэ­ел­дӯ с­мал­кӣ дя­ӈн. 31 Ахӣ – 
ня­ма дӯн­нэ тэ­гэ­м­рин ну­ӈар­нӯн­тын умун­дӯ Уӈ­кил­ды­вун 
инэ­ӈӣ­дӯн илит­ча­ӈн, эхит­кн би­де­рӣл бэ­ел­вэ бу­руй­д­дя­ӈн. 
Ну­ӈан хуӈ­ту бу­га му­дан­ду­кин дя­ли­чӣ Со­ло­мн2 тӯ­рр­вн 
длчаттви эмэ­ч. Эдӯ‑кэ Со­ло­мн­дук‑кат хэг­дыт­мэр! 32 Ни­н
вия бэ­е­лин, Уӈ­кил­ды­вун инэ­ӈӣ­дӯн эхит­кн би­де­рӣл илэл­вэ 
бу­руй­д­дя­ӈ­тын: ну­ӈар­тын, Ина ала­гӯн­мн дл­дык­сл, 
ӈӯӈ­нэт би­нӣт бил­чл. Эдӯ‑кэ Ина­дук‑кат хэг­дыт­мэр би­хин! 

Ӈрӣ хактыр‑д. халӣ гунмувк 
33 – Ӈӣ‑кэт, ӈ­рӣ­вун­мэ ну­лик­с, бэе эхи­дӯн ичэ­рэ, кум

тэв­ч ӣк­чн д­дӯн эв­кӣ н­рэ, эчэ. Ӣде­рӣл бэ­ел ӈ­рӣн­мэ 
ичэ­д­тын, ӈ­рӣ­вун­мэ угӣ­л или­вув­кӣл! 34 Сӣ хас – ил­лэ­дӯс 
ӈ­рӣ­вун. хас ӈ­рӣт ичэт­чэ­рэ­кин, ил­лэс‑т ӈэ­рӣв­де­ӈн. хас 
эрӯ би­хи­кин, сӣ хак­ты­рт куп­тув­де­ӈс. 35 Мэ­дӯ­чэ­кэл, ӈ­рӣн 
сӣ д­дӯс эдн хак­ты­рал­ла! 

1   11:29 Ина – тар Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе*, ну­ӈан дяп­кун 
ня­ма ан­ӈа­нӣт Ӣсӯс эде­лӣн бал­ды­ра ӣн­де­чн. Ну­ӈан илал­ла­ва хэг
ды­мэ­мэ ол­лон­д ур­дӯн би­чн. Эр с­мал­кӣ Ӣсӯс, бук­с, илал­ла­ва 
дӯн­нэ­дӯ ардалви би­ӈт­вн.
2  11:31 Со­ло­мн – Да­вид* омол­гин. Ну­ӈан тэ­гэ­мр би­чн. Со­ло­мн 
ая к­н­чӣ би­чн, ну­ӈан­дӯн хэг­ды ба­ян би­чн.
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36 Ес­ли же те­ло твое всё свет­ло и не име­ет ни од­ной тем­ной 
ча­с­ти, то бу­дет свет­ло всё таќ, как бы све­тиль­ник ос­ве­щал 
те­бя си­я­ни­ем. 

Иисус обличает фарисеев и книжников 
37 Ког­да Он го­во­рил это, один фа­ри­сей про­сил Его к се­бе 

обе­дать. Он при­шел и воз­лег. 38 Фа­ри­сей же уди­вил­ся, уви
дев, что Он не умыл рук пе­ред обе­дом. 39 Но Гос­подь ска­зал 
ему: ны­не вы, фа­ри­сеи, внеш­ность ча­ши и блю­да очи­ща­е­те, 
а внут­рен­ность ва­ша ис­пол­не­на хи­ще­ния и лу­кав­ст­ва. 40 Не
ра­зум­ные! не Тот же ли, Кто со­тво­рил внеш­нее, со­тво­рил и 
внут­рен­нее? 41 По­да­вай­те луч­ше ми­ло­сты­ню из то­го, что у 
вас есть, тог­да всё бу­дет у вас чи­с­то. 42 Но го­ре вам, фа­ри
се­ям, что да­е­те де­ся­ти­ну с мя­ты, ру­ты и вся­ких ово­щей, и 
не­ра­ди­те о су­де и люб­ви Бо­жией: сие над­ле­жа­ло де­лать, и 
то­го не ос­тав­лять. 43 Го­ре вам, фа­ри­се­ям, что лю­би­те пред
се­да­ния в си­на­го­гах и при­вет­ст­вия в на­род­ных со­бра­ни­ях. 
44 Го­ре вам, книж­ни­ки и фа­ри­сеи, ли­це­ме­ры, что вы – как 
гро­бы скры­тые, над ко­то­ры­ми лю­ди хо­дят и не зна­ют то­го. 
45 На это не­кто из за­кон­ни­ков ска­зал Ему: Учи­тель! го­во­ря 
это, Ты и нас оби­жа­ешь. 46 Но Он ска­зал: и вам, за­кон­ни­кам, 
го­ре, что на­ла­га­е­те на лю­дей бре­ме­на не­у­до­бо­но­си­мые, а са­ми 
и од­ним пер­стом сво­им не до­тра­ги­ва­е­тесь до них. 

36 Ӈ­рӣн­ди дя­лум би­хи­кис, кун­ни‑д хак­ты­р­дӯ чин би
хи­кин, Сӣ уп­кат ӈ­рӣв­де­ӈс, си­нэ ӈ­рӣ­вун ӈ­рӣв­де­рӣ­гэ
чӣ­нин. 

Ӣсӯс фарисеилва тадук итыва алагӯмнӣлва буруйддяран 
37 Ӣсӯс, гундерӣви этэ­ч­лн, умун фа­ри­сей* Ну­ӈан­мн 

туюдви длви рӣ­чн. Ӣсӯс, д­л ӣк­с, ос­тл да­га­дӯн 
тэ­гэ­чн. 38 Фа­ри­сей, Ӣсӯс ӈлалви энэ­вн ав­ра ичэк­с, ст 
с­хӣ­ч. 39 Бэ­гин‑кэ ну­ӈан­дӯн гун­ч: 

– Эр сӯ, фарисеил, ты­гэл­вэр тул­гӯ­вэ­тын тэ­хӣ­де­нэл, д­дӯ
вар‑ка уп­кат­ва га­мӯ­дя­рӣл‑д, эрӯл‑д. 40 Ир­гэе чир! Тул­гӯ­вэ 
ч, д­гӯ­ва нн Ну­ӈан‑ты ч. 41 Ты­гэл д­дӯ­тын би­хи­вэ, уп­кат
вн дё­го­рил­дӯ бӯ­т­кэл­лу, т­лӣ сун­дӯ уп­кат дӯ­ча­ма1 дя­ӈн. 
42 Бир­гэ сун­дӯ фарисеил! Сӯ уп­кат бал­ды­вув­чл орктолдуквар, 
эим­кӯн‑кэт та­ма­чӣл­дук, д­гӣ хн­мн Сэ­вэ­кӣ­дӯ бу­рӣ­вэр эхис 
ом­ӈо­ро – Сэ­вэ­кӣ­вэ‑кэ ав­ӈт­вар, тэ­д­ӈт­вэр‑д ом­ӈо­рос! Сӯ 
та­р‑кат, эр‑кэт ӈ­ты­хун. 43 Бир­гэ сун­дӯ, фарисеил! Ев­ре­ил 
уӈ­ке­р­вун д­дӯ­тын* сӯ ма­лӯ­дӯ тэ­гэт­т­вэр авуӈ­на­рас, ту­лӣ
л‑кэ бэ­ел су­нэ мн­ду­де­д­тын эчиӈ­нэ­рэс. 44 Бир­гэ сун­дӯ!2 Сӯ 
дё­лоё чин ги­рам­кӣн­ма урэ­де­рэс, та­рил­ду­лӣ бэ­ел, ги­рам­кӣр 
би­хи­вэ­тын энэл с­ра, гир­кук­та­дяв­кӣл. 45 Та­дук умун иты­ва 
ала­гӯм­нӣ* гун­чн: 

– Ала­гӯм­нӣ, Сӣ эр тӯррдиви му­нэ нн эр­ку­ден­ни! 
46 Ӣсӯс гун­ч: 
– Сун­дӯ нн бир­гэ, иты­ва ала­гӯ­дя­рӣл! Сӯ бэ­ел­дӯ с ур­гэ 

инӣвурвэ инӣв­де­рэс, бэе эхи­вн дэг­дэ­рэ, мэр­рун‑кэ уня­кр
ди­вар‑кат эхис ха­ва­т­ра тар инӣ­вӯр­вэ эк­сэк­тэ­д­вэр. 

1  11:41 Дӯчама – чистый.
2  11:44 Хуӈтут дукувч: Бир­гэ сун­дӯ иты­ва алагумнӣл, фарисеил‑д, 
др дэрэчӣл!
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47 Го­ре вам, что стро­и­те гроб­ни­цы про­ро­кам, ко­то­рых из­би­ли 
от­цы ва­ши: 48 сим вы сви­де­тель­ст­ву­е­те о де­лах от­цов ва­ших и 
со­гла­ша­е­тесь с ни­ми, ибо они из­би­ли про­ро­ков, а вы стро
и­те им гроб­ни­цы. 49 По­то­му и пре­муд­рость Бо­жия ска­за­ла: 
по­шлю к ним про­ро­ков и Апо­сто­лов, и из них од­них убь
ют, а дру­гих из­го­нят; 50 да взы­щет­ся от ро­да се­го кровь всех 
про­ро­ков, про­ли­тая от со­зда­ния ми­ра, 51 от кро­ви Аве­ля до 
кро­ви За­ха­рии, уби­то­го меж­ду жер­т­вен­ни­ком и хра­мом. Ей, 
го­во­рю вам, взы­щет­ся от ро­да се­го. 52 Го­ре вам, за­кон­ни­кам, 
что вы взя­ли ключ ра­зу­ме­ния: са­ми не вош­ли, и вхо­дя­щим 
вос­п­ре­пят­ст­во­ва­ли. 53 Ког­да Он го­во­рил им это, книж­ни­ки 
и фа­ри­сеи на­ча­ли силь­но при­сту­пать к Не­му, вы­нуж­дая у 
Не­го от­ве­ты на мно­гое, 54 под­ыски­ва­ясь под Не­го и ста­ра­ясь 
уло­вить что‑ни­будь из уст Его, что­бы об­ви­нить Его. 

Двенадцатая глава 

Предостережение от лицемерия 
1 Меж­ду тем, ког­да со­бра­лись ты­ся­чи на­ро­да, так что тес

ни­ли друг дру­га, Он на­чал го­во­рить спер­ва уче­ни­кам Сво­им: 
бе­ре­ги­тесь за­ква­ски фа­ри­сей­ской, ко­то­рая есть ли­це­ме­рие. 

47 Бир­гэ сун­дӯ! Сӯ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ­ел* ги­рам­кӣр
дӯ­тын дёнчавун дё­лол­во илив­дя­рас, ну­ӈар­ва­тын‑ка сун­ӈӣл 
ам­тл­лун в­ч­тын! 48 Ам­тл­лун в­ч­тын, сӯ илив­дя­рас1. Ты­кн 
дя­нал, сӯ ам­тл­лун на­ва­тын элэк­сӣ­де­рӣ­вэр ичэв­кн­де­рэс. 
49 Сэ­вэ­кӣ дя­лин гун­ч би­ч: «Бӣ ну­ӈар­ты­кӣ­тын тӯ­рн­мэв 
ихив­рӣл­ва, Бӣ эт­чэ­рӣ­вэв мэ­тэв­де­рӣл бэ­ел­вэ уӈ­де­ӈв. Х
дл­ва­тын ну­ӈар­тын в­дя­ӈ­тын, х­дл­ва­тын ахак­та­дя­ӈ­тын». 
50 Бу­га в­ч­ду­кин тӯ­рн­мэв ихив­рӣ уп­кат бэеӈилви ск­сэл­тын 
уӈ­кул­бу­нэ­лӣ­тын эхит­кн би­де­рӣл бэ­ел та­ма­дя­ӈ­тын. 51 Авель 
ск­сэ­ду­кин Сакария ск­сэ­лн, хул­га­кӣт та­дук Сэ­вэ­кӣ Дн* 
сиг­ды­л­дӯн ввчлӣ гэнчэвдеӈтын2. Сун­дӯ гун­дем: 

Эхит­кн ӣн­де­рӣл илэл та­лӣ уп­кат­ту­лӣ та­ма­дя­ӈ­тын! 
52 Бир­гэ сун­дӯ, иты­ва ала­гӯм­нӣл! Сӯ, ала­гӯр­ди­вар илэл­вэ тэ
д­вэ ба­ка­д­тын эхис т­нэ. Сӯ мр­рун Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­ду­лн* 
эчл­лун ӣрэ, бэ­ел­вэ‑кэ, та­л ӣк­сэ­де­рӣл­вэ, эхис т­нэ. 53 Ӣсӯс 
су­ру­ч­лн, иты­ва3 ала­гӯм­нӣл* фарисеил‑д, Ну­ӈан­ду­кин 
энэ­мэл ху­­нэ, эр‑та­р хан­ӈӯк­та­дя­чл, 54 Ну­ӈан ну­ӈар­дӯ­тын 
гун­де­нэ, я‑вал ур­ра­кин, дя­ва­д­вар4. 

Дн дгӣ хн 

Фарисеилгэчӣр экэллу бирэ! 
1 Тар инэ­ӈӣл­дӯ с кэ­тэ бэ­ел, умӯ­ну­пик­сл, м­м­рил­вэр 

анӯт­ча­чл. Ӣсӯс но­нон мнӈӣлтыкӣви алагӯвумнӣлтыкӣви 
гу­нил­чн: 

– Фарисеил* улк би­нӣ­дук­тын сэ­рэн­чэ­кэл­лу, та­ри­ӈи­хун 
ида­рӣл­ч тс­тэ­гэ­чӣн уги­рив­де­ӈн. 

1  11:48 Хуӈ­тут ду­кув­ч: сӯ гирамкилдӯтын дёнчавун дё­лол­во илив
дя­рас.
2  11:51 Гэнчэмӣ – наказывать, мстить.
3  11:53 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Ӣсӯс та­р гун­ч­лн, иты­ва. 
4  11:54 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эя‑вал ураракин, Ну­ӈан­мн буруйдксл, 
дя­ва­д­вар. 
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2 Нет ни­че­го со­кро­вен­но­го, что не от­кры­лось бы, и тай­но­го, 
че­го не уз­на­ли бы. 3 По­се­му, что́ вы ска­за­ли в тем­но­те, то ́ 
ус­лы­шит­ся во све­те; и что́ го­во­ри­ли на ухо внут­ри до­ма, то ́ 
бу­дет про­воз­г­ла­ше­но на кров­лях. 4 Го­во­рю же вам, друзь­ям 
Мо­им: не бой­тесь уби­ва­ю­щих те­ло и по­том не мо­гу­щих ни­че­го 
бо­лее сде­лать; 5 но ска­жу вам, ко­го бо­ять­ся: бой­тесь то­го, кто, 
по уби­е­нии, мо­жет ввер­г­нуть в ге­ен­ну: ей, го­во­рю вам, то­го 
бой­тесь. 6 Не пять ли ма­лых птиц про­да­ют­ся за два ас­са­рия? 
и ни од­на из них не за­бы­та у Бо­га. 7 А у вас и во­ло­сы на го
ло­ве все со­чте­ны. Итак, не бой­тесь: вы до­ро­же мно­гих ма­лых 
птиц. 8 Ска­зы­ваю же вам: вся­ко­го, кто ис­по­ве­да­ет Ме­ня пред 
че­ло­ве­ка­ми, и Сын Че­ло­ве­че­ский ис­по­ве­да­ет пред Ан­ге­ла
ми Бо­жи­и­ми; 9 а кто от­вер­г­нет­ся Ме­ня пред че­ло­ве­ка­ми, тот 
от­вер­жен бу­дет пред Ан­ге­ла­ми Бо­жи­и­ми. 10 И вся­ко­му, кто 
ска­жет сло­во на Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го, про­ще­но бу­дет; а кто 
ска­жет ху­лу на Свя­то­го Ду­ха, то­му не про­стит­ся. 11 Ког­да же 
при­ве­дут вас в си­на­го­ги, к на­чаль­ст­вам и вла­стям, не за­боть
тесь, каќ или что́ от­ве­чать, или что́ го­во­рить, 12 ибо Свя­той 
Дух на­у­чит вас в тот час, что́ дол­ж­но го­во­рить. 

Счастье человека не зависит от богатства 
13 Не­кто из на­ро­да ска­зал Ему: Учи­тель! ска­жи бра­ту мо­е­му, 

что­бы он раз­де­лил со мною на­след­ст­во. 14 Он же ска­зал че­ло­ве­ку 
то­му: кто по­ста­вил Ме­ня су­дить или де­лить вас? 15 При этом 
ска­зал им: смот­ри­те, бе­ре­ги­тесь лю­бо­стя­жа­ния, ибо жизнь 
че­ло­ве­ка не за­ви­сит от изо­би­лия его име­ния. 

2 Дя­­чав­дя­рӣ, с­вул­дя­ӈн, да­хив­ча­дя­рӣ ичэ­вул­де­ӈн, эӈт 
св­ра кун‑д чин. 3 Сӯ хак­ты­р­дӯ гун­нэ­вэ­хун инэ­ӈӣ ӈ
рӣн­дӯн дл­ды­дя­ӈ­тын, ӈӣ‑кэт чин­дӯн, си­ву­т­на, ул­гу­ч
мт­нэ­вэ­хун, дл оёл­дук­тын тэп­кэ­де­ӈн. 4 Сун­дӯ гун­дем, 
гиркилви, сӯ ил­лэ­вэ­хун в­ӈт бэ­ел­дук экэл­лу ӈ­лэ­рэ, тар 
амар­ду­кин ва‑д эт­рэ ра. 5 Ӈӣ­дук сӯ ӈ­лэ­ӈт­вэ­хун, Бӣ 
сун­дӯ нюӈ­нӣ­де­ӈв: в­дя­рӣ­ва, дег­дэ­де­рӣ чоп­ко­л га­ра­д­дя
рӣ­ва ӈ­лэ­кэл­лу! Сун­дӯ гун­дем, Ну­ӈан­мн ӈ­лэ­кэл­лу! 6 Тун
ӈа чи­пи­ч­кр др мэ­ӈу­кр­дӯ уни­е­вув­кӣл эчэ? Сэ­вэ­кӣ‑кэ 
та­рил­дук умун­мэ­тын‑кэт эхин ом­ӈо­ро. 7 Сӯ ды­лил­дӯ­хун 
н­рик­тэл­лун‑д уп­кат та­ӈив­чл. Экэл­лу ӈ­лэ­рэ, сӯ уп­кат 
чи­пи­чл­дук та­мӯ­рат­мал би­хис! 8 Бӣ сун­дӯ гун­дем: бэ­ел дю
лэ­дӯ­тын Ми­нэ срӣви, энэ дя­я­ра, гу­нив­кӣ бэ­е­вэ, та­р Бэе 
Омол­гин* Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­лин дю­л­дӯ­тын нн св­кн
дя­ӈн. 9 Бэ­ел дю­л­дӯ­тын «Ми­нэ­вэ эхим с­ра» гун­ч бэ­е­вэ, 
Бӣ нн Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­лин дю­л­дӯ­тын тар бэ­е­вэ «эхим 
с­ра» гун­де­ӈв. 10 Бэе Омол­гин эрӯт тӯ­рт­чэ­рӣ бэ­е­ты­кин 
ӈ­лу­мӯ­хӣ­вн лук­ча­ӈн, Сэ­вэ­кӣ Эрӣнмн‑кэ дяр­га­дя­рӣ бэе 
ӈ­лу­мӯ­хӣн этн лу­кив­ра. 11 Ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун дл­ду­л­тын*, 
бэг­сэл­ду­л­вэр бу­руй­д­д­вар эмув­рэк­тын, н ды­хӯ­чив­де­ӈ­хун, 
ва гун­де­ӈ­хун, гун­нэ, экэл­лу хи­вӣн­ча­ра. 12 Сэ­вэ­кӣ Эрӣ­нин 
та­дӯ ва гун­ӈт­вэ­хун сун­дӯ мэ­тэв­де­ӈн. 

Бэе бинӣн баяндук‑нн эвкӣ ая бирэ 
13 Ӈӣ‑глэ бэ­ел­дук Ӣсӯс­тӯ гун­ч: 
– Ала­гӯм­нӣ! Амин­мун мун­дӯ эмн­нэ­ду­кин ба­ян­ду­кин 

мин­дӯ бо­рӣ­дн акин­дӯв гу­кэл. 
14 Ну­ӈан‑ка тар бэ­е­дӯ гун­ч: 
– Ӈӣ Ми­нэ ба­ян­ма­хун бо­рӣв­дв илив­чн? 
15 Тар амар­ду­кин уп­кат­тӯ­тын гун­чн: 
– Сэ­рэн­чэ­кэл­лу, ку­ма‑д торгондӯ экэл­лу давдывра, бэе 

баяндиви эв­кӣ би­рэ. 
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Притча о безумном богаче 
16 И ска­зал им прит­чу: у од­но­го бо­га­то­го че­ло­ве­ка был 

хо­ро­ший уро­жай в по­ле; 17 и он рас­суж­дал сам с со­бою: «что 
мне де­лать? не­ку­да мне со­брать пло­дов мо­их». 18 И ска­зал: 
«вот что сде­лаю: сло­маю жит­ни­цы мои и по­строю бол́ьшие, 
и со­бе­ру ту­да весь хлеб мой и всё до­бро мое, 19 и ска­жу ду­ше 
моей: ду­ша! мно­го до­бра ле­жит у те­бя на мно­гие го­ды: по
кой­ся, ешь, пей, ве­се­лись». 20 Но Бог ска­зал ему: «бе­зум­ный! 
в сию ночь ду­шу твою возь­мут у те­бя; ко­му же до­ста­нет­ся 
то, что ты за­го­то­вил?» 21 Так бы­ва­ет с тем, кто со­би­ра­ет со
кро­ви­ща для се­бя, а не в Бо­га бо­га­те­ет. 

Ни о чем не заботьтесь 
22 И ска­зал уче­ни­кам Сво­им: по­се­му го­во­рю вам, – не за

боть­тесь для ду­ши ва­шей, что вам есть, ни для те­ла, во что 
одеть­ся: 23 ду­ша боль­ше пи­щи, и те­ло – одеж­ды. 24 По­смот­ри­те 
на вор́о­нов: они не се­ют, не жнут; нет у них ни хра­ни­лищ, ни 
жит­ниц, и Бог пи­та­ет их; сколь­ко же вы луч­ше птиц? 25 Да 
и кто из вас, за­бо­тясь, мо­жет при­ба­вить се­бе ро­с­та хо­тя на 
один ло­коть? 26 Итак, ес­ли и ма­лей­ше­го сде­лать не мо­же­те, 
что ́за­бо­ти­тесь о про­чем? 27 По­смот­ри­те на ли­лии, как они 
рас­тут: не тру­дят­ся, не пря­дут; но го­во­рю вам, что и Со­ло
мон во всей сла­ве своей не оде­вал­ся так, как вся­кая из них. 

Иргэе чин баян бэелӣ гунмувк 
16 Та­дук Ну­ӈан гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
– Умун ба­ян бэе дӯн­нэӈ­дӯн с кэ­тэ бал­дыв­к бал­ды­ч. 
17 Та­дӯ ну­ӈан дялдӯви гун­чэ­ч: 
– н‑ка бӣ ӈ­тыв? Балдывналви умӣв­дв кол­бо чин. 
18 Та­дук гун­ч: 
– Бӣ ты­кн к­та: ху­лу­кур го­роп­тыл кол­бол­во бӣ сук

чак­та, та­дӯ с эм­ӈэе кол­боё к­та, тариӈдӯви балдывнави 
бурдукиӈми бо­ко­тол­вн, та­дук‑т хуӈ­ту баянми умӣв­дя­ӈв. 
19 Тар амар­ду­кин мндӯви гун­де­ӈв: «Мванми! Кэ­тэ ба­ян 
син­дӯ би­хин, кэ­тэ ан­ӈа­нӣ­дӯ та­ри­ӈис ис­ча­ӈн: дэ­рум­кӣ­кэл, 
дев­де­кэл, ум­дя­кал‑д, урун­чэ­де­нэ, би­де­кэл!» 

20 Сэ­вэ­кӣ би­мӣ ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Ир­гэе чин! Дол­бон­мн сӣ бу­де­ӈс, умӣв­на­вас ӈӣ‑кэ 

га­дя­ӈн? 
21 Ты­кн бэ­ел дю­лэ­дӯ­тын баянми умӣв­дя­рӣ, Сэ­вэ­кӣ‑кэ 

дю­лэ­дӯн – дёготчорӣ бэ­е в­кӣ. 

Экэллу хивӣнчара 
22 Алагӯвумнӣлтыкӣви‑ка Ӣсӯс гун­ч: 
– Та­рит Бӣ сун­дӯ гун­дем: ӣни­кин би­д­вэр дев­ге‑д, ил­лэ

дӯ­вэр тэ­те‑д экэл­лу хи­вӣн­ча­ра. 23 Би­нӣ дев­г­дук та­мӯ­рат­мар 
эчэ, ил­лэ‑кэ тэ­т­дук нн ху­лэ­кэт­мэр. 24 Олӣл­ва ичэт­кэл­лу: 
ну­ӈар­тын бур­дук­ва эв­кӣл бал­дыв­ра‑кат, хоӈ­нӣ­ра‑кат, та
рил­дӯ кол­бол­тын‑д, бур­дук­ва н­вун­тын‑д чир, Сэ­вэ­кӣ‑кэ 
та­рил­ва улӣ­дев­кӣ. Сӯ‑кэ дэ­гӣл­дук та­мӯ­рат­ма­рил би­хис эчэ! 
25 Ӈӣ‑кэ сун­дук мнӈӣви би­нӣ­ви мӯ­нэ­кэн‑д, хи­вӣн­ча­дя­на, 
ӈ­ну­мӯр­мӯ­дя­ӈн?! 26 Сӯ тар­кн­ма‑кат эӈ­тыл ра би­нэл, д 
хуӈ­ту­вэ мӯ­дя­рас? 27 Ичэт­кэл­лу, н гу­дй­кр чӯ­кал бал­ды
дя­ра: та­рил эв­кӣл ха­вал­ла‑кат, тр­г­ва‑кат эв­кӣл ра. Сун­дӯ 
гун­дем, тэ­гэ­мр Со­ло­мн‑д м­нин с ба­ян‑д бичлӣви, тар 
чӯ­ка ичэ­дэ­гэ­чӣ­нин тэ­т­вэ эӈ­кин тэт­тэ. 
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28 Ес­ли же тра­ву на по­ле, ко­то­рая се­год­ня есть, а за­втра бу
дет бро­ше­на в печь, Бог так оде­ва­ет, то коль­ми па­че вас, 
ма­ло­ве­ры! 29 Итак, не ищи­те, что́ вам есть, или что́ пить, и 
не бес­по­кой­тесь, 30 по­то­му что все­го это­го ищут лю­ди ми­ра 
се­го; ваш же Отец зна­ет, что вы име­е­те нуж­ду в том; 31 наи
па­че ищи­те Цар­ст­вия Бо­жия, и это всё при­ло­жит­ся вам. 
32 Не бой­ся, ма­лое ста­до! ибо Отец ваш бла­го­во­лил дать вам 
Цар­ст­во. 33 Про­да­вай­те име­ния ва­ши и да­вай­те ми­ло­сты­ню. 
При­го­тов­ляй­те се­бе вме­сти­ли­ща не­вет­ша­ю­щие, со­кро­ви­ще 
нео­ску­де­ва­ю­щее на не­бе­сах, ку­да вор не при­бли­жа­ет­ся и 
где моль не съе­да­ет, 34 ибо где со­кро­ви­ще ва­ше, там и сер­д­це 
ва­ше бу­дет. 

Бодрствуйте 
35 Да бу­дут чрес­ла ва­ши пре­по­я­са­ны и све­тиль­ни­ки го­ря

щи. 36 И вы будь­те по­до­бны лю­дям, ожи­да­ю­щим воз­вра­ще­ния 
гос­по­ди­на сво­е­го с бра­ка, да­бы, ког­да при­дёт и по­сту­чит, 
тот­час от­во­рить ему. 37 Бла­жен­ны ра­бы те, ко­то­рых гос­по­дин, 
при­дя, най­дёт бод­р­ст­ву­ю­щи­ми; ис­тин­но го­во­рю вам, он пре
по­я­шет­ся и по­са­дит их, и, под­хо­дя, ста­нет слу­жить им. 38 И 
ес­ли при­дет во вто­рую стра­жу, и в третью стра­жу при­дет, и 
най­дет их так, то бла­жен­ны ра­бы те. 39 Вы зна­е­те, что ес­ли 
бы ве­дал хо­зя­ин до­ма, в ко­то­рый час при­дет вор, то бод­р­ст
во­вал бы и не до­пу­стил бы под­ко­пать дом свой. 40 Будь­те же 
и вы го­то­вы, ибо, в ко­то­рый час не ду­ма­е­те, при­идет Сын 
Че­ло­ве­че­ский. 

28 Тар инэӈ­мн дӯн­нэ­дӯ бал­ды­дя­рӣ, ты­мӣ‑ка то­го­дӯ дег­дэ­ӈт 
чӯ­ка­ва Сэ­вэ­кӣ ты­кн гу­д­ит тэ­тыв­дев­кӣ би­мӣ, су­нэ‑кэ та­дук 
гу­д­ит­мэ­рит тэ­тыв­де­ӈн, эв­кӣл аят тэ­д­рэ! 29 ва дев­де­ӈ­хун, 
ва ум­дя­ӈ­хун‑д экэл­лу гэ­лк­тэ­рэ, экэл­лу та­лӣ хи­вӣн­ча
ра. 30 Та­р упкатпн Сэ­вэ­кӣ­вэ эхӣл с­ра бэ­ел хи­вӣн­чав­кӣл; 
кун‑ка уп­ка­чин сун­дӯ би­ӈт­вн сун­ӈӣ Няӈ­ня­д Амин­нун 
с­ча­дя­ран. 31 Элэкэсмэмэ сӯ Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вн* гэ­лк­тэ­кэл­лу, 
т­лӣ Сэ­вэ­кӣ сӯ этчэрӣвэхун уп­кавн бӯдеӈн. 32 Экэл ӈ­лэ­рэ, 
ху­лу­кун сэ­хин! Сун­ӈӣ Амин­нун сун­дӯ Тэгэмрви анӣдви 
дялдч. 33 Идэ­гэл­вэр униекэллу, мэ­ӈун­мэр дё­го­рил­дӯ бӯ­кэл
лу. Эхӣ кин‑кат сукчарбура, колболовор мн­дӯ­вэр кал­лу, 
няӈ­ня­дӯ эв­кӣ ма­нав­ра баянмар умӣвкаллу, та­л дё­ро­мӣн‑кат 
этн ис­та, ку­р‑кэт этн деп­тэ; 34 сӯ ба­ян­нун би­хи­дӯн, та
дӯ‑ты м­ван­нун‑д би­де­ӈн. 

кин‑д итыгавкаллу 
35 – Сӯ, кин‑д иты­га­вук­сл1, би­де­кэл­лу: тэ­т­чэ­нэл, 

би­де­кэл­лу, ӈ­рӣ­вур­рун‑кэ ну­лив­чак­тын. 36 Бэ­гин, ку­рим­дук 
эмэк­с, коӈ­ко­д­к­нин, ур­кэ­вэ тар‑дт нӣ­д­вэр, алт­ча­рӣл 
бэ­ел­гэ­чӣр би­кэл­лу. 37 Бэ­гин­тын му­чӯ­рӣ­дӯн, энэл ра, алт
ча­рӣл б­кр ку­ту­чӣл. Сун­дӯ тэ­д­мэ­вэ гун­дем: бэ­гин­тын 
м­нин ну­ӈар­тын тэ­тл­вэ­тын, тэттын ухӣл­вэ­тын уй­де­ӈн, 
дев­гл­вэ ос­тл­дӯ н­тк­с, ну­ӈар­ва­тын ту­ю­де­ӈн. 38 Бэ­гин­тын 
кин‑д эмэ­рӣ­дӯн, дол­бо­нӣ ду­лин­дӯн‑д, ӈ­рӣл­де­рэ­кин‑д 
эмэ­рэ­кин, м­ли­кир би­хик­тын, б­кр ку­ту­чӣл би­де­ӈ­тын. 
39 С­кал­лу, д бэ­ги­нин дё­ро­мӣн кин эмэ­рӣ­вн св­кӣ би­мӣ, 
ну­ӈан­мн2 длви эм­ч ӣв­к­нэ. 40 Сӯ‑д нн, иты­га­вук­сл, 
би­де­кэл­лу – Бэе Омол­гин* сӯ Ну­ӈан­мн эхи­дӯ­хун алт­та 
инэ­ӈӣ­дӯ му­чӯ­дя­ӈн. 

1  12:35 Иты­гав­мӣ – бэ­лэн­нв­мӣ: быть подготовленным.
2  12:39 Хуӈ­тут ду­кув­ч: би­мӣ, эмчэ ра, ну­ӈан­мн.
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Верный и неверный раб 
41 Тог­да ска­зал Ему Петр: Гос­по­ди! к нам ли прит­чу сию 

го­во­ришь, или и ко всем? 42 Гос­подь же ска­зал: кто́ вер­ный и 
бла­го­ра­зум­ный до­мо­пра­ви­тель, ко­то­ро­го гос­по­дин по­ста­вил 
над слу­га­ми сво­и­ми раз­да­вать им в своё вре­мя ме­ру хле­ба? 
43 Бла­жен раб тот, ко­то­ро­го гос­по­дин его, при­дя, най­дет по
сту­па­ю­щим так. 44 Ис­тин­но го­во­рю вам, что над всем име
ни­ем сво­им по­ста­вит его. 45 Ес­ли же раб тот ска­жет в сер­д­це 
сво­ем: «не ско­ро при­дет гос­по­дин мой», и на­чнет бить слуг 
и слу­жа­нок, есть и пить и на­пи­вать­ся, 46 то при­дет гос­по­дин 
ра­ба то­го в день, в ко­то­рый он не ожи­да­ет, и в час, в ко­то­рый 
не ду­ма­ет, и рас­се­чет его, и под­вер­г­нет его од­ной уча­сти с 
не­вер­ны­ми. 

Кому дано много, много и спросится 
47 Раб же тот, ко­то­рый знал во­лю гос­по­ди­на сво­е­го, и не 

был го­тов, и не де­лал по во­ле его, бит бу­дет мно­го; 48 а ко­то­рый 
не знал, и сде­лал до­стой­ное на­ка­за­ния, бит бу­дет мень­ше. 
И от вся­ко­го, ко­му да­но мно­го, мно­го и по­тре­бу­ет­ся, и ко­му 
мно­го вве­ре­но, с то­го боль­ше взы­щут. 

Иисус говорит о разделении 
49 Огонь при­шел Я низ­ве­сти на зем­лю, и как же­лал бы, 

что­бы он уже воз­го­рел­ся! 50 Кре­ще­ни­ем дол­жен Я кре­стить­ся; 
и как Я том­люсь, по­ка сие со­вер­шит­ся! 51 Ду­ма­е­те ли вы, что 
Я при­шел дать мир зем­ле? нет, го­во­рю вам, но раз­де­ле­ние; 
52 ибо от­ны­не пя­те­ро в од­ном до­ме ста­нут раз­де­лять­ся, трое 
про­тив двух, и двое про­тив трех: 53 отец бу­дет про­тив сы­на, 
и сын про­тив от­ца; мать про­тив до­че­ри, и дочь про­тив ма
те­ри; свек­ровь про­тив не­ве­ст­ки своей, и не­ве­ст­ка про­тив 
свек­ро­ви своей. 

Ая бкн тадук эрӯ бкн 
41 – Бэ­гин, Сӣ эр гун­мув­к­вэ мун­дӯ‑гӯ, уп­кат бэ­ел­дӯ‑гӯ 

ул­гу­чн­ден­ни? – гун­нэ, хан­ӈӯ­ч Ну­ӈан­ду­кин Б­тур. 
42 Та­дӯ Бэ­гин гун­ч: 
– н с­дя­ӈн ая‑гӯ б­кн? Д бэ­ги­нин б­кр оёлӣ­тын 

хэг­ды­гӯ­вэ илив­дя­ӈн, ну­ӈан б­кр­дӯ бэ­ел деп­ӈт­тӯ­тын дев
ге бӯ­т­дн. 43 Бэ­гин му­чӯ­рӣ­дӯн б­кн ха­вал­дя­рӣ би­хи­кин, 
тар б­кн ку­ту­чӣ бив­кӣ. 44 Тэ­д­вэ сун­дӯ гун­дем, тар­га­чӣн 
б­кн­дӯ бэ­ги­нин баянми уп­кат­вн дя­вав­кн­дя­ӈн. 45 Тар 
б­кн, ддӯви ты­кн гун­чэк­с: «Бэгинми да­га­лӣ этн му­чӯ
ра», гун­нэ, – уп­кат б­кр­ва дук­тэл­лэ­кин, дев­де­нэ, ум­дя­на, 
сок­т­рӯл­ла­кин, 46 бэ­ги­нин ну­ӈан эхи­дӯн алт­та‑кат, с­ра‑кат 
инэ­ӈӣ­дӯ му­чӯ­дя­ӈн. Б­кн с эрӯл инэ­ӈӣл­вэ ичэ­де­ӈн, эхил 
тэ­д­рэ бэ­ел­гэ­чӣр муӈ­нн­дя­ӈн. 

Кэтэе бӯвч бэедук – кэтэе нуӈандукин гэлвкӣл 
47 – Бэ­гин гун­нэ­вн эв­кӣ дя­лув­ра б­кн, бэ­гин эмэ­рӣ­дӯн 

эхи иты­гав­ра, тар­га­чӣн б­кн дук­тэ­вът­чэ­ӈн. 48 Бэ­гин гун
нэ­вн эхи с­ра б­кн, эрӯ­вэ дя­рӣ, тар эӈэ­нӣ этн дук­тэв­рэ. 
Кэ­тэе бӯв­ч бэ­е­дук – кэ­тэе ну­ӈан­ду­кин гэ­лв­кӣл, кэ­тэт­мэ­ръе 
бӯв­ч бэ­е­дук – кэ­тэт­мэ­ръе гэ­лв­кӣл. 

Ӣсӯс бэелвэ хучивкндерэн 
49 – Бӣ дӯн­нэ­л то­го­во эмувдви эмэ­чв, тар то­го­ӈив дег

дэл­дн Бӣ с­мат эт­чэм! 50 Бӣ эӣвун­дӯ эӣв­ӈ­тыв, тар­да­лн бӣ 
муӈнндяӈв. 51 Бӣ дӯн­нэ­л аярл­дн­ма бӯдви эмэм гун
чэ­де­рэс‑кӯ? Эчэ! – гун­дем Бӣ, – ху­­чил­дн­мэ бӯдви эмэм! 
52 Эдук дю­лс­кӣ д­дӯ тун­ӈа­нӣ би­де­мӣ, ну­ӈар­тын хэ­рэ­кэл­т 
дя­ӈ­тын: илан­тын др­вэ дп­ты­кӣ, др­тын‑кэ илан­ма дп
ты­кӣ дя­ӈ­тын. 53 Амӣ омолгиви дп­ты­кӣн, омол­ги аминми 
дп­ты­кӣн, эни хунтви дп­ты­кӣн, ху­нт би­мӣ энинми дп
ты­кӣн, омол­ги эни­нин кукинми дп­ты­кӣн, ку­кин нн эдви 
энин­мн дп­ты­кӣн дя­ӈ­тын. 
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Знамения времени 
54 Ска­зал же и на­ро­ду: ког­да вы ви­ди­те об­ла­ко, под­ни­ма­ю

ще­е­ся с за­па­да, тот­час го­во­ри­те: «дождь бу­дет», и бы­ва­ет так; 
55 и ког­да ду­ет юж­ный ве­тер, го­во­ри­те: «зной бу­дет», и бы­ва­ет. 
56 Ли­це­ме­ры! ли­цо зем­ли и не­ба рас­поз­на­вать уме­е­те, как же 
вре­ме­ни се­го не уз­на­е­те? 57 За­чем же вы и по са­мим се­бе не 
су­ди­те, че­му быть дол­ж­но? 58 Ког­да ты идешь с со­пер­ни­ком 
сво­им к на­чаль­ст­ву, то на до­ро­ге по­ста­рай­ся ос­во­бо­дить­ся от 
не­го, что­бы он не при­вел те­бя к судье, а судья не от­дал те­бя 
ис­тя­за­те­лю, а ис­тя­за­тель не вверг те­бя в тем­ни­цу. 59 Ска­зы
ваю те­бе: не вый­дешь от­ту­да, по­ка не от­дашь и по­след­ней 
по­лу­шки. 

Тринадцатая глава 

Призыв к покаянию 
1 В это вре­мя при­шли не­ко­то­рые и рас­ска­за­ли Ему о 

Га­ли­ле­я­нах, ко­то­рых кровь Пи­лат сме­шал с жер­т­ва­ми их. 
2 Иисус ска­зал им на это: ду­ма­е­те ли вы, что эти Га­ли­ле­я­не 
бы­ли греш­нее всех Га­ли­ле­ян, что так по­стра­да­ли? 3 Нет, го
во­рю вам, но, ес­ли не по­ка­е­тесь, все таќ же по­гиб­не­те. 4 Или 
ду­ма­е­те ли, что те во­сем­над­цать че­ло­век, на ко­то­рых упа­ла 
баш­ня Си­ло­ам­ская и по­би­ла их, ви­нов­нее бы­ли всех, жи­ву
щих в Иеру­са­ли­ме? 5 Нет, го­во­рю вам, но, ес­ли не по­ка­е­тесь, 
все таќ же по­гиб­не­те. 

Смалкӣлва слмӣ 
54 Бэ­ел­дӯ‑кэ Ӣсӯс гун­чн: 
– Ды­ла­ч тык­кӣт­тӯн тук­сул ичэв­рэк­тын, сӯ тар­мал­дӯ 

гу­ниӈ­нэ­рэс: «Тыг­дэ тыг­дэ­де­ӈн», тар ты­кн‑ты в­кӣ. 55 Инэ
ӈӣ ду­лин­ӈи­д­дӯн эдын эды­нил­лэ­кин, сӯ гу­ниӈ­нэ­рэс: «Хэ­ку 
дя­ӈн», гун­нэ­хун ты­кн‑ты в­кӣ. 56 Др дэрэчӣл! Дӯн­нэ­вэ, 
няӈ­ня­ва ичэт­чэ­нэл, бу­га н ӈт­вн сӈ­на­рас, ма‑ка инэ­ӈӣл
дӯ би­де­рӣ­вэр эӈ­нэ­рэс тк­та? 57 д‑ка кун Сэ­вэ­кӣ дю­л­дӯн 
тэ­д би­хи­вн мр­рун эхис с­ра? 58 Дял­д­кал­лу, уӈ­кил­ды­де­рӣ 
бэ­е­нӯн уӈ­кил­ды­кӣт­ту­л ӈэ­нэл­ды­де­нэ, мӣ‑д хоктодӯви 
аярл­дм­к­кал, эхи­кис аярл­д­ра, ну­ӈан си­нэ уӈ­кил­дын 
ичэм­нӣ­лн эк­сэ­де­ӈн. Тар бэе к­йӣ ха­вам­нӣ­дӯн си­нэ дя­вав
кн­дя­ӈн, тар си­нэ к­йӣ­дӯ тэ­гэв­кн­де­ӈн. 59 Син­дӯ гун­дем: 
та­дук сӣ ктави уп­кат­ма­вн эделӣви та­ма­ра, этн­ни рэ. 

Дн илӣ хн 

Эмнэкил будэ хуӈтут бинӣт билкэллу 
1 Та­дӯ Ӣсӯс­ты­кӣ эмэ­чл бэ­ел, н Га­ли­лея бэ­ел­вн Пи­лт 

вв­кв­чн, та­дук та­рил ск­сэл­вэ­тын хул­гам­нӣ­дя­рӣ­вун ск
сэл­ди­тын1 сол­на­вн, ул­гу­чн­ч­тын. 2 Ӣсӯс, та­р дл­дык­с, 
гун­ч: 

– Тар вв­чл галилеячр хуӈ­тул галилеячрдук кэ­тэт­мэр 
ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­дук­вар ты­кн муӈ­на­на гун­чэӈ­нэ­рэс‑кӯ? 3 Эчэ! 
Гун­дем сун­дӯ: эдук дю­лс­кӣ хуӈ­тут эмӣл бил­лэ, та­рил бэ­ел
гэ­чӣр уп­кат бу­де­ӈ­хун! 4 Си­ло­м­дӯ гуг­да­кӯн д, ты­кик­с, дн 
дяп­кун бэ­ел­вэ, ты­рэк­с, в­чн. н та­лӣ гун­чэ­де­рэс? Та­рил 
Иеру­са­лӣм уп­кат бэ­ел­ду­кин ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ кэ­тэт­мэрит ч­тын 
гун­чэ­де­рэс‑кӯ? 5 Эчэ! Гун­дем сун­дӯ: сӯ эдук дю­лс­кӣ хуӈ­тут 
би­нӣт эмӣл бил­лэ, ну­ӈар­га­чӣр уп­кат бу­де­ӈ­хун! 

1  13:1 Тар си­рӯл‑бэй­ӈл ск­сэл­тын.
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Притча о бесплодной смоковнице 
6 И ска­зал сию прит­чу: не­кто имел в ви­ног­рад­ни­ке сво­ем 

по­са­жен­ную смо­ков­ни­цу, и при­шел ис­кать пло­да на ней, и 
не на­шел; 7 и ска­зал ви­ног­ра­да­рю: «вот, я тре­тий год при­хо
жу ис­кать пло­да на этой смо­ков­ни­це и не на­хо­жу; сру­би ее: 
на что она и зем­лю за­ни­ма­ет?» 8 Но он ска­зал ему в от­вет: 
«гос­по­дин! ос­тавь ее и на этот год, по­ка я око­паю ее и об
ло­жу на­во­зом, – 9 не при­не­сет ли пло­да; ес­ли же нет, то в 
сле­ду­ю­щий год сру­бишь ее». 

Исцеление женщины в субботу 
10 В од­ной из си­на­гог учил Он в суб­бо­ту. 11 Там бы­ла жен

щи­на, во­сем­над­цать лет имев­шая ду­ха не­мо­щи: она бы­ла 
скор­че­на и не мог­ла вы­пря­мить­ся. 12 Иисус, уви­дев ее, по­до­звал 
и ска­зал ей: жен­щи­на! ты ос­во­бож­да­ешь­ся от не­ду­га тво­е­го. 
13 И воз­ло­жил на нее ру­ки, и она тот­час вы­пря­ми­лась и ста­ла 
сла­вить Бо­га. 14 При этом на­чаль­ник си­на­го­ги, не­го­дуя, что 
Иисус ис­це­лил в суб­бо­ту, ска­зал на­ро­ду: есть шесть дней, в 
ко­то­рые дол­ж­но де­лать; в те и при­хо­дит́е ис­це­лять­ся, а не в 
день суб­бот­ний. 15 Гос­подь ска­зал ему в от­вет: ли­це­мер! не 
от­вя­зы­ва­ет ли каж­дый из вас во­ла сво­е­го или ос­ла от яс­лей 
в суб­бо­ту и не ве­дет ли по­ить? 

Эхи балдывра смоквницалӣ гунмувк 
6 Ӣсӯс эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
– Умун бэе дви да­га­дӯн смо­кв­ни­ца гун­мув­рӣ м­ва, 

тэ­вук­тэ­вэ бал­дыв­дя­рӣ­ва тэ­гэв­чн. Ум­н­кн тар бэе тэ­вук­тэе 
бакадви ичэ­нк­с, эч‑д ба­ка­ра. 7 Эк­с ба­ка­ра, тэ­вук­тэ­чӣ 
мл­ва ичэ­чим­нӣт­кӣ гун­ч: «Эр м тэ­вук­тэн бал­дыл­на­вн 
ичэдви эмэк­тэл­нэв илан ан­ӈа­нӣ ран‑д, тэ­вук­тэн чин. 
Эр м­ва чи­ӈӣ­кал! Энэ тэ­вук­тэл­вэ бал­дыв­ра д дӯн­нэӈ­дӯв 
илит­ча­ран?» 8 Бэ­е­ӈин‑кэ та­дӯ гун­ч: 

– Бэ­гин, умун ан­ӈа­нӣ­ва алт­кал, экэл чи­ӈӣв­к­на. Бӣ эр 
м­ва аят ичэт­чэ­ӈв: ӈӣӈ­тэн да­га­вн аямат улэк­с, тэ­кэн­дӯн 
ху­ку­рил1 амун­ма­тын н­де­ӈв. 9 Т­лӣ го­чӣн тэ­вук­тэе бал
дыв­дя­ӈн‑кӣя? Эхи­кин тэ­вук­тэе бал­дыв­ра, т­лӣ чиӈӣдви. 

Ахӣ суббтадӯ бэгэдврӣн 
10 Суб­б­та­дӯ* ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­дӯ­тын* Ӣсӯс ала­гӯ­дя

чн. 11 Та­дӯ умун нёк­чор­го­ч ахӣ би­чн, ну­ӈан н‑кат эв­кӣ 
ӈӯӈ­нэ­рэ ч: ну­ӈан д­дӯн дн дяп­кун ан­ӈа­нӣ­ва бу­мӯв­кн
де­рӣ ог­ӈ би­ч. 

12 Ахӣ­ва ичэк­с, Ӣсӯс ну­ӈан­мн да­га­ма­дн рӣ­ч та­дук 
гун­ч: 

– Ахӣ! Сӣ бу­мӯ­кис чин ран. 
13 Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн ӈлалви н­ч, ахӣ тар­мал­дӯ ӈӯӈ­нэ ч 

та­дук Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нл­ч. 14 Ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­тын хэг­ды­гӯ 
ха­вам­нӣн, Ӣсӯс ахӣ­ва суб­б­та­дӯ бэ­гэ­д­нэ­ду­кин ст ты­кӯ
лик­с, бэ­ел­дӯ гун­ч: 

– Ню­ӈун‑нн инэ­ӈӣ­в ха­вал­мӣ элэ­кин. Тар‑нн инэ
ӈӣл­дӯ бэ­гэ­дв­д­вэр эмэ­кэл­лу, суб­б­та­дӯ экэл­лу эмэ­рэ. 

15 Бэ­гин‑кэ ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Др дэрэчӣл! Сӯ‑кэ, ху­кур­вэ‑д, осл­ва‑д ухӣл­дук­тын 

гу­рэк­сл, суб­б­та­дӯ‑д мӯе ум­д­тын эл­гэт­тэс эчэ? 

1  13:8 Ху­кур – мачла: ко­ро­ва.
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16 Сию же дочь Ав­ра­а­мо­ву, ко­то­рую свя­зал са­та­на вот уже 
во­сем­над­цать лет, не над­ле­жа­ло ли ос­во­бо­дить от уз сих в 
день суб­бот­ний? 17 И, ког­да го­во­рил Он это, все про­ти­вив­ши
е­ся Ему сты­ди­лись; и весь на­род ра­до­вал­ся о всех слав­ных 
де­лах Его. 

Притчи о горчичном зерне и закваске 
18 Он же ска­зал: че­му по­до­бно Цар­ст­вие Бо­жие? и че­му 

упо­доб­лю его? 19 Оно по­до­бно зер­ну гор­чич­но­му, ко­то­рое, взяв, 
че­ло­век по­са­дил в са­ду сво­ем; и вы­рос­ло, и ста­ло боль­шим 
де­ре­вом, и пти­цы не­бес­ные ук­ры­ва­лись в вет­вях его. 20 Ещё 
ска­зал: че­му упо­доб­лю Цар­ст­вие Бо­жие? 21 Оно по­до­бно за
ква­ске, ко­то­рую жен­щи­на, взяв, по­ло­жи­ла в три ме­ры му­ки, 
до­ко­ле не вскис­ло всё. 

Тесные врата 
22 И про­хо­дил по го­ро­дам и се­ле­ни­ям, уча и на­прав­ляя 

путь к Иеру­са­ли­му. 23 Не­кто ска­зал Ему: Гос­по­ди! не­у­же­ли 
ма­ло спа­са­ю­щих­ся? Он же ска­зал им: 24 под­ви­зай­тесь вой
ти сквозь тес­ные вра­та, ибо, ска­зы­ваю вам, мно­гие по­и­щут 
вой­ти, и не воз­мо­гут. 25 Ког­да хо­зя­ин до­ма вста­нет и за­тво­рит 
две­ри, тог­да вы, стоя вне, ста­не­те сту­чать в две­ри и го­во­рить: 
«Гос­по­ди! Гос­по­ди! от­во­ри нам»; но Он ска­жет вам в от­вет: 
«не знаю вас, от­ку­да вы». 26 Тог­да ста­не­те го­во­рить: «мы ели 
и пи­ли пред То­бою, и на ули­цах на­ших учил Ты». 27 Но Он 
ска­жет: «го­во­рю вам: не знаю вас, от­ку­да вы; отой­ди­те от 
Ме­ня, все де­ла­те­ли не­прав­ды». 

16 Ну­ӈан‑ка, евримӈӯ, ог­ӈ­дӯ дн дяп­кун ан­ӈа­нӣ­ва 
уйчэдерӣдукви, суб­б­та‑д би­ч­лӣн, эӈ­тын‑ӈӯ тн­мув­рэ? 

17 Тар Ну­ӈан гун­нэн тӯ­рр­ду­кин бӯ­лэ­сэ­ги­лин хал­дя­чл, 
уп­кат‑ка бэ­ел, Ӣсӯс, с­хӣ­в дя­рӣ­вн ичэ­нэл‑ичэ­нэл, урун
де­ч­тын. 

Хулукун чмэ тадук идарӣвквун 
18 Ӣсӯс гун­ч: 
– Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин* ва урэв­кӣ? Бӣ та­р кун­нӯн урм

кт­чэм? 19 Ичэт­кэл­лу: эр ху­лу­кун ч­мэ­кн, эр бэе тэ­гэв­рэн. 
Та­ри­ӈин гуг­да м ч, тар га­рал­дӯн чи­пи­чл уму­ки­ла­вар чл. 

20 Ӣсӯс гуннэдӯви, хв­на, гун­де­ч: 
– Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вн Бӣ кун­нӯн урм­кт­чэм? 21 Ичэт

кэл­лу: эр умун аху­кк­та ида­рӣв­к­вун, ахӣ, та­р гак­с, илан 
пӯд бур­дук­тӯ ур­кӯ­дя­дя­ӈн, ко­ло­бо тс­тэн ида­рӣ­вул­дн. 

Силимкӯн уркэ 
22 Ӣсӯс, городылдулӣ, би­кӣ­чил­ду­лӣ ӈэ­нэ­де­нэ, бэ­ел­вэ ала

гӯ­дя­ч. Ну­ӈан Иеру­са­лӣм­ты­кӣ ӈэ­нэ­де­чн. 23 Умун ку­д‑гла 
бэе хан­ӈӯ­ч: 

– Бэ­гин, ад­кн‑ӈӯ бэ­ел аив­дя­ӈ­тын? 
Ӣсӯс нуӈандӯн гун­ч: 
24 – Си­лим­кӯн ур­кэ­лӣ ӣм­к­кэл­лу; сун­дӯ гун­дем: кэ­тэ 

бэ­ел та­лӣ ӣм­к­де­ӈ­тын‑д, эде­ӈ­тын ӣрэ. 25 Д бэ­ги­нин, 
илик­с, ур­кэ­вэ сом­на­кин‑ка, сӯ, ту­лӣ­л эмн­мук­сл, ур­кэ­вэ 
коӈ­ко­дё­нол, гун­де­де­ӈ­хун: «Бэ­гин­мун, мун­дӯ уркэви нӣ­кэл!» 
Ну­ӈан‑ка сун­дӯ гун­де­ӈн: «Бӣ су­нэ эхим с­ра, ӣдук эмэ­нэ
вэ­хун нн эхим с­ра». 26 Т­лӣ сӯ гу­нил­де­ӈ­хун: «Бӯ син­нӯн 
умун­дӯ дев­де­ч­вун, ум­дя­ч­вун. Сӣ му­нэ городылдӯ ту­лӣ­л 
ала­гӯ­дя­чс». 27 Ну­ӈан‑ка сун­дӯ нн‑дт гун­де­ӈн: «Бӣ су­нэ 
эхим с­ра, ӣдук эмэ­нэ­вэ­хун нн эхим с­ра. Мин­дук чс­кӣ 
су­ру­кэл­лу, уп­кат эрӯ­вэ дя­рӣл!» 
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28 Там бу­дет плач и скре­жет зу­бов, ког­да уви­ди­те Ав­ра­а­ма, 
Иса­а­ка и Иако­ва и всех про­ро­ков в Цар­ст­вии Бо­жи­ем, а се­бя 
из­го­ня­е­мы­ми вон. 29 И при­дут от во­с­то­ка и за­па­да, и се­ве­ра 
и юга, и воз­ля­гут в Цар­ст­вии Бо­жи­ем. 30 И вот, есть по­след
ние, ко­то­рые бу­дут пер­вы­ми, и есть пер­вые, ко­то­рые бу­дут 
по­след­ни­ми. 

Иисус продолжает исцелять в Иерусалиме,  
несмотря на угрозы Ирода 

31 В тот день при­шли не­ко­то­рые из фа­ри­се­ев и го­во­ри­ли 
Ему: вый­ди и уда­лись от­сю­да, ибо Ирод хо­чет убить Те­бя. 
32 И ска­зал им: пой­ди­те, ска­жи­те этой ли­си­це: се, из­го­няю 
бе­сов и со­вер­шаю ис­це­ле­ния се­год­ня и за­втра, и в тре­тий 
день кон­чу; 33 а впро­чем, Мне дол­ж­но хо­дить се­год­ня, за­втра 
и в по­сле­ду­ю­щий день, по­то­му что не бы­ва­ет, что­бы про­рок 
по­гиб вне Иеру­са­ли­ма. 

Плач Иисуса о Иерусалиме
34 Иеру­са­лим! Иеру­са­лим! из­би­ва­ю­щий про­ро­ков и кам

ня­ми по­би­ва­ю­щий по­слан­ных к те­бе! сколь­ко раз хо­тел Я 
со­брать чад тво­их, как пти­ца птен­цов сво­их под крылья, и вы 
не за­хо­те­ли! 35 Се, ос­тав­ля­ет­ся вам дом ваш пуст. Ска­зы­ваю 
же вам, что вы не уви­ди­те Ме­ня, по­ка не при­дет вре­мя, ког­да 
ска­же­те: «бла­го­сло­вен Гря­дый во имя Гос­под­не!» 

28 Сӯ Ав­рм­ма*, Иск­ка, Иаковва‑д, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив
рӣл бэ­ел* уп­кат­ва­тын Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр* би­хи­дӯн ичэ­де­ӈ­хун, 
эр­хи­вук­сл, ту­лӣ­л эмн­му­нэ­дук­вэр, со­ӈол­дё­ӈ­хун‑д, ӣк
тэл­ди­вэр‑д чи­ки­нал­дя­ӈ­хун. 29 Илэл эдук‑та­дук эмэ­де­ӈ­тын, 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр би­хи­дӯн ту­ю­вун ос­тл­дӯ тэ­гэ­де­ӈ­тын. 30 Т­лӣ 
эхит­кн амар­ги­д­дӯ би­де­рӣл, дю­лэ­гӯл дя­ӈ­тын, дю­лэ­дӯ‑кэ 
би­хил – амар­ги­дл дя­ӈ­тын. 

Ӣсӯс н‑д бичлӣн хавви дяӈн 
31 Эр гун­де­рэ­кин1, та­л ад­кн фарисеил* эмэ­чл, та­дук 

гун­чл: 
– Сӣ эдук су­ру­кэл, Ӣрод Си­нэ вк­са­дя­ран. 32 Ӣсӯс ну

ӈар­дӯ­тын дв­ч: 
– Су­ру­кэл­лу, гу­кэл­лу тар су­ла­кӣ­дӯ: 
– Бӣ инэӈ­мн, ты­мӣ‑д ог­ӈл­ва в­де­де­ӈв, бэ­ел­вэ бэ

гэ­д­де­де­ӈв, илӣ‑ка инэ­ӈӣ­дӯ дярӣви уп­кат­вн этэ­де­ӈв. 
33 Тар‑д би­ч­лӣн, инэӈ­мн‑д, ты­мӣ‑д, ты­мӣ‑д ч­гӯ­дӯ Бӣ 
ӈэнэрӣгэчӣнми ӈэ­нэ­ӈ­тыв – Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* 
Иеру­са­лӣм­дук хуӈ­ту дӯн­нэ­дӯ эӈ­тын вв­ра. 

Ӣсӯс Иерусалӣмдулӣ соӈонин 
34 – Иеру­са­лӣм! Иеру­са­лӣм, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэ

ел­вэ в­дя­рӣ, Сэ­вэ­кӣ син­ду­л уӈ­нэл­вн дё­лол­ди га­ра­гӯт­ча­рӣ! 
Ад­р‑д Бӣ уп­кат бэ­е­ӈил­вэс Мнми му­р­лӣ, дэ­гӣ хутэлви 
дэктэннэлви хэ­рэ­лн умӣв­рӣ­га­чӣ­нин, умӣвдви эт­тв‑д, 
сӯ та­р эч­хун эт­тэ! 35 Эхит­кн сун­ӈӣ д­хун эмн­мув­рэн!2 
Сун­дӯ гун­дем, сӯ эде­лӣ­вэр гу­нэ: «Бэ­гин­ди Уӈив­ч, эмэ­де­рӣ 
мит­ту­л хи­ру­гв­ч!» Ми­нэ эде­ӈ­хун ичэ­рэ. 

1  13:31 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Тар‑ты инэ­ӈӣ­дӯ та­л…
2  13:35 Хуӈ­тут ду­кув­ч: д­хун коӈгилма эмн­мув­рэн.
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Четырнадцатая глава 

В субботу в доме фарисея 
1 Слу­чи­лось Ему в суб­бо­ту прий­ти в дом од­но­го из на

чаль­ни­ков фа­ри­сей­ских вку­сить хле­ба, и они на­блю­да­ли 
за Ним. 2 И вот, пред­стал пред Не­го че­ло­век, страж­ду­щий 
во­дя­ною бо­лез­нью. 3 По се­му слу­чаю Иисус спро­сил за­кон
ни­ков и фа­ри­се­ев: по­зво­ли­тель­но ли вра­че­вать в суб­бо­ту? 
4 Они мол­ча­ли. И, при­кос­нув­шись, ис­це­лил его и от­пу­стил. 
5 При сем ска­зал им: ес­ли у ко­го из вас осёл или вол упа­дет в 
ко­ло­дезь, не тот­час ли вы­та­щит его и в суб­бо­ту? 6 И не мог­ли 
от­ве­чать Ему на это. 

Притча о госте 
7 За­ме­чая же, как зва­ные вы­би­ра­ли пер­вые ме­с­та, ска­зал 

им прит­чу: 8 ког­да ты бу­дешь по­зван кем на брак, не са­дись 
на пер­вое ме­с­то, что­бы не слу­чил­ся кто из зва­ных им по­чет
нее те­бя, 9 и звав­ший те­бя и его, по­дой­дя, не ска­зал бы те­бе: 
«ус­ту­пи ему ме­с­то»; и тог­да со сты­дом дол­жен бу­дешь за­нять 
по­след­нее ме­с­то. 10 Но, ког­да зван бу­дешь, при­дя, са­дись на 
по­след­нее ме­с­то, что­бы звав­ший те­бя, по­дой­дя, ска­зал: «друг! 
пе­ре­сядь вы­ше»; тог­да бу­дет те­бе честь пред си­дя­щи­ми с то
бою, 11 ибо вся­кий, воз­вы­ша­ю­щий сам се­бя, уни­жен бу­дет, а 
уни­жа­ю­щий се­бя воз­вы­сит­ся. 

Дн дыгӣ хн 

Суббтадӯ фарисей ддӯн 
1 Ум­н Ӣсӯс суб­б­та­дӯ* умун хэг­ды­гӯ фа­ри­сей* д­лн 

рӣ­нэ­дӯн девдви ирэ­м­чн. Та­дӯ Ну­ӈан­мн, сип­кит­ча
нал, ичэт­чэ­ч­тын. 2 Ӣсӯс­па дп­ты­кӣ бэе, уп­кат ил­лэн мӯ
дук кэ­пэв­ч, тэ­гэт­чэ­чн. 3 Ӣсӯс иты­ва ала­гӯм­нӣл­дук* та­дук 
фарисеилдук хан­ӈӯ­ч: 

– Суб­б­та­дӯ бэ­гэ­д­мӣ элэ­кин‑ӈӯ, эчэ‑гӯ? 
4 Та­ри­ӈи­лин ва‑кат эчл гу­нэ. Ӣсӯс, бу­мӯ­де­рӣ бэ­е­в 

ӈлатви эр­ку­нэ, бэ­гэ­д­ч та­дук д­лн уӈ­ч. 5 Бэ­ел­ты­кӣ‑кэ 
гун­ч: 

– Сун­ӈӣ ӈӣ­ӈӣ‑вэл омол­ги­хун‑ӈӯ, ху­ку­ри­хун‑ӈӯ1 мӯ­лэ­кӣт
ту­л­хун тык­тэ­кин, суб­б­та‑д би­ч­лӣн, эт­рэс‑кӯ тар­мал­дӯ 
лувмалчара? 

6 Та­рил ва‑кат тар хан­ӈӯ­дя­рӣ­дӯн эӈ­тыл гу­нэ би­ч­тын. 

н ирэмде ӈтын 
7 Ӣсӯс, ирэ­м­чл бэ­ел, аяр­гӯ тэ­гэ­кил­вэ сӣн­ма­дя­нал, тэ­гэ

де­рӣ­вэ­тын ичэк­с, эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
8 – Си­нэ ирэ­м­дс рӣ­рэк­тын, эӈ­нэ­кэл аяр­гӯ тэ­гэк­тӯ 

тэ­гэ­рэ – син­дук бэ­гит­мэр бэе рӣв­ч би­де­ӈн. 9 Т­лӣ си­нэ 
ну­ӈан­мн рӣ­ч д бэ­ги­нин, син­ты­кӣ да­га­мак­с, гун­де
ӈн: «Эр тэ­гэк­тӯ ну­ӈан тэ­гэ­де­ӈн». 10 Си­нэ рӣ­рэк­тын‑кэ, сӣ 
эрӯт­мэр тэ­гэк­тӯ тэ­гэӈ­нэ­кэл, т­лӣ си­нэ рӣ­ч бэе, син­ты­кӣ 
гун­де­ӈн: «Гир­ки, эл дю­лс­кӣ тэ­гэ­кэл!» Т­лӣ сӣ ирэ­м­дел 
дю­лэ­дӯ­тын хэг­дыт­мэр би­де­ӈс. 11 Бэетыкин, мнми угир­нэ, 
с­кат­ча­рӣ хэр­гис­кӣ тык­чэ­ӈн, мнми хэр­гӯр­де­рӣ‑кэ бэе 
уги­ри­вув­де­ӈн. 

1  14:5 Хуӈ­тут ду­кув­ч: ӈӣ­ӈӣ‑вэл осёллун-ӈӯ, ху­ку­ри­хун‑ӈӯ.
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Притча о хозяине 
12 Ска­зал же и по­звав­ше­му Его: ког­да де­ла­ешь обед или 

ужин, не зо­ви дру­зей тво­их, ни брать­ев тво­их, ни род­ст­вен
ни­ков тво­их, ни со­се­дей бо­га­тых, что­бы и они те­бя ког­да не 
по­зва­ли, и не по­лу­чил ты воз­да­я­ния. 13 Но, ког­да де­ла­ешь 
пир, зо­ви ни­щих, увеч­ных, хро­мых, сле­пых, 14 и бла­жен бу
дешь, что они не мо­гут воз­дать те­бе, ибо воз­да­ст­ся те­бе в 
во­с­к­ре­се­ние пра­вед­ных. 

Притча о брачном пире 
15 Ус­лы­шав это, не­кто из воз­ле­жа­щих с Ним ска­зал Ему: 

бла­жен, кто вку­сит хле­ба в Цар­ст­вии Бо­жи­ем! 16 Он же ска
зал ему: один че­ло­век сде­лал боль­шой ужин и звал мно­гих, 
17 и ког­да на­сту­пи­ло вре­мя ужи­на, по­слал ра­ба сво­е­го ска­зать 
зва­ным: «иди­те, ибо уже всё го­то­во». 18 И на­ча­ли все, как 
бы сго­во­рив­шись, из­ви­нять­ся. Пер­вый ска­зал ему: «я ку­пил 
зем­лю, и мне нуж­но пой­ти по­смот­реть ее; про­шу те­бя, из
ви­ни ме­ня». 19 Дру­гой ска­зал: «я ку­пил пять пар во­лов и иду 
ис­пы­тать их; про­шу те­бя, из­ви­ни ме­ня». 20 Тре­тий ска­зал: 
«я же­нил­ся и по­то­му не мо­гу прий­ти». 21 И, воз­вра­тив­шись, 
раб тот до­нес о сем гос­по­ди­ну сво­е­му. Тог­да, раз­гне­вав­шись, 
хо­зя­ин до­ма ска­зал ра­бу сво­е­му: «пой­ди ско­рее по ули­цам 
и пе­ре­ул­кам го­ро­да и при­ве­ди сю­да ни­щих, увеч­ных, хро
мых и сле­пых». 22 И ска­зал раб: «гос­по­дин! ис­пол­не­но, как 
при­ка­зал ты, и еще есть ме­с­то». 23 Гос­по­дин ска­зал ра­бу: 
«пой­ди по до­ро­гам и из­го­ро­дям и убе­ди прий­ти, что­бы на
пол­нил­ся дом мой. 24 Ибо ска­зы­ваю вам, что ни­кто из тех 
зва­ных не вку­сит мо­е­го ужи­на, ибо мно­го зва­ных, но ма­ло 
из­бран­ных». 

кунма д бэгинин ӈтын 
12 Ӣсӯс д бэ­гин­дӯн гун­ч: 
– Ту­ю­вун­мэ мӣ, гиркилви‑д, акнӣлви‑нэкнӣлви‑д, 

длви‑д, ба­я­хл нимкилви‑д эӈ­нэ­кэл рӣ­рэ – ну­ӈар­тын 
тар амар­ду­кин си­нэ нн рӣ­де­ӈ­тын, т­лӣ сӯ тэ­рӈ та­мал
ды­дя­ӈ­хун. 13 Ту­ю­вун­мэ мӣ, сӣ дё­го­рил­ва, ӈ­лая‑хал­га­ра 
чир­ва, до­ко­л­кил­ва, ба­лӣл­ва рӣ­кэл. 14 Ну­ӈар­тын ва‑кат 
син­дӯ эт­рэ бӯ­рэ. Та­рит сӣ ку­ту­чӣ дя­ӈс: Сэ­вэ­кӣ, ӈӯӈ­нэт 
би­нӣт би­де­чл бэ­ел ар­рак­тын, анӣ­ву­на бӯ­де­ӈн. 

Хэгдыткӯ туювундулӣ гунмувк 
15 Эр дл­дык­с, ирэ­м­дел­дук умун­тын Ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­дӯн* ту­юв­де­рӣ бэе ку­ту­чӣ! 
16 Та­дӯ Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Умун бэе, хэг­ды ту­ю­вун­мэ к­с, с кэ­тэ бэ­ел­вэ рӣ­ч. 

17 Туюврӣ дев­г ирчлн, ну­ӈан ирэмделдул бкнми уӈ­ч 
гун­дн: «Эмэ­кэл­лу, ту­ю­вун алт­ча­ран». 18 Тар гун­нэ­дӯн уп­кат 
ирэ­м­дел н‑кат эхит­кн эӈт­вэр ирэ­м­рэ гу­нил­чл. Ноногӯ 
бэе гун­ч: «Бӣ дӯн­нэ­вэ гам, тариӈми ичэ­н­ӈ­тыв; экэл мин
ты­кӣ ты­кӯл­ла». 19 Г бэе гун­ч: «Бӣ дн ак­тав­чл си­рӯ ху­ку
рил­вэ гам, тариӈилви ха­в­дӯ аял‑гӯ, гун­нэ, смкӈтыв; экэл 
мин­ты­кӣ ты­кӯл­ла». 20 Илӣ бэе гун­ч: «Бӣ ахӣ­лам, та­рит эде
ӈв эмэ­рэ». 21 Б­кн, эмэк­с, бэгиндӯви та­р ул­гу­чн­ч. Т­лӣ 
бэ­ги­нин, ты­кӯ­лик­с, бкндӯви ип­кэ­ч: «Хӣ­мт городтул 
су­ру­кэл, та­дӯ хоктолдӯ бихӣл дё­го­рил­ва, ӈ­лая‑хал­га­ра чир
ва, ба­лӣл­ва, до­ко­л­кил­ва эл эмув­кэл». 22 Б­к­нин, му­чӯк­с, 
гун­ч: «Бэ­гин! Сӣ ипкэнэс дя­лу­вӯв­ран, тар‑д оёлӣн тэ­гэ­кил 
би­хи». 23 Та­дӯ бэ­ги­нин бкндӯви гун­ч: «Город чгиддӯн 
ту­лӣр­ду­лӣ, ку­рл­ду­лӣ су­ру­кэл, ичэнэви бэ­ел­вэ уп­кат­ва­тын 
рӣ­кэл. Мин­ӈӣ дв дя­лум би­гин. 24 Сун­дӯ гун­дем: ӈӣ‑кэт бӣ 
но­нон рӣ­нэ­ду­кив бэ­ел­дук мин­ӈӣ туювунмэв этн деп­тэ!1» 

1  14:24 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эрӣвчл кэ­тэл, сӣн­мав­чл‑ка аха­кр
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О том, как быть учеником Иисуса 
25 С Ним шло мно­же­ст­во на­ро­да; и Он, об­ра­тив­шись, 

ска­зал им: 26 ес­ли кто при­хо­дит ко Мне и не воз­не­на­ви­дит 
от­ца сво­е­го и ма­те­ри, и же­ны и де­тей, и брать­ев и се­с­тер, а 
при­том и са­мой жиз­ни своей, тот не мо­жет быть Мо­им уче
ни­ком; 27 и кто не не­сет кре­ста сво­е­го и идёт за Мною, не 
мо­жет быть Мо­им уче­ни­ком. 28 Ибо кто из вас, же­лая по­стро
ить баш­ню, не ся­дет преж­де и не вы­чис­лит из­дер­жек, име­ет 
ли он, что нуж­но для со­вер­ше­ния ее, 29 да­бы, ког­да по­ло­жит 
ос­но­ва­ние и не воз­мо­жет со­вер­шить, все ви­дя­щие не ста­ли 
сме­ять­ся над ним, 30 го­во­ря: «этот че­ло­век на­чал стро­ить и 
не мог окон­чить?» 31 Или ка­кой царь, идя на вой­ну про­тив 
дру­го­го ца­ря, не ся­дет и не по­со­ве­ту­ет­ся преж­де, си­лен ли он 
с де­сятью ты­ся­ча­ми про­ти­во­стать иду­ще­му на не­го с двад
цатью ты­ся­ча­ми? 32 Ина­че, по­ка тот еще да­ле­ко, он по­шлет 
к не­му по­соль­ст­во про­сить о ми­ре. 33 Так вся­кий из вас, кто 
не от­ре­шит­ся от все­го, что име­ет, не мо­жет быть Мо­им уче
ни­ком. 34 Соль – до­брая вещь; но ес­ли соль по­те­ря­ет си­лу, 
чем ис­п­ра­вить ее? 35 Ни в зем­лю, ни в на­воз не го­дит­ся; вон 
вы­бра­сы­ва­ют ее. Кто име­ет уши слы­шать, да слы­шит! 

Пятнадцатая глава 

Пропавшая овца 
1 При­бли­жа­лись к Не­му все мы­та­ри и греш­ни­ки слу­шать 

Его. 2 Фа­ри­сеи же и книж­ни­ки роп­та­ли, го­во­ря: Он при­ни
ма­ет греш­ни­ков и ест с ни­ми. 

Ӣсӯс алагӯвумнӣн куд биӈтын 
25 Ӣсӯс­нӯн умун­дӯ с кэ­тэ бэ­ел ӈэ­нэл­ды­де­чл. Ну­ӈар­ты

кӣ­тын эт­хи­ник­с, Ну­ӈан гун­ч: 
26 – Мин­ду­л эмэ­рӣ, Ми­нэ аминдукви, эниндукви, 

ахӣдукви, хутэлдукви, акнӣлдукви, нэкнӣлдукви‑д хэг
дыт­мэ­рит эв­кӣ ав­ра, мнӈӣви бинӣдукви хэг­дыт­мэ­рит Ми
нэ эхи ав­ра, тар Мин­ӈӣ ала­гӯ­вум­нӣв этн ра. 27 Мнӈӣви 
тэлэвунми эв­кӣ инӣ­де­рэ, Ми­нэ эхи бо­до­дё­ро, тар Мин­ӈӣ 
ала­гӯ­вум­нӣв этн ра. 28 Сун­дук ӈӣ‑вэл д­ва дви эт­чэ­рӣ 
би­мӣ, ну­ӈан, тэ­гэк­с, ад мэ­ӈун­мэ тамаӈтпи, но­нон этн‑ӈӯ 
таӈ­на. 29 Ты­кн эхи­кин ра, д хэ­рэ­вн нк­с, х­д­вн этн 
этэ­рэ. Та­р уп­кат ичэ­чл бэ­ел Ну­ӈан­мн ине­вун­т­де­нэл, 
30 гун­де­ӈ­тын: «Эр бэе д­ва л­чн‑д, мӣ эчн этэ­рэ!» 31 Тэ­гэ
мр‑д, хуӈ­ту тэ­гэ­мр­нӯн кухӣдви не­кэ­де­нэ, тэ­гэк­с, но­нон 
дял­дм­к­ӈ­тын, др­др т­хин­ча ку­хӣм­нӣ­чӣ тэ­гэ­мр­нӯн 
мнӈӣлдиви дн т­хин­ча кухӣмнӣлдиви ку­хӣн­ду­л ӣрӣн 
элэ­кин‑ӈӯ, эхин‑ӈӯ? 32 Эхи давдыра би­мӣ, ну­ӈан бэеӈилви тар 
тэ­гэ­мр­ты­кӣ эде­лӣн да­га­ма­ра, уӈ­де­ӈн, кун­ма мӣ аярл­дн 
ӈт­вн, хан­ӈӯ­д­тын. 33 Сӯ нн тар­га­чӣр: бэетыкин упкатви 
бӯдви эхи эт­тэ, Мин­ӈӣ ала­гӯ­вум­нӣв этн ра. 34 Тӯ­ру­кэ – 
ая идэ­гэ. Тар‑ка ида­рӣ­хӣн чин ра­кин, н тӯ­ру­кэ ам­тан­мн 
му­чӯв­дя­ӈс? 35 Тар­га­чӣн тӯ­ру­кэ кун­дӯ‑кат эв­кӣ дёк­та, тар 
тӯ­ру­кэт дӯн­нэ­вэ‑д этн­ни улӣ­рэ. Та­р га­ра­дв­кӣл‑нн. С
чӣл би­мӣл, та­р ср­ду­л­вар сил­дык­тын! 

Дн тунӈӣ хн 

Смӈӣвч тадук бакавч бру 
1 Ум­н Ӣсӯс­па дл­ды­д­вар кэ­тэ дыливунма та­вум­нӣл* 

та­дук бэ­ел­дук эр­хив­чл эмэ­чл. 2 Фарисеил* та­дук иты­ва 
ала­гӯм­нӣл*, ты­кӯн­ча­дя­нал, гун­де­чл: 

– Эр Бэе ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ бэ­ел­нӯн ул­гу­ч­м­чив­кӣ, тар оёлӣн 
ну­ӈар­нӯн­тын умун­дӯ де­вув­кӣ! 
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3 Но Он ска­зал им сле­ду­ю­щую прит­чу: 4 кто из вас, имея сто 
овец и по­те­ряв од­ну из них, не ос­та­вит де­вя­но­ста де­вя­ти в 
пу­с­ты­не и не пой­дет за про­пав­шею, по­ка не най­дет ее? 5 А 
най­дя, возь­мет ее на пле­чи свои с ра­до­стью 6 и, при­дя до­мой, 
со­зо­вет дру­зей и со­се­дей и ска­жет им: «по­ра­дуй­тесь со мною: 
я на­шел мою про­пав­шую ов­цу». 7 Ска­зы­ваю вам, что так на 
не­бе­сах бо­лее ра­до­сти бу­дет об од­ном греш­ни­ке ка­ю­щем­ся, 
не­же­ли о де­вя­но­ста де­вя­ти пра­вед­ни­ках, не име­ю­щих нуж
ды в по­ка­я­нии. 

Притча о потерянной драхме 
8 Или ка­кая жен­щи­на, имея де­сять драхм, ес­ли по­те­ря­ет 

од­ну драх­му, не за­жжет све­чи ́и не ста­нет ме­с­ти ком­на­ту и 
ис­кать тща­тель­но, по­ка не най­дет, 9 а най­дя, со­зо­вет под­руг 
и со­се­док и ска­жет: «по­ра­дуй­тесь со мною: я на­шла по­те­рян
ную драх­му». 10 Так, го­во­рю вам, бы­ва­ет ра­дость у Ан­ге­лов 
Бо­жи­их и об од­ном греш­ни­ке ка­ю­щем­ся. 

Притча о блудном сыне 
11 Еще ска­зал: у не­ко­то­ро­го че­ло­ве­ка бы­ло два сы­на; 12 и 

ска­зал млад­ший из них от­цу: «от­че! дай мне сле­ду­ю­щую мне 
часть име­ния». И отец раз­де­лил им име­ние. 13 По про­ше­ст­вии 
не­мно­гих дней млад­ший сын, со­брав всё, по­шел в даль­нюю 
сто­ро­ну и там рас­то­чил име­ние свое, жи­вя рас­пут­но. 14 Ког­да 
же он про­жил всё, на­стал ве­ли­кий го­лод в той стра­не, и он 
на­чал нуж­дать­ся; 

3 Т­лӣ Ӣсӯс гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­чн: 
4 – Ӈӣ сун­дук, ня­м бручӣ би­нэ, умун­мэ­тын смӈӣмӣ, 

егин­др егин брулви оӈ­ко­кӣт­тӯ эм­ник­с, смӈӣнэви 
бакадалви этн гэ­лк­тэ­рэ? 5 Ба­ка­мӣ‑ка, мӣрэлдулви 
инӣвукс, урун­де­нэ, 6 длви эмув­де­ӈн, гиркилви, нимкилви 
рӣк­с, ну­ӈар­дӯ­тын гун­де­ӈн: 

– Мин­нӯн урун­чэ­кэл­лу: «Бӣ см­ӈӣв­ч бруви ба­кам». 
7 Сун­дӯ гун­дем: 
– Умун ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ бэе Сэ­вэ­кӣ­л эмэ­рэ­кин, тар­га­чӣн­дӯ 

егин­др егин бэ­ел ӈӯӈ­нэт би­нӣт би­де­рӣл, бинӣвэр хуӈ­тув­д
тын н­дая чир бэ­ел­дук, няӈ­ня­дӯ хэг­дыт­мэ­рит урун­де­ӈ­тын. 

Смӈӣпч мэӈундулӣ гунмувк 
8 – Дял­дм­к­кал­лу, умун ахӣ дн мэ­ӈу­мэ кар­чи­ӈи­чӣ 

тариӈилдукви умун­мэ см­ӈӣ­ч. Ну­ӈан ӈ­рӣ­вун­мэ ну­лик­с, 
смӈӣнэви бакадалви дви аямат этн‑ӈӯ дэр­пул­лэ? 9 Ба­ка
мӣ‑ка гиркилви, нимкилви рӣк­с, гун­де­ӈн: «Урун­кэл­лу 
мин­нӯн: бӣ смӈӣнэви мэӈунми ба­кам». 10 Сун­дӯ гун­дем: 
Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­лин умун ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ бэе ӈӯӈ­нэ би­нӣт 
бил­лэ­кин, нн ты­кн‑ты урун­де­ӈ­тын. 

Смӈӣвч тадук бакавч омолги 
11 Ӣсӯс чс­кӣ гун­де­чн: 
– Умун бэе др омол­ги­чӣ би­ч. 12 Та­рил­дук нэ­кур­гӯ 

аминдӯви гун­ч: 
– Амӣ! Баяндукви х­д­вн, бӣ нэ­вэв1 мин­дӯ бӯ­кэл. 
Та­дӯ амин­тын баянми, омолгилдулӣви кал­та­на, нэвэтын 

борич. 13 Адл­ла­кн инэ­ӈӣ ӣл­тэн­ч­лн нэ­кур­гӯ, баянми 
гак­с, го­ро бу­га­л су­ру­ч. Та­дӯ энэ ха­вал­ла, ахл­нӯн ум­дя­на, 
дев­де­нэ, би­дек­с, баянми ма­на­ч. 14 Ну­ӈан баянми ма­на­ч­лн, 
тар бу­га­дӯ с демӯ чн. Та­дӯ ну­ӈан, дё­го­ри­лик­с, 

1   15:12 нэ – до­ля, часть нас­лед­с­т­ва. 
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15 и по­шел, при­стал к од­но­му из жи­те­лей стра­ны той, а тот 
по­слал его на по­ля свои па­с­ти сви­ней; 16 и он рад был на­пол
нить чре­во свое рож­кам́и, ко­то­рые ели свиньи, но ни­кто не 
да­вал ему. 17 При­дя же в се­бя, ска­зал: «сколь­ко на­ем­ни­ков у 
от­ца мо­е­го из­бы­то­че­ст­ву­ют хле­бом, а я уми­раю от го­ло­да; 
18 вста­ну, пой­ду к от­цу мо­е­му и ска­жу ему: от­че! я со­гре­шил 
про­тив не­ба и пред то­бою 19 и уже не­до­сто­ин на­зы­вать­ся сы
ном тво­им; при­ми ме­ня в чис­ло на­ем­ни­ков тво­их». 20 Встал 
и по­шел к от­цу сво­е­му. И ког­да он был еще да­ле­ко, уви­дел 
его отец его и сжа­лил­ся; и, по­бе­жав, пал ему на шею и це­ло
вал его. 21 Сын же ска­зал ему: «от­че! я со­гре­шил про­тив не­ба 
и пред то­бою и уже не­до­сто­ин на­зы­вать­ся сы­ном тво­им». 
22 А отец ска­зал ра­бам сво­им: «при­не­си­те луч­шую одеж­ду и 
одень­те его, и дай­те пер­стень на ру­ку его и обувь на но­ги; 
23 и при­ве­ди­те от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка, и за­ко­ли­те; ста­нем 
есть и ве­се­лить­ся! 24 Ибо этот сын мой был мертв и ожил, 
про­па­дал и на­шел­ся». И на­ча­ли ве­се­лить­ся. 25 Стар­ший же 
сын его был на по­ле; и, воз­вра­ща­ясь, ког­да при­бли­зил­ся к 
до­му, ус­лы­шал пе­ние и ли­ко­ва­ние; 26 и, при­звав од­но­го из 
слуг, спро­сил: «что это та­кое?» 27 Он ска­зал ему: «брат твой 
при­шел, и отец твой за­ко­лол от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка, по
то­му что при­нял его здо­ро­вым». 28 Он осер­дил­ся и не хо­тел 
вой­ти. Отец же его, вый­дя, звал его. 29 Но он ска­зал в от­вет 
от­цу: «вот, я столь­ко лет слу­жу те­бе и ни­ког­да не пре­сту­пал 
при­ка­за­ния тво­е­го, но ты ни­ког­да не дал мне и коз­лён­ка, 
что­бы мне по­ве­се­лить­ся с друзь­я­ми мо­и­ми; 

15 умун бэ­е­дук, тар бу­га­дӯ би­де­рӣ­дук, хавяви гэ­л­ч. Тар 
бэе ну­ӈан­мн мнӈӣлви сунюрӣрви ичэт­тн уӈ­ч. 16 Де­мӯ
кин бэе сунюрӣр‑д депт девгвэтын девмӣ урунимчэ‑д, 
та­р‑кат ӈӣ‑д эв­кӣ бӯ­рэ би­ч. 17 Ум­н­к­чн дя­ли­чӣ к­с, 
ну­ӈан гун­чэ­ч: 

– Аминми ха­вам­нӣ­лин ко­ло­бо­во аювдалвар девувкӣл, 
бӣ‑кэ, демӯденэ, буделим! 18 Илик­та, амӣндулви су­рук­тэ, 
ну­ӈан­дӯн гу­ник­тэ: 

– Амӣ! Бӣ Сэ­вэ­кӣ, сӣ‑д дю­лэ­дӯс ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ м, 19 та­рит сӣ 
омол­гис би­хим, гун­нэ, эӈ­тыв гэр­бӣв­рэ. Ми­нэ ха­вам­нӣт‑кат 
ха­ва­лив­к­кал. 20 Илик­с, ну­ӈан аминдулви су­ру­чн. Ами­нин 
ну­ӈан­мн го­ро­гӣт ичэ­чн, му­л­ник­с, ар­чп­ты­кӣ туксач, 
кум­нк­с, нюканӣч. 21 Омол­гин би­мӣ, ну­ӈан­дӯн гун­ч: 

– Амӣ! Бӣ, Сэ­вэ­кӣ‑д, сӣ‑кэт дю­лэ­дӯс ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ м, 
та­рит сӣ ми­нэ­вэ «омол­гив гун­нэ», экэл гэр­бӣ­рэ. 

22 Ами­нин‑ка бкрдӯви гун­ч: 
– Тэ­тл аяр­гӯ­ва­тын хӣ­мт эмӯв­кэл­лу, ну­ӈан­мн тэ­тв

кэл­лу, уня­кн­дӯн уня­кп­тӯ­на, хал­гар­дӯн ун­та­ла тэ­тв­кэл­лу; 
23 бур­гу­ч ху­ку­рит­кн­мэ эмэвуксл, в­кал­лу: урун­де­нэл, де
вул­де­ӈт! 24 Эр омол­гив, бу­ч­гэ­чӣн бик­с, ар­ран, см­ӈӣ­вук­с, 
ба­кав­ран. Та­дук сэв­де­ни­хӣт де­вул­чл. 

25 Акир­гӯ‑ка омол­гин, дӯннэӈдӯви хавалдяч. Му­чӯ­дя­на, 
длви да­га­мак­с, х­гн­мэ, икн­мэ дл­ды­ч. 26 Умун б­кн
ма рӣк­с, хан­ӈӯ­ч: 

– Эр кун дя­ран? 
27 Б­кн ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Син­ӈӣ амин­ни нэ­кун­ни ӣни­кин, ав­га­ра‑д му­чӯ­на­ду

кин бур­гу­ч ху­ку­рит­кн­мэ в­ран. 28 Акиндагӯ омол­ги, ты
кӯ­лик­с, д­л эдви ӣрэ не­кэ­ч. Ами­нин би­мӣ, ну­ӈан­ду­лн 
к­с, рӣ­ч. 29 Ну­ӈан би­мӣ аминдӯви гун­ч: 

– Бӣ син­дӯ кэ­тэ ан­ӈа­нӣл­ва хавалдям, сӣ ипкэнэвэс уп
кат­вн дя­лув­дям, сӣ‑кэ бӣ гиркилнӯнми, урун­де­нэ, дев­дв, 
мин­дӯ умун‑кэт б­ру­кн­ма эчс бӯ­рэ. 
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30 а ког­да этот сын твой, рас­то­чив­ший име­ние своё с блуд­ни
ца­ми, при­шел, ты за­ко­лол для не­го от­кор­м­лен­но­го те­ле­нка». 
31 Он же ска­зал ему: «сын мой! ты всег­да со мною, и всё мое 
твое, 32 а о том на­доб­но бы­ло ра­до­вать­ся и ве­се­лить­ся, что 
брат твой сей был мертв, и ожил, про­па­дал, и на­шел­ся». 

Шестнадцатая глава 

Притча о неверном управителе 
1 Ска­зал же и к уче­ни­кам Сво­им: один че­ло­век был бо

гат и имел уп­ра­ви­те­ля, на ко­то­ро­го до­не­се­но бы­ло ему, что 
рас­то­ча­ет име­ние его; 2 и, при­звав его, ска­зал ему: «что это 
я слы­шу о те­бе? дай от­чет в уп­рав­ле­нии тво­ем, ибо ты не 
мо­жешь бо­лее уп­рав­лять». 3 Тог­да уп­ра­ви­тель ска­зал сам в 
се­бе: «что мне де­лать? гос­по­дин мой от­ни­ма­ет у ме­ня уп­рав
ле­ние до­мом; ко­пать не мо­гу, про­сить сты­жусь; 4 знаю, что 
сде­лать, что­бы при­ня­ли ме­ня в до­мы свои, ког­да от­став­лен 
бу­ду от уп­рав­ле­ния до­мом». 5 И, при­звав дол­ж­ни­ков гос­по
ди­на сво­е­го, каж­до­го по­рознь, ска­зал пер­во­му: «сколь­ко ты 
дол­жен гос­по­ди­ну мо­е­му?» 6 Он ска­зал: «сто мер мас­ла». И 
ска­зал ему: «возь­ми твою рас­пи­ску и са­дись ско­рее, на­пи­ши: 
пять­де­сят». 7 По­том дру­го­му ска­зал: «а ты сколь­ко дол­жен?» 
Он от­ве­чал: «сто мер пше­ни­цы». И ска­зал ему: «возь­ми твою 
рас­пи­ску и на­пи­ши: во­семь­де­сят». 

30 Тар‑ка син­ӈӣ омол­гис, ахл­нӯн баянми ма­нак­с, эмэ­ч­лн, 
сӣ ну­ӈан­дӯн бур­гу ху­ку­рит­кн­мэ вн­ни. 

31 Ами­нин ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Ху­тэв! Сӣ кин‑д мин­нӯн би­хин­ни, та­рит мин­ӈӣ 

баянми уп­кат син­ӈӣ бив­кӣ. 32 Нэ­кун­ни‑кэ, бу­ч­гэ­чӣн бик
с, ар­на­ду­кин, см­ӈӣ­вук­с, ба­кав­на­ду­кин, мит урун­ӈ­тыт, 
сэвднӈтыт‑кэт. 

Дн нюӈӣ хн 

Д хавамнӣн – дёромӣн 
1 Мнӈӣлдӯви алагӯвумнӣлдӯви Ӣсӯс гун­ч: 
– Умун ба­ян бэ­е­дӯ д хэг­ды­гӯ ха­вам­нӣн би­ч, та­ри­ӈин 

бэгинми, ул­кит­нэ, идэ­гэл­вн эл‑та­л бӯ­т­де­ч. Та­р бэ
гин­дӯн ул­гу­чн­чл. 2 Бэ­ги­нин, ну­ӈан­мн рӣк­с, гун­ч: «Бӣ 
син­ду­лӣ эрӯ­вэ дл­дым? Мин­дӯ н хавалдярӣви ул­гу­ч­кэл, 
эдук дю­лс­кӣ сӣ мин­дӯ этн­ни ха­вал­ла». 3 Ты­кн гун­нэ­дӯн 
тар ха­вам­нӣн гун­чэ­ч: «ва‑ка дям? Бэгинми ми­нэ ха­в
ду­кив эрс­чэ­рэн. Бӣ дӯн­нэ­вэ эӈ­нэм улэ­рэ, бэ­ел­дук дев­ге 
гэлдви хал­дят­чам. 4 , бӣ см ва рӣви! Эр бэгинми ми­нэ 
ха­в­ду­кив эрс­тэ­кин, ӈӣ‑вэл ми­нэ длви га­дя­ӈн». 5 Тар 
д ха­вам­нӣн бэ­гин­дӯн к­та­чӣ бэетыкинмэ уму­тэл­ди рӣ­ч. 
Но­нон эмэ­ч бэ­е­дук ну­ӈан хан­ӈӯ­ч: 

– Мин­ӈӣ бэ­гин­дӯв сӣ ахӯн к­та­чӣ би­хин­ни? 
6 – Ня­м боч­ка мас­лӣч­най м имӯ­рэн­мн, – гун­ч та­ри­ӈин. 
– Эр к­та­ва та­ма­на­лӣс ду­ку­вӯн, – гун­ч ха­вам­нӣ, – тэ

гэ­кэл‑д хуӈ­тут ду­ку­мл­ча­кал: «Тун­ӈа­др­ва». 
7 Та­дук г бэ­е­дук хан­ӈӯ­ч: 
– Сӣ‑кэ ад­ва бэ­гин­дӯв та­ма­ӈ­тыс? 
– Ня­м ху­та­кн бур­дук бо­ко­то­вн, – гун­ч та­ри­ӈин. 
Ха­вам­нӣ гун­ч: 
– Эр ктави та­ма­на­лӣс ду­ку­вӯн. Дук­кал: «Дяп­кун­др». 
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8 И по­хва­лил гос­по­дин уп­ра­ви­те­ля не­вер­но­го, что до­гад­ли
во по­сту­пил; ибо сы­ны ве­ка се­го до­гад­ли­вее сы­нов све­та в 
сво­ем ро­де. 

Служение Богу или богатству? 
9 И Я го­во­рю вам: при­об­ре­тай­те се­бе дру­зей бо­гат­ст­вом 

не­пра­вед­ным, что­бы они, ког­да об­ни­ща­е­те, при­ня­ли вас 
в веч­ные оби­те­ли. 10 Вер­ный в ма­лом и во мно­гом ве­рен, а 
не­вер­ный в ма­лом не­ве­рен и во мно­гом. 11 Итак, ес­ли вы в 
не­пра­вед­ном бо­гат­ст­ве не бы­ли вер­ны, кто по­ве­рит вам ис
тин­ное? 12 И ес­ли в чу­жом не бы­ли вер­ны, кто даст вам ва­ше? 
13 Ни­ка­кой слу­га не мо­жет слу­жить двум гос­по­дам, ибо или 
од­но­го бу­дет не­на­ви­деть, а дру­го­го лю­бить, или од­но­му ста
нет усер­д­ст­во­вать, а о дру­гом не­ра­деть. Не мо­же­те слу­жить 
Бо­гу и мам­мо­не. 

Фарисеи насмехаются над Иисусом 
14 Слы­ша­ли всё это и фа­ри­сеи, ко­то­рые бы­ли среб­ро­лю­би

вы, и они сме­я­лись над Ним. 15 Он ска­зал им: вы вы­ка­зы­ва­е­те 
се­бя пра­вед­ни­ка­ми пред людь­ми, но Бог зна­ет сер­д­ца́ ва­ши, 
ибо что вы­со­ко у лю­дей, то́ мер­зость пред Бо­гом. 

Закон и Царствие Божие 
16 За­кон и про­ро­ки до Иоан­на; с се­го вре­ме­ни Цар­ст­вие 

Бо­жие бла­го­ве­ст­ву­ет­ся, и вся­кий уси­ли­ем вхо­дит в не­го. 17 Но 
ско­рее не­бо и зем­ля прей­дут, не­же­ли од­на чер­та из за­ко­на 
про­па­дет. 18 Вся­кий, раз­во­дя­щий­ся с же­ною своею и же­ня
щий­ся на дру­гой, пре­лю­бо­дей­ст­ву­ет, и вся­кий, же­ня­щий­ся 
на раз­ве­ден­ной с му­жем, пре­лю­бо­дей­ст­ву­ет. 

8 Бэ­ги­нин тар дё­ро­мӣн хавамнӣви «аят н­ни», гун­нэ, 
к­н­ч. Тэ­д­мэ‑ты, эр бу­га бэ­е­лин ӈ­рӣн бэ­ел­ду­кин дя­ли
чӣт­мар эр‑та­р в­кӣл. 

Сэвэкӣвэ‑гӯ, баянма‑гӯ авдянни? 
9 Бӣ‑кэ сун­дӯ гун­дем: 
– ма‑д илэ ба­я­нин ул­кит ӈ­дя­ран, сӯ‑кэ ба­ян­ди­вар, 

бэ­ел­дӯ бэ­лэ­де­нэл, гир­ки­лэ­вэр ба­ка­кал­лу, т­лӣ ба­ян­нун ма
нав­ра­кин, Сэ­вэ­кӣ су­нэ бэ­ел эхил бу­дэ бу­га­л­тын ӣв­де­ӈн. 
10 Ху­лу­кукн­мэ, энэ ул­кит­тэ, дя­вӯ­ча­рӣ, тар хэг­ды­ӈэ­вэ‑д нн 
аят дя­вӯ­ча­дя­ӈн. Ху­лу­кукн­мэ ул­ки­чив­кӣ, тар хэг­ды­дӯ нн 
ул­кит­чэ­ӈн. 11 Сӯ дӯннэд ба­ян­ма аят эхикихун дя­вӯ­ча­ра, 
ӈӣ сун­дӯ няӈ­ня­д ба­ян­ма бӯ­де­ӈн? 12 Хуӈ­ту илэл ба­ян­ма
тын, дё­ро­мӣ­на, дя­вӯ­ча­рак­сун, н Сэ­вэ­кӣ сун­дӯ мн­ӈӣ­вэ­хун 
бӯ­де­ӈн. 13 Умун‑кэт б­кн др бэ­гин­дӯ урт этн ха­вал­ла: 
умун­мэ ичэ­м­ӣ­де­ӈн, г­ва ав­дя­ӈн; умун­дӯ аят ха­вал­дя
ӈн, г­дӯ эрӯт ха­вал­дя­ӈн. Сӯ нн эт­рэс д­ри­вэ­тын ав­ра: 
Сэ­вэ­кӣ­вэ‑д, ба­ян­ма‑д! 

Фарисеил Ӣсӯспа иневунтэдерэ 
14 Фарисеил*, мэ­ӈун­мэ авдярӣл, тар гун­нэ­вн дл­чат­чак

сл, Ӣсӯс­па ине­вун­т­ч­тын. 15 Ну­ӈан‑ка ну­ӈар­ты­кӣ­тын гун­ч: 
– Бэ­ел хал­дӯ­тын сӯ ӈӯӈ­нэ бэ­ел­гэ­чӣр ичэв­д­вэр эчиӈ

нэ­рэс, Сэ­вэ­кӣ‑кэ ва сӯ д­дӯ­вар гун­чэ­рӣ­вэ­хун с­ран. кун 
бэ­ел хал­дӯ­тын ая, тар Сэ­вэ­кӣ ха­дӯн – эрӯ, ичэ­м­ӣ­хӣ. 

Иты тадук Сэвэкӣ эттн 
16 Ион эде­лӣн эмэ­рэ иты* та­дук Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив

рӣл бэ­ел* инэ­ӈӣл­тын би­ч­тын. Та­рип­ты­дук Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ
мр­ду­лӣн* ул­гу­чн­дев­кӣл, бэетыкин та­л ӣдви элэмэтви 
эчив­кӣ. 17 Иты­дук аха­кн­ма‑д хл­гав­ӈт­ту­кин, няӈ­ня, 
дӯн­нэ‑д но­нон чир дя­ӈ­тын. 18 Ахӣдукви ху­­чик­с, хуӈ­ту 
ахӣ­ва ахӣ­ла­ч бэе ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ дя­ран. Ху­­нив­ч ахӣ­ва ахӣ
ла­ч бэе нн ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ дя­ран. 
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Богач и Лазарь 
19 Не­ко­то­рый че­ло­век был бо­гат, оде­вал­ся в пор­фи­ру и 

вис­сон и каж­дый день пир­ше­ст­во­вал бли­ста­тель­но. 20 Был 
так­же не­ко­то­рый ни­щий, име­нем Ла­зарь, ко­то­рый ле­жал у 
во­рот его в струпь­ях 21 и же­лал на­пи­тать­ся крош­ка­ми, па­да
ю­щи­ми со сто­ла бо­га­ча, и псы, при­хо­дя, ли­за­ли струпья его. 
22 Умер ни­щий и от­не­сен был Ан­ге­ла­ми на ло­но Ав­ра­а­мо­во. 
Умер и бо­гач, и по­хо­ро­ни­ли его. 23 И в аде, бу­ду­чи в му­ках, 
он под­нял гла­за свои, уви­дел вда­ли Ав­ра­а­ма и Ла­за­ря на ло­не 
его 24 и, во­зо­пив, ска­зал: «от­че Ав­ра­а­ме! уми­ло­сер­дись на­до 
мною и по­шли Ла­за­ря, что­бы омо­чил ко­нец пер­ста сво­е­го в 
во­де и про­хла­дил язык мой, ибо я му­ча­юсь в пла­ме­ни сем». 
25 Но Ав­ра­ам ска­зал: «ча­до! вспом­ни, что ты по­лу­чил уже до
брое твое в жиз­ни твоей, а Ла­зарь – злое; ны­не же он здесь 
уте­ша­ет­ся, а ты стра­да­ешь; 26 и сверх все­го то­го меж­ду на­ми и 
ва­ми ут­вер­ж­де­на ве­ли­кая про­пасть, так что хо­тя­щие пе­рей­ти 
от­сю­да к вам не мо­гут, так­же и от­ту­да к нам не пе­ре­хо­дят». 
27 Тог­да ска­зал он: «так про­шу те­бя, от­че, по­шли его в дом от­ца 
мо­е­го, 28 ибо у ме­ня пять брать­ев; пусть он за­сви­де­тель­ст­ву­ет 
им, что­бы и они не при­шли в это ме­с­то му­че­ния». 29 Ав­ра­ам 
ска­зал ему: «у них есть Мо­и­сей и про­ро­ки; пусть слу­ша­ют 
их». 30 Он же ска­зал: «нет, от­че Ав­ра­а­ме, но ес­ли кто из мер
т­вых при­дет к ним, по­ка­ют­ся». 

Баян бэе тадук дёгордёрӣ Лсарь 
19 – Умун ба­ян бэе би­ч. Ну­ӈан тэ­гэ­мр­гэ­чӣн та­мӯ­ра 

порпира, виссона гунмувкӣл торгалдук улливчэл тэ­тл­вэ 
тэтчэвкӣ би­ч, инэ­ӈӣ­ты­кин с хэг­ды туювурвэ дяч. 20 Ба­ян 
бэе ку­рн ур­кэн да­га­дӯн умун дё­гор­дё­рӣ бэе, Л­сарь гэр­бӣ­чӣ 
би­ч, хуг­л­деӈ­кин. Ну­ӈан ил­лэн, хумикс, игктачӣ би
ч. 21 Ну­ӈан ба­ян бэе остлдукин тыкчлвэ девсэмнэлвэ‑д 
девдви этчэӈкин. Ӈи­на­кир‑д, эмэ­нэл‑эмэ­нэл, ну­ӈан ху­л
вн чив­дяӈ­ки­тын. 22 Дё­гор­дё­рӣ бэе бу­ч, Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ
лин ну­ӈан­мн няӈ­ня ма­лӯ­дӯн Ав­рм­нӯн* да­рн н­чл. Ба­ян 
бэе нн бу­ч, ну­ӈан­мн им­чл. 23 Чоп­ко­дӯ, ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣл 
бу­чл бэ­ел омӣл­тын умӣ­вун­дӯ­тын, ну­ӈан, с бир­гэ­вэ ичэ
де­нэ, угис­к­кӣ ичэ­хӣ­ник­с, тар ба­ян бэе го­ро­­л Ав­рм­ма, 
ну­ӈан­нӯ­нин да­рн Л­сарь­ва ичэк­с, 24 тэп­кэл­ч: 

– Ав­рм, амӣ! Ми­нэ му­лн­кал, Л­сарь­ва, ну­ӈан унякнми 
ду­г­кн­мн мӯ­дӯ эӣхӣ­ник­с, мин­ӈӣ ӣн­ӈӣ­вэв улахиндн уӈ
кэл, бӣ эр дег­дэ­де­рӣ то­го­дӯ с бир­гэ­вэ ичэ­дем! 

25 Ав­рм‑ка гун­ч: 
– Ху­тэ, дн­кал, ӣни­кин биӈэхӣви, сӣ аява уп­кат­вн га­чс, 

Л­сарь‑ка уп­кат­ва эрӯ­вэ‑нн ичэ­чн. Эхит­кн ну­ӈан эдӯ аява 
ичэ­де­рэн, сӣ‑кэ бир­гэ­вэ ичэ­ден­ни. 26 Тар оёлӣн, мит сиг­ды
л­дӯт с суӈ­та чоп­ко би­хин: ӈӣ‑вэл эдук сун­ду­л истви‑кат 
эт­тэ­кин‑д, этн ис­та. Сун­дук‑кэт мун­ду­л ӈӣ‑кэт этн двра. 

27 Ба­ян бэе гун­ч: 
– Т­лӣ, амӣ, бӣ син­дук гэ­л­дем, Л­сарь­ва аминми д­лн 

уӈ­кэл. 28 Та­дӯ тун­ӈа нэкнӣлви би­хи. Ну­ӈар­дӯ­тын Л­сарь эр 
бир­гэ­чӣ бугалӣ мэ­тэ­ву­гин, ну­ӈар­тын эл эд­тын нра. 

29 Ав­рм гун­ч: 
– Ну­ӈар­дӯ­тын Мо­и­сей итын‑д, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив

рӣл бэ­ел ду­ку­на­тын‑д би­хи. Ну­ӈар­ва­тын дл­ча­чик­тын! 
30 – Эчэ, амӣ Ав­рм, – гун­ч ба­ян бэе, – бу­чл­дук ӈӣ‑вэл 

ну­ӈар­ду­л­тын эмэ­рэ­кин, т­лӣ ну­ӈар­тын хуӈ­тут би­нӣт 
билимчэл. 
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31 Тог­да Ав­ра­ам ска­зал ему: «ес­ли Мо­и­сея и про­ро­ков не слу
ша­ют, то, ес­ли бы кто и из мер­т­вых во­с­к­рес, не по­ве­рят». 

Семнадцатая глава 

Горе тому, через кого приходят соблазны 
1 Ска­зал так­же Иисус уче­ни­кам: не­воз­мож­но не прий­ти 

со­блаз­нам, но го­ре то­му, че­рез ко­го они при­хо­дят; 2 луч­ше 
бы­ло бы ему, ес­ли бы мель­нич­ный жер­нов по­ве­си­ли ему на 
шею и бро­си­ли его в мо­ре, не­же­ли что­бы он со­блаз­нил од
но­го из ма­лых сих. 

Прощай брата своего 
3 На­блю­дай­те за со­бою. Ес­ли же со­гре­шит про­тив те­бя 

брат твой, вы­го­во­ри ему; и ес­ли по­ка­ет­ся, про­сти ему; 4 и 
ес­ли семь раз в день со­гре­шит про­тив те­бя и семь раз в день 
об­ра­тит­ся, и ска­жет: «ка­юсь», – про­сти ему. 

Умножь в нас веру 
5 И ска­за­ли Апо­сто­лы Гос­по­ду: ум­ножь в нас ве­ру. 6 Гос­подь 

ска­зал: ес­ли бы вы име­ли ве­ру с зер­но гор­чич­ное и ска­за­ли 
смо­ков­ни­це сей: «ис­тор­г­нись и пе­ре­са­дись в мо­ре», то она 
по­слу­ша­лась бы вас. 

31 Та­дӯ Ав­рм‑ка ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Ну­ӈар­тын Мо­и­сей иты­вн, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл 

бэ­ел ду­ку­на­ва­тын‑д эв­кӣл дл­ды­ра би­мӣл, бу­ч бэе ар­ра
кин‑д, эт­рэ тэ­д­рэ. 

Дн над хн 

Биргэ ӈлумӯхӣвэ вкндярӣ бэедӯ 
1 Мнӈӣлдӯви алагӯвумнӣлдӯви Ӣсӯс гун­ч: 
– кин‑д кэ­тэ кун‑мал ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ в­кн­дя­рӣл бив

кӣл. Бир­гэ та­р в­кн­дя­рӣ бэ­е­дӯ! 2 Ну­ӈан умун‑мэл св­рӣл 
эчэ бихӣл бэ­ел­дук ӈ­лу­мӯ­хӣ­л ихив­ра­кин, ну­ӈан­дӯн аят
мар бимчэ ур­гэ дё­ло­во ни­ким­ня­дӯн уик­сл, л­му­л га­ра
д­рак­тын. 

Бэе эрӯвэ навн дялдӯви экэл дявӯчара 
3 – Мр­вэр аят ичэт­кэл­лу! Сӣ гиркис эрӯ­вэ ра­кин, тӯ

р­кэл. Ну­ӈан, эрӯ­вэ нави дёктакин, би­нӣ­ви хуӈ­ту ра­кин, 
эрӯ­вэ на­вн дялдӯви экэл дя­вӯ­ча­ра. 4 Умун инэ­ӈӣ­дӯ на­да­р 
син­дӯ эрӯ­вэ к­с, на­да­р син­ты­кӣ эмэ­нэ, эрӯ­вэ нави с
на, ты­кн гу­нэ­кин: «Би­нӣ­ви хуӈ­ту м», – сӣ эрӯ­вэ на­вн 
дялдӯви экэл дя­вӯ­ча­ра. 

Бӯ тэддерӣвэвун хвкал 
5 – Бӯ тэ­д­де­рӣ­вэ­вун хв­кал! – гун­чл Бэ­гин­дӯ уӈив­чл 

ала­гӯ­вум­нӣ­лин. 
6 – Сӯ тэ­д­рӣ­хун гор­чи­ца ч­мэ­кн­дн‑д1 би­хи­кин, – 

гун­ч Бэ­гин, – эр мт­кӣ, шел­ко­ви­ца2 гун­мув­рӣ­л, гу­нэк­сун: 
«Ӈӣӈ­тэ­тэй дӯн­нэ­дук чуп­тӯр­гак­с, л­му­дӯ мнми тэ­гэв­к
кэл!» – тар м сӯ гун­нэ­гэ­чӣн­нун дя­ӈн. 

1  17:6 Гор­чи­ца ч­мэ­кн­дн – тар ахӯ­к­кн. 
2  17:6 Шел­ко­ви­ца – юж­ное де­ре­во. 
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Мы делаем должное
7 Кто из вас, имея ра­ба паш́у­ще­го или па­су­ще­го, по воз

вра­ще­нии его с по­ля, ска­жет ему: «пой­ди ско­рее, са­дись за 
стол»? 8 На­про­тив, не ска­жет ли ему: «при­го­товь мне по­у­жи
нать и, под­по­я­сав­шись, слу­жи мне, по­ка бу­ду есть и пить, 
и по­том ешь и пей сам»? 9 Ста­нет ли он бла­го­да­рить ра­ба 
се­го за то, что он ис­пол­нил при­ка­за­ние? не ду­маю. 10 Так 
и вы, ког­да ис­пол­ни­те всё по­ве­лен­ное вам, го­во­ри­те: «мы 
ра­бы ни­че­го не сто­ящие, по­то­му что сде­ла­ли, что́ дол­ж­ны 
бы­ли сде­лать». 

Исцеление прокаженных 
11 Идя в Иеру­са­лим, Он про­хо­дил меж­ду Са­ма­риею и Га

ли­леею. 12 И ког­да вхо­дил Он в од­но се­ле­ние, встре­ти­ли Его 
де­сять че­ло­век про­ка­жен­ных, ко­то­рые ос­та­но­ви­лись вда­ли 
13 и гром­ким го­ло­сом го­во­ри­ли: Иисус На­став­ник! по­ми­луй 
нас. 14 Уви­дев их, Он ска­зал им: пой­ди­те, по­ка­жи­тесь свя
щен­ни­кам. И ког­да они шли, очи­сти­лись. 15 Один же из них, 
ви­дя, что ис­це­лен, воз­вра­тил­ся, гром­ким го­ло­сом про­слав
ляя Бо­га, 16 и пал ниц к но­гам Его, бла­го­да­ря Его; и это был 
Са­ма­ря­нин. 17 Тог­да Иисус ска­зал: не де­сять ли очи­сти­лись? 
где же де­вять? 18 как они не воз­вра­ти­лись воз­дать сла­ву Бо
гу, кро­ме се­го ино­пле­мен­ни­ка? 19 И ска­зал ему: встань, иди; 
ве­ра твоя спас­ла те­бя. 

Бӯ ӈтвар‑нн дярав 
7 – Сун­дӯ ӈӣ­дӯ‑вэл б­кн‑ӈӯ, дӯн­нэ­вэ улэ­дев­кӣ‑гӯ, б

рул­ва этэ­ет­чэв­кӣ‑гӯ би­хи­кин, ну­ӈан хавдукви эмэ­рэ­кин, 
сӣ гун­де­ӈс‑кӯ: «Хӣ­мт ос­тл­дӯ тэ­гэ­кэл, дев­кэл!» 8 Ты­кн 
этн би­хи, сӣ гун­де­ӈс: «Дев­г­ев ирӣ­кэл, ос­тл­дӯ н­кэл, 
бӣ аӣв­да­лв ми­нэ улӣ­де­кэл, умив­дя­кал. Бӣ амар­ду­кив сӣ 
мн­ни девдви, умдви». 9 Тар б­кн уп­кат­ва на­лӣн, сӣ 
этн­ни ну­ӈан­мн к­нл­лэ эчэ?1 10 Ты­кн‑ты сун­нӯн би­де
ӈн: сӯ ӈт­вар мӣл, гу­ниӈ­нэ­кэл­лу: «Бӯ б­кр‑нн би­хив, 
бӯ ӈт­вар‑нн рав». 

Хумчл бэел бэгэдврӣтын 
11 Ум­н­кн Ӣсӯс, Иеру­са­лӣм­ты­кӣ ӈэ­нэ­де­нэ, Са­ма­рия та­дук 

Га­ли­лея дӯн­нэл сиг­ды­л­дӯ­тын би­хи­л, хэр­кул­чн. 12 Ну­ӈан 
умун би­кӣт­ту­л, ӣдерэкин, Ну­ӈан­мн ар­чп­ты­кӣ дн ху
м­чл бэ­ел эмэ­де­ч­тын. Го­ро­кн­дӯ илит­ча­нал, 13 ну­ӈар­тын 
тэп­кэл­ч­тын: 

– Ӣсӯс, Тат­км­нӣ! Му­нэ му­лн­кал! 
14 Ӣсӯс, ну­ӈар­ва­тын ичэк­с, гун­чн: 
– Су­ру­кэл­лу, хи­ру­рӣл­дӯ* ичэв­к­кэл­лу. 
Ну­ӈар­тын су­ру­чл. Хок­то­лӣ ӈэ­нэ­де­нэл, авгарачтын. 

15 Умун­тын та­р ичэк­с, му­чӯ­чн, иг­дт Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэ, 
16 Ӣсӯс хал­гар­ду­лн тык­ч. Тар бэе Самариядук би­ч. 17 Ӣсӯс 
ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­чн: 

– Уп­кат дн бэ­ел ав­га­ра­ра эч‑гӯ? Ӣдӯ‑кэ гӣл егин 
бэ­ел? 18 д ну­ӈар­дук­тын ӈӣ‑кэт Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нм­нэк эчэ 
му­чӯ­ра? Эр умун‑нн хуӈ­ту тэгдук бэе му­чӯ­ч. 19 Ил
кал, су­ру­кэл; си­нэ Ми­нэ­вэ тэ­д­де­рӣс ай­ран, – Ӣсӯс тар 
бэ­ет­кӣ гун­ч. 

1   17:9 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эчэ? Бӣ ты­кн эхим гун­чэ­рэ. 
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О пришествии Царства Божия 
20 Быв же спро­шен фа­ри­се­я­ми, ког­да при­дет Цар­ст­вие 

Бо­жие, от­ве­чал им: не при­дет Цар­ст­вие Бо­жие при­мет­ным 
об­ра­зом, 21 и не ска­жут: «вот, оно здесь», или: «вот, там». Ибо 
вот, Цар­ст­вие Бо­жие внутрь вас есть. 22 Ска­зал так­же уче­ни
кам: при­дут дни, ког­да по­же­ла­е­те ви­деть хо­тя один из дней 
Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го, и не уви­ди­те; 23 и ска­жут вам: «вот, 
здесь», или: «вот, там», – не хо­дит́е и не го­няй­тесь, 24 ибо, 
как мол­ния, свер­к­нув­шая от од­но­го края не­ба, бли­ста­ет 
до дру­го­го края не­ба, так бу­дет Сын Че­ло­ве­че­ский в день 
Свой. 25 Но преж­де над­ле­жит Ему мно­го по­стра­дать и быть 
от­вер­же­ну ро­дом сим. 26 И как бы­ло во дни Ноя, так бу­дет и 
во дни Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го: 27 ели, пи­ли, же­ни­лись, вы­хо
ди­ли за­муж, до то­го дня, как во­шел Ной в ков­чег, и при­шел 
по­топ и по­гу­бил всех. 28 Таќ же, каќ бы­ло и во дни Ло­та: ели, 
пи­ли, по­ку­па­ли, про­да­ва­ли, са­ди­ли, стро­и­ли; 29 но в день, в 
ко­то­рый Лот вы­шел из Со­до­ма, про­лил­ся с не­ба дождь ог
нен­ный и сер­ный и ис­т­ре­бил всех; 30 так бу­дет и в тот день, 
ког­да Сын Че­ло­ве­че­ский явит­ся. 31 В тот день, кто бу­дет на 
кров­ле, а ве­щи его в до­ме, тот не схо­ди взять их; и кто бу­дет 
на по­ле, так­же не об­ра­щай­ся на­зад. 32 Вспо­ми­най­те же­ну Ло
то­ву. 33 Кто ста­нет сбе­ре­гать ду­шу свою, тот по­гу­бит ее; а кто 
по­гу­бит ее, тот ожи­вит ее. 34 Ска­зы­ваю вам: в ту ночь бу­дут 
двое на од­ной по­сте­ли: один возь­мет­ся, а дру­гой ос­та­вит­ся; 
35 две бу­дут мо­лоть вме­сте: од­на возь­мет­ся, а дру­гая ос­та­вит­ся; 

Сэвэкӣ Тэгэмрин эмэдерэн 
20 Фарисеил*, кин Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин* мэ­де­ӈн, гун­нэл, 

Ӣсӯс­тук хан­ӈӯ­ч­тын. Ӣсӯс дв­чн: 
– Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин эмэ­рӣ­вн эт­хун ичэ­рэ. 21 Сун­дӯ 

эт­рэ гу­нэ: «Ичэт­кэл! Эдӯ би­хин. Тар та­дӯ би­хин». Сэ­вэ­кӣ 
Тэ­гэ­м­рин сӯ сигдылдӯхун би­хин. 

22 Мнӈӣлдӯви‑кэ алагӯвумнӣлдӯви Ӣсӯс гун­ч: 
– Бэе Омол­гин* Тэ­гэ­мр инэ­ӈӣл­ду­кин умун инэ­ӈӣ­вн 

ичэ­д­вэр эт­чэ­ӈ­хун, тар‑д би­ч­лӣн, тар сун­дӯ эчэ бӯв­рэ. 
23 Сун­дӯ гун­де­ӈ­тын: «Та­л ичэт­кэл!», «Эл ичэт­кэл!», сӯ‑кэ 
экэл­лу хэ­тэ­кэ­нэ, экэл­лу туксактара. 24 Хр­кин няӈ­ня­ва умун 
му­дан­ду­кин г му­дан­ду­лн ӈ­рӣ­вув­де­рӣ­гэ­чӣ­нин, тар­га­чӣн 
Бэе Омол­гин му­чӯ­рӣ инэӈӣдӯви би­де­ӈн. 25 Тар‑ка дю­лэ­дӯн 
Ну­ӈан кэ­тэ бир­гэ­вэ ичэ­де­ӈн, эхит­кн би­де­рӣл бэ­ел Ну­ӈан­мн 
эрс­чэ­ӈ­тын. 26 Ной инэ­ӈӣл­дӯн би­ч­гэ­чӣ­нин, тар­га­чӣн‑ты Бэе 
Омол­гин инэ­ӈӣл­дӯн дя­ӈн: 27 бэ­ел дев­де­ч­тын, ум­дя­ч­тын, 
ахӣ­ла­дя­ч­тын, эд­л­де­ч­тын. Ты­кн Ной хэг­ды­мэ­мэ ко­раб
ль­ду­л ӣдэ­лн би­чн. Тар амар­ду­кин хэг­ды мӯ­д ч­лн, уп­кат 
чэ­пэ­ч­тын. 28 Лт1 би­хи инэ­ӈӣл­дӯн ты­кн‑ты чн: дев­де­чл, 
ум­дя­чл, уни­е­де­чл, уни­е­мт­чэ­чл, бур­дук бо­ко­тол­вн пу­тэ
де­чл, дл­ва дя­чл. 29 Лт Со­дм­дук* су­ру­ч инэ­ӈӣ­дӯн‑кэ 
няӈ­ня­дук та­л с­ра‑д, то­го‑д уӈ­кул­бу­чл – та­дук уп­кат бу
чл. 30 Бэе Омол­гин му­чӯ­рӣ инэ­ӈӣ­дӯн нн ты­кн‑ты би­де­ӈн. 
31 Тар инэ­ӈӣ­дӯ д оёдӯн би­де­рӣ бэе, ддӯви идэгэлви гадви 
эгин‑кэт хэр­гис­кӣ эв­мӯ­рэ! Дӯн­нэ­дӯ ха­вал­дя­рӣ – эгин‑кэт 
длви му­чӯм­к­ра! 32 Лт ахӣ­вн дн­кал­лу! 33 Мнӈӣви би­нӣ­ви 
айдви эт­чэ­рӣ, тар би­нӣ­ви см­ӈӣ­де­ӈн, би­нӣ­ви‑кэ см­ӈӣ
ч, тар би­нӣ­ви ай­дя­ӈн. 34 Сун­дӯ гун­дем, тар дол­бо­нӣ­дӯ, др 
би­нэл, умун­дӯ дя­рак­тын – та­рил­дук умун­мэ га­дя­ӈ­тын, 
г­ва‑ка эмн­де­ӈ­тын. 35 Др ахл умун­дӯ мель­ни­ца­дӯ ха­вал
дя­рак­тын, та­рил­дук умун­мэ га­дя­ӈ­тын, г­ва‑ка эмн­де­ӈ­тын. 

1   17:28 Лт – тар Ав­рм аки­нин омол­гин. 
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36 двое бу­дут на по­ле: один возь­мет­ся, а дру­гой ос­та­вит­ся. 
37 На это ска­за­ли Ему: где, Гос­по­ди? Он же ска­зал им: где 
труп, там со­бе­рут­ся и ор­лы. 

Восемнадцатая глава 

Притча о вдове и судье 
1 Ска­зал так­же им прит­чу о том, что дол­ж­но всег­да мо

лить­ся и не уны­вать, 2 го­во­ря: в од­ном го­ро­де был судья, ко
то­рый Бо­га не бо­ял­ся и лю­дей не сты­дил­ся. 3 В том же го­ро­де 
бы­ла од­на вдо­ва, и она, при­хо­дя к не­му, го­во­ри­ла: «за­щи­ти 
ме­ня от со­пер­ни­ка мо­е­го». 4 Но он дол­гое вре­мя не хо­тел. А 
по­сле ска­зал сам в се­бе: «хо­тя я и Бо­га не бо­юсь и лю­дей не 
сты­жусь, 5 но, как эта вдо­ва не да­ет мне по­коя, за­щи­щу ее, 
что­бы она не при­хо­ди­ла боль­ше до­ку­чать мне». 6 И ска­зал 
Гос­подь: слы­ши­те, что го­во­рит судья не­пра­вед­ный? 7 Бог 
ли не за­щи­тит из­бран­ных Сво­их, во­пи­ю­щих к Не­му день и 
ночь, хо­тя и мед­лит за­щи­щать их? 8 Ска­зы­ваю вам, что по­даст 
им за­щи­ту вско­ре. Но Сын Че­ло­ве­че­ский, при­дя, най­дет ли 
ве­ру на зем­ле? 

Притча о фарисее и мытаре 
9 Ска­зал так­же к не­ко­то­рым, ко­то­рые уве­ре­ны бы­ли о 

се­бе, что они пра­вед­ны, и уни­чи­жа­ли дру­гих, сле­ду­ю­щую 
прит­чу: 10 два че­ло­ве­ка вош­ли в храм по­мо­лить­ся: один фа
ри­сей, а дру­гой мы­тарь. 

36 Дрӣ дӯн­нэ­дӯ би­де­ӈ­тын, та­рил­дук умун­мэ га­дя­ӈ­тын, 
г­ва‑ка эмн­де­ӈ­тын1. 

37 Та­дӯ ала­гӯ­вум­нӣ­лин Ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­чл: 
– Тар ӣдӯ дя­ӈн, Бэ­гин? 
– Бу­ч хуг­л­де­рӣ­лн кӣ­рар умӯ­нуп­чэ­ӈ­тын, – гун­ч Ӣсӯс. 

Дн дяпкӣ хн 

Нвун ахӣлӣ тадук уӈкилдымнӣлӣ гунмувк 
1 Ӣсӯс ну­ӈар­тын кин‑д уӈкердедтын, уӈ­ке­р­д­вэр 

эд­тын‑д дэр­рэ, гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­ч: 
2 – Умун го­род­тӯ уӈ­кил­дым­нӣ би­ч, ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ­дук‑т 

эв­кӣ ӈ­лэ­рэ би­ч, бэ­ел­дук‑т эв­кӣ хал­дя­ра би­ч. 3 Тар го­род­тӯ 
умун н­вун‑ахӣ нн би­де­ч, ну­ӈан, тар бэ­ет­кӣ эмэк­тэ­де­нэ, 
гун­дев­кӣ би­ч: «Ми­нэ­вэ бӯ­лэ­сэг­ту­кив ды­хӯт­кэл». 

4 Ну­ӈан го­ро­во та­р эчн мӯ­ра, ддӯви гун­чэ­ч: «Бӣ Сэ
вэ­кӣ­дук‑кэт эв­кӣ ӈ­лэ­рэ би­хим, бэ­ел­дук‑кэт эв­кӣ хал­дя­ра 
би­хим, 5 эр‑кэ н­вун‑ахӣ мин­дук ху­н­дн, ну­ӈан­дӯн бэ­лэ
чик­тэ, т­лӣ ну­ӈан, гир­кук­та­дя­на, ми­нэ­вэ этн муӈ­н­ра». 

6 – Сӯ дл­ды­рас, эр дэ­рэе чин уӈ­кил­дым­нӣ ва гун­де­рӣ
вн? – хан­ӈӯ­ч Бэ­гин. – 7 Инэ­ӈӣл­вэ, дол­бо­нӣл­ва Ну­ӈан­ду­кин 
бэ­лэ­дн гэ­л­де­рӣл­вэ, Мнӈӣлви сӣнманалви Сэ­вэ­кӣ этн‑ӈӯ 
ды­хӯт­тэ? Ну­ӈан уд­дя­ӈн‑ӈӯ ну­ӈар­ва­тын дыхӯттви? 8 Сун­дӯ 
гун­дем: Ну­ӈан хӣ­мт дя­ӈн. Тар‑д би­ч­лӣн, Бэе Омол­гин*, 
дӯн­нэ­л му­чӯк­с, тар­га­чӣн тэ­д­вэ ба­ка­дя­ӈн‑ӈӯ, эде­ӈн‑ӈӯ? 

Фарисейдулӣ тадук дыливунма тавумнӣлӣ гунмувк 
9 Мр­вэр ӈӯӈ­нэт бидерэв гунчэдерӣлдӯ, хуӈ­тул бэ­ел­вэ 

уп­кат­ва­тын ичэ­м­ӣн­де­рӣл бэ­ел­дӯ Ӣсӯс эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ 
ул­гу­чн­чн: 

10 – Др бэ­ел Сэ­вэ­кӣ Д­лн* уӈ­ке­р­д­вэр эмэ­чл. Умун 
фа­ри­сей* би­ч, г‑ка бэе дыливунма та­вум­нӣ*. 

1   17:36 Аяргӯлдӯ дукувурдӯ 36 стих чин. 
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11 Фа­ри­сей, став, мо­лил­ся сам в се­бе так: «Бо­же! бла­го­да­рю 
Те­бя, что я не та­ков, как про­чие лю­ди, гра­би­те­ли, обид­чи
ки, пре­лю­бо­деи, или как этот мы­тарь: 12 по­щусь два ра­за в 
не­де­лю, даю де­ся­тую часть из все­го, что при­об­ре­таю». 13 Мы
тарь же, стоя вда­ли, не смел да­же под­нять глаз на не­бо; но, 
уда­ряя се­бя в грудь, го­во­рил: «Бо­же! будь ми­ло­стив ко мне, 
греш­ни­ку!» 14 Ска­зы­ваю вам, что сей по­шел оп­рав­дан­ным в 
дом свой бо­лее, не­же­ли тот: ибо вся­кий, воз­вы­ша­ю­щий сам 
се­бя, уни­жен бу­дет, а уни­жа­ю­щий се­бя воз­вы­сит­ся. 

Иисус благословляет детей 
15 При­но­си­ли к Не­му и мла­ден­цев, что­бы Он при­кос­нул

ся к ним; уче­ни­ки же, ви­дя то, воз­бра­ня­ли им. 16 Но Иисус, 
по­до­звав их, ска­зал: пу­с­ти­те де­тей при­хо­дить ко Мне и не 
воз­бра­няй­те им, ибо та­ко­вых есть Цар­ст­вие Бо­жие. 17 Ис­тин
но го­во­рю вам: кто не при­мет Цар­ст­вия Бо­жия, как ди­тя, 
тот не вой­дет в не­го. 

Богатство и вечная жизнь 
18 И спро­сил Его не­кто из на­чаль­ст­ву­ю­щих: Учи­тель 

бла­гий! что мне де­лать, что­бы на­сле­до­вать жизнь веч­ную? 
19 Иисус ска­зал ему: что ты на­зы­ва­ешь Ме­ня бла­гим? ни­кто 
не благ, как толь­ко один Бог; 20 зна­ешь за­по­ве­ди: «не пре­лю
бо­дей­ст­вуй», «не уби­вай», «не кра­ди», «не лжес­ви­де­тель­ст­вуй», 
«по­чи­тай от­ца тво­е­го и ма­терь твою». 21 Он же ска­зал: все это 
со­хра­нил я от юно­сти моей. 

11 Фа­ри­сей, илит­ча­на, ддӯви ты­кн гун­нэ, уӈ­ке­р­де­ч: «Сэ
вэ­кӣ­к­кӯн! Бӣ хуӈ­тул бэ­ел­вэ энэлӣви урэ­рэ бӣ си­нэ к­н
дем: бӣ ттмнӣ, эрӯ­вэ мнӣ, эдчӣ ахӣ­нӯн ӈ­лу­мӯ­хӣ
вэ мнӣ, эр‑д дыливунма тавумнӣгачӣн эхим би­рэ; 12 бӣ 
на­дал­ла­дук др инэ­ӈӣ­вэ дев­г­вэ эхим деп­тэ, ганадукпи 
д­гӣ х­вн бӯӈ­нэм». 13 Дыливунма та­вум­нӣ‑ка, го­ро­кн­дӯ 
илит­ча­на, няӈ­нят­кӣ ичэхиндви‑кэт ӈлэдеч. Ӈлатпи 
тыӈэнми ик­тӯ­де­нэ, ну­ӈан гун­де­ч: «Сэ­вэ­кӣ­к­кӯн! Бӣ ӈ
лу­мӯ­хӣ­чӣ би­хим, ми­нэ му­лн­кал!» 14 Сун­дӯ гун­дем: Сэ­вэ­кӣ 
эр бэе эрӯ на­вн, дялдӯви эн дя­вӯ­ча­ра, длн тындеӈн, 
фарисейдӯ‑ка Сэ­вэ­кӣ ты­кн эч ра: мнми хэгдыгӯрдерӣвэ 
Сэ­вэ­кӣ хэр­гис­кӣ тыкивкндеӈн, мнми хулукӯргӯдерӣвэ, 
угис­кӣ уги­рив­де­ӈн. 

Ӣсӯс куӈакрва хиругдерэн 
15 Ӣсӯс­ты­кӣ ху­лу­кур куӈакрва Ну­ӈан ну­ӈар­ва­тын эр

ку­дн эмув­ч­тын. Та­р ичэк­сл, ала­гӯ­вум­нӣ­лин куӈакрва 
эр­хил­чл. 16 Ӣсӯс, куӈакрва мнтыкӣви рӣк­с, гун­ч: 

– Куӈакр мин­ду­л эмэк­тын, экэл­лу эрс­тэ. Сэ­вэ­кӣ Тэ
гэ­м­рин* ну­ӈар­га­чӣр­дӯ би­хин. 17 Сун­дӯ тэ­д­мэ­вэ гун­дем: 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вн* куӈакнӈачӣн мвандулви эв­кӣ ӣв­рэ, 
кин‑д Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­ду­лн* этн ӣрэ. 

Баян тадук мудана чин бинӣ 
18 Умун св­рӣ бэе Ӣсӯс­тук хан­ӈӯ­чн: 
– Ая Ала­гӯм­нӣ, му­да­на чин би­нӣт бидви, бӣ ва дям? 
19 – Сӣ д Ми­нэ, ая гун­нэ, гэр­бӣ­ден­ни? – хан­ӈӯ­ч Ӣсӯс. – 

Ӈӣ‑кэт Сэ­вэ­кӣ­дук хуӈ­ту ая чин. 20 Ну­ӈан итыл­вн сӣ сн­ни: 
эдчӣ ахӣ­нӯн ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ экэл ра, экэл в­ра, экэл дё­ро­мӣ­ра, 
улк­во уӈ­кил­ды­кӣт­тӯ экэл ул­кит­тэ, аминми‑д, энинми‑д 
од­дё­кол. 

21 – Бӣ куӈакндукви та­р уп­кат­вн дя­лув­дям, – гун­ч 
тар бэе. 



Еван­ге­лие от Лу­ки 18:22–18:33

158

Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 18:22–18:33

159

22 Ус­лы­шав это, Иисус ска­зал ему: еще од­но­го не­до­ста­ет те­бе: 
все, что име­ешь, про­дай и раз­дай ни­щим, и бу­дешь иметь 
со­кро­ви­ще на не­бе­сах, и при­хо­ди, сле­дуй за Мною. 23 Он 
же, ус­лы­шав сие, опе­ча­лил­ся, по­то­му что был очень бо­гат. 
24 Иисус, ви­дя, что он опе­ча­лил­ся, ска­зал: как труд­но име
ю­щим бо­гат­ст­во вой­ти в Цар­ст­вие Бо­жие! 25 Ибо удоб­нее 
вер­б­лю­ду прой­ти сквозь иголь­ные уши, не­же­ли бо­га­то­му 
вой­ти в Цар­ст­вие Бо­жие. 26 Слы­шав­шие сие ска­за­ли: кто же 
мо­жет спа­стись? 27 Но Он ска­зал: не­воз­мож­ное че­ло­ве­кам 
воз­мож­но Бо­гу. 

Какая награда ждет тех, кто последует за Иисусом 
28 Петр же ска­зал: вот, мы ос­та­ви­ли все и по­сле­до­ва­ли 

за То­бою. 29 Он ска­зал им: ис­тин­но го­во­рю вам: нет ни­ко
го, кто ос­та­вил бы дом, или ро­ди­те­лей, или брать­ев, или 
се­с­тер, или же­ну, или де­тей для Цар­ст­вия Бо­жия, 30 и не 
по­лу­чил бы го­раз­до бо­лее в сие вре­мя, и в век бу­ду­щий 
жиз­ни веч­ной. 

Иисус в третий раз пророчествует  
о Своей смерти и воскресении 

31 Ото­звав же две­над­цать уче­ни­ков Сво­их, ска­зал им: вот, 
мы вос­хо­дим в Иеру­са­лим, и со­вер­шит­ся все, на­пи­сан­ное 
че­рез про­ро­ков о Сы­не Че­ло­ве­че­ском, 32 ибо пре­да­дут Его 
языч­ни­кам, и по­ру­га­ют­ся над Ним, и ос­кор­бят Его, и оп­лю­ют 
Его, 33 и бу­дут бить, и убь­ют Его: и в тре­тий день во­с­к­рес­нет. 

22 Ӣсӯс, та­р дл­дык­с, гун­ч: 
– Син­дӯ умун‑нн эхин ис­та. Сӣ уп­кат бихиви идэгэви 

уни­е­кэл та­дук дё­го­рил­дӯ бӯ­т­кэл. Т­лӣ сӣ ба­я­на няӈ­ня­дӯ 
га­дя­ӈс. Тар амар­ду­кин эмэ­кэл, Ми­нэ бо­до­кол. 

23 Та­ри­ӈин, гун­нэ­вн дл­дык­с, ст мэр­гл­ч: ну­ӈан с 
ба­ян би­ч. 24 Ӣсӯс, ну­ӈан мэр­гл­нэ­вн ичэк­с, гун­ч: 

– Ба­ян бэе Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вн* мвандулви ӣв­дн с 
ур­гэ! 25 Тэ­мэ­гн1 сн­ду­лӣн ин­мэ эим­кӯт­мэ­рит ӣде­ӈн. 

26 – Ӈӣ‑кэ т­лӣ аив­дя­ӈн? – гун­нэ, дл­чат­ча­рӣл Ӣсӯс­тук 
хан­ӈӯ­чл. 

27 – Бэе эхи­вн ра, Сэ­вэ­кӣ в­кӣ, – гун­ч Ӣсӯс. 

Ӣсӯспа бододёрӣл кунма гадяӈтын 
28 – Эр‑кэ бӯ, уп­кат би­хи­вэр эм­ник­сл, Си­нэ бо­до­ров, – 

гун­ч та­дӯ Б­тур. 
29 – Тэ­д­мэ­вэ сун­дӯ гун­дем, – гун­ч Ӣсӯс, – Сэ­вэ­кӣ Тэ

гэ­м­рин д­рин дви, ахӣви, акнӣлви, нэкнӣлви, амтлви, 
хутэлви‑д эмн­ч, 30 эр би­нӣ­дӯ ст кэ­тэт­мэр­вэ га­дя­ӈн, тар 
эмэ­де­рӣ‑кэ бу­га­дӯ амар­гӯт му­да­на чин би­нӣт бил­де­ӈн. 

Ӣсӯс иларкн гундерэн, н ӈуӈан, муӈнндяна,  
будеӈн тадук ардяӈн 

31 Дн­др алагӯвумнӣлви да­рис­кӣ рӣк­с, Ӣсӯс ну­ӈар
дӯ­тын гун­ч: 

– Эр мит Иеру­са­лӣм­ду­л ӈэ­нэ­де­рэп, та­дӯ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн
мн ихив­рӣл бэ­ел* Бэе Омол­ги­лӣн* ва ду­ку­на­тын уп­ка­чин 
дя­лув­дя­ӈн. 32 Ну­ӈан­мн Сэ­вэ­кӣ­вэ эхӣл с­ра бэ­ел ӈ­лал­дӯ­тын 
дя­вав­кн­дя­ӈ­тын, Ну­ӈан­мн муӈ­н­дя­ӈ­тын, дяр­га­дя­ӈ­тын, 
Ну­ӈан­ты­кӣн тум­нӣ­дя­ӈ­тын, 33 дук­тэ­де­ӈ­тын та­дук в­дя­ӈ
тын. Илӣ‑ка инэ­ӈӣ­дӯ Ну­ӈан, арик­с, ил­дя­ӈн. 

1  18:25 Тэмэгн – верблюд. 
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34 Но они ни­че­го из это­го не по­ня­ли; сло­ва сии бы­ли для них 
со­кро­вен­ны, и они не ра­зу­ме­ли ска­зан­но­го. 

Исцеление слепого в Иерихоне 
35 Ког­да же под­хо­дил Он к Иери­хо­ну, один сле­пой си­дел 

у до­ро­ги, про­ся ми­ло­сты­ни, 36 и, ус­лы­шав, что ми­мо не
го про­хо­дит на­род, спро­сил: что это та­кое? 37 Ему ска­за­ли, 
что Иисус На­зо­рей идет. 38 Тог­да он за­кри­чал: Иисус, Сын 
Да­ви­дов! по­ми­луй ме­ня. 39 Шед­шие впе­ре­ди за­став­ля­ли его 
мол­чать; но он еще гром­че кри­чал: Сын Да­ви­дов! по­ми­луй 
ме­ня. 40 Иисус, ос­та­но­вив­шись, ве­лел при­ве­сти его к Се­бе: 
и, ког­да тот по­до­шел к Не­му, спро­сил его: 41 че­го ты хо­чешь 
от Ме­ня? Он ска­зал: Гос­по­ди! что­бы мне про­зреть. 42 Иисус 
ска­зал ему: про­зри! ве­ра твоя спас­ла те­бя. 43 И он тот­час 
про­зрел и по­шел за Ним, сла­вя Бо­га; и весь на­род, ви­дя это, 
воз­дал хва­лу Бо­гу. 

Девятнадцатая глава 

Слова Закхея 
1 По­том Иисус во­шел в Иери­хон и про­хо­дил че­рез не­го. 

2 И вот, не­кто, име­нем За­кхей, на­чаль­ник мы­та­рей и че­ло­век 
бо­га­тый, 3 ис­кал ви­деть Иису­са, кто Он, но не мог за на­ро
дом, по­то­му что мал был ро­с­том, 4 и, за­бе­жав впе­ред, взлез на 
смо­ков­ни­цу, что­бы уви­деть Его, по­то­му что Ему над­ле­жа­ло 
про­хо­дить ми­мо нее. 

34 Ала­гӯ­вум­нӣ­лин тар гун­нэ­вн эчл тыл­лэ. Ну­ӈан эр тӯ­рр­ди 
ку­нма гун­де­рӣн ну­ӈар­дук­тын да­хив­ч би­чн, та­рит Ӣсӯс 
гун­де­рӣ­вн ну­ӈар­тын эч­тын тыл­лэ. 

Балӣ бэе Иерихндӯ бэгэдврӣн 
35 Ӣсӯс Иери­хн­ты­кӣ да­га­ма­дя­ра­кин, хок­то хӯ­лӣ­дӯн умун 

ба­лӣ бэе, я‑вал бӯ­д­тын гэ­л­де­нэ, тэ­гэт­чэ­ч. 36 Да­га­лӣн бэ
ел ӈэ­нэ­де­рӣ­вэ­тын дл­дык­с, ну­ӈан кун дя­рӣ­вн хан­ӈӯ­ч. 
37 Ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс На­со­рй эмэ­де­рӣ­вн мэ­тэв­чл. 38 Ну­ӈан 
тэп­кэл­ч: 

– Ӣсӯс, Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ*, ми­нэ му­лн­кал! 
39 Ӣсӯс дю­лэ­дӯн ӈэ­нэ­де­рӣл бэ­ел си­мӯр­га­дн нув­чам­к

чл‑д, ну­ӈан‑ка иг­дт­мэ­рит тэп­кэ­де­ч: 
– Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ, ми­нэ му­лн­кал! 40 Ӣсӯс, илик­с, ба

лӣ­ва Ну­ӈан­ду­лн да­га­мав­д­тын ип­кэ­ч. Ба­лӣ да­га­ма­ч­лн, 
Ӣсӯс ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­ч: 

41 – Сӣ ва син­дӯ дв эт­чэн­ни? 
– Бэ­гин, бӣ ичэ­рӣ дви эт­чэм! – гун­ч та­ри­ӈин. 
42 – Сӣ ичэ­рӣ дян­ни! Ми­нэ­вэ тэ­д­рӣс си­нэ ай­ран, – гун

ч ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс. 
43 Ба­лӣ бэе тар­мал­дӯ ичэ­рӣ ч, Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэ, Ӣсӯс­ва 

бо­до­хин­ч. Та­р ичэ­чл уп­кат бэ­ел Сэ­вэ­кӣ­вэ ст к­н­ч­тын. 

Дн егӣ хн 

Дыливунма тавумнӣ Саккй 
1 Ӣсӯс, Иери­хн­ду­л эмэк­с, городтулӣ гиркудяч. 2 Та

дӯ умун ба­ян бэе, дыливунма та­вум­нӣл* бэ­гин­тын, Сак­кй 
гэр­бӣ­чӣ, 3 Ӣсӯс­па Ну­ӈан ӈӣ­вн см­нак ичэдви не­кэ­ч. 
Гирамнатпи нек­тэ бик­с, бэ­ел амар­дук­тын Сак­кй Ӣсӯс­па 
эӈт ичэ­рэ би­ч. 4 Та­рит бэ­ел дю­лэ­л­тын тук­сак­с, Сак­кй 
м­л тук­ты­чн. Ӣсӯс тар м да­га­лӣн ӈэнэӈт би­ч. 
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5 Иисус, ког­да при­шел на это ме­с­то, взгля­нув, уви­дел его 
и ска­зал ему: За­кхей! сой­ди ско­рее, ибо се­год­ня на­доб­но 
Мне быть у те­бя в до­ме. 6 И он по­спеш­но со­шел и при­нял 
Его с ра­до­стью. 7 И все, ви­дя то, на­ча­ли роп­тать, и го­во­ри
ли, что Он за­шел к греш­но­му че­ло­ве­ку; 8 За­кхей же, став, 
ска­зал Гос­по­ду: Гос­по­ди! по­ло­ви­ну име­ния мо­е­го я от­дам 
ни­щим, и, ес­ли ко­го чем оби­дел, воз­дам вчет­ве­ро. 9 Иисус 
ска­зал ему: ны­не при­шло спа­се­ние до­му се­му, по­то­му что и 
он сын Ав­ра­а­ма, 10 ибо Сын Че­ло­ве­че­ский при­шел взы­скать 
и спа­сти по­гиб­шее. 

Притча о десяти рабах 
11 Ког­да же они слу­ша­ли это, при­со­во­ку­пил прит­чу: ибо 

Он был близ Иеру­са­ли­ма, и они ду­ма­ли, что ско­ро дол­ж­но 
от­крыть­ся Цар­ст­вие Бо­жие. 12 Итак ска­зал: не­ко­то­рый че
ло­век вы­со­ко­го ро­да от­прав­лял­ся в даль­нюю стра­ну, что­бы 
по­лу­чить се­бе цар­ст­во и воз­вра­тить­ся; 13 при­звав же де­сять 
ра­бов сво­их, дал им де­сять мин и ска­зал им: «упот­реб­ляй­те 
их в обо­рот, по­ка я воз­вра­щусь». 14 Но граж­да­не не­на­ви­де­ли 
его и от­пра­ви­ли вслед за ним по­соль­ст­во, ска­зав: «не хо­тим, 
что­бы он цар­ст­во­вал над на­ми». 15 И ког­да воз­вра­тил­ся, по
лу­чив цар­ст­во, ве­лел при­звать к се­бе ра­бов тех, ко­то­рым дал 
се­реб­ро, что­бы уз­нать, кто что при­об­рел. 16 При­шел пер­вый 
и ска­зал: «гос­по­дин! ми­на твоя при­нес­ла де­сять мин». 

5 Ӣсӯс, тар м­ва ӣл­тэн­де­нэ, угис­кӣ ичэ­хӣ­ник­с, гун­ч: 
– Сак­кй! Хӣ­мт м­дук эв­кэл, Бӣ инэӈ­мн д­лс 

ирэмӈтыв. 6 Та­ри­ӈин, м­дук эвмлчэкс, урун­де­нэ, Ну
ӈан­мн длви рӣ­ч. 7 Та­р ичэ­чл уп­кат бэ­ел, Ӣсӯс рӣ­вн 
энэл дёк­та, ты­кӯл­чл. 

– Ну­ӈан ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ бэе д­лн ирэ­м­рэн, – гун­нэл, тӯ
рт­чэ­чл. 8 Сак­кй‑ка Бэ­гин­дӯ гун­ч: 

– Бэ­гин! Баянми калтакавн бӣ дё­го­рил бэ­ел­дӯ анӣ­дя
ӈв, ӈӣ­дук‑вэл улкӣтнэ, кэ­тэт­мэр­вэ ганадукпи, дыгркн 
кэ­тэт­мэ­рит бӯ­де­ӈв. 

9 Ӣсӯс ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Инэӈ­мн эр д­л аӣчин эмэ­рэн, ну­ӈан нн Ав­рм­дук* 

тэ­кэ­чӣ бэе. 10 Бэе Омол­гин*, мӣ­ч­вэ бакакс, айдви эмэ­чн. 

Дн бкндулӣ гунмувк 
11 Та­р дл­ды­чл бэ­ел­дӯ Ӣсӯс умун гун­мув­к­вэ нн ул

гу­чн­чн. Ну­ӈан‑ка Иеру­са­лӣм­ты­кӣ да­га­ма­ч би­чн, та­рит 
илэл Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр* рӣн инэ­ӈӣн эр‑ты эмэ­де­ӈн гун­чэ
чл. 12 Ӣсӯс гун­ч: 

– Умун св­рӣ бэе с го­ро бу­га­л тэ­гэ­мр м­нак су­ру­чн, 
амар­гӯт‑ка дӯннэлви му­чӯ­ӈт би­чн. 13 Ну­ӈан, дн бкнми 
рӣк­с, уму­тэл мэ­ӈун­мэ1 бӯ­ч та­дук гун­ч: «Бӣ чин­дӯв, 
му­чӯ­да­лв, эр мэ­ӈур­вэ, ха­вал­дя­нал, хв­кал­лу». 14 Бу­ган тэ
г­лин‑кэ тар бэ­е­вэ ичэмӣндечл, су­ру­ч­лн, ну­ӈан­мн 
ахап­ты­кӣ бэ­ел­вэ уӈ­чл, та­л ихик­сл, гун­д­тын: «Бӯ ну­ӈан 
мун­дӯ тэ­гэ­мр дн эӈ­нэ­рэв эт­тэ». 15 Тэ­гэ­мр к­с, тар бэе 
му­чӯ­чн, та­дук мэӈурви бӯнэлви бкрви рӣв­кн­чн, ну
ӈан чин­дӯн ха­вал­дя­нал, ахӯн мэ­ӈур­вэ га­на­ва­тын гун­д­тын. 
16 Элэ­кэ­сип­ты б­к­нин, эмэк­с, гун­ч: 

– Бэгинми, сӣ бӯ­нэс мэ­ӈун­ни мин­дӯ дн мэ­ӈун­мэ эмув­рэн. 

1  19:13 Мэ­ӈун – эдӯ ня­м динриил*. 
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17 И ска­зал ему: «хо­ро­шо, до­брый раб! за то, что ты в ма­лом 
был ве­рен, возь­ми в уп­рав­ле­ние де­сять го­ро­дов». 18 При­шел 
вто­рой и ска­зал: «гос­по­дин! ми­на твоя при­нес­ла пять мин». 
19 Ска­зал и это­му: «и ты будь над пятью го­ро­да­ми». 20 При
шел тре­тий и ска­зал: «гос­по­дин! вот твоя ми­на, ко­то­рую я 
хра­нил, за­вер­нув в пла­ток, 21 ибо я бо­ял­ся те­бя, по­то­му что 
ты че­ло­век же­с­то­кий: бе­решь, че­го не клал, и жнешь, че­го 
не се­ял». 22 Гос­по­дин ска­зал ему: «тво­и­ми ус­та­ми бу­ду су­дить 
те­бя, лу­ка­вый раб! ты знал, что я че­ло­век же­с­то­кий, бе­ру, 
че­го не клал, и жну, че­го не се­ял; 23 для че­го же ты не от­дал 
се­реб­ра мо­е­го в обо­рот, что­бы я, при­дя, по­лу­чил его с при
былью?» 24 И ска­зал пред­сто­я­щим: «возь­ми­те у не­го ми­ну и 
дай­те име­ю­ще­му де­сять мин». 25 И ска­за­ли ему: «гос­по­дин! у 
не­го есть де­сять мин». 26 «Ска­зы­ваю вам, что вся­ко­му име­ю
ще­му да­но бу­дет, а у не­и­ме­ю­ще­го от­ни­мет­ся и то, что име­ет; 
27 вра­гов же мо­их тех, ко­то­рые не хо­те­ли, что­бы я цар­ст­во­вал 
над ни­ми, при­ве­ди­те сю­да и из­бей­те пре­до мною». 

Вход Иисуса в Иерусалим 
28 Ска­зав это, Он по­шел да­лее, вос­хо­дя в Иеру­са­лим. 29 И 

ког­да при­бли­зил­ся к Виф­фа­гии и Ви­фа­нии, к го­ре, на­зы­ва
е­мой Еле­он­скою, по­слал двух уче­ни­ков Сво­их, 

17 – Ая, сӣ ая б­кн би­хин­ни, – гун­ч ну­ӈан­дӯн тэ­гэ
мр. – Сӣ аха­кн‑д ха­в­ва аят на­лӣс, син­дӯ дн городылва 
бӯ­дем, та­дӯ хэг­ды­гӯ би­де­ӈс. 

18 Г б­кн, эмэк­с, гун­ч: 
– Сӣ бӯ­нэс мэ­ӈун­ни мин­дӯ тун­ӈа мэ­ӈун­мэ эмув­рэн. 
19 – Сӣ‑д тун­ӈа городыл хэг­ды­гӯ­тын дя­ӈс, – гун­ч 

ну­ӈан­дӯн тэ­гэ­мр. 
20 Илӣ‑ка б­кн, эмэк­с, гун­ч: 
– Бэгинми, эр сӣ бӯ­нэс мэ­ӈун­ни. Бӣ, эр пу­лт­кн­дӯ ча

ки­лик­с, нк­чэ­де­чв. 21 Син­дук ӈлэдечв, сӣ ман­нӣ бэе би
хин­ни: сӣ энэви н­рэ гаӈ­нан­ни, энэви тэ­гэв­рэ хоӈ­ниӈ­нан­ни. 

22 Тэ­гэ­мр ну­ӈан­дӯн гун­ч: 
– Сӣ эрӯ б­кн би­хин­ни, тӯррдиви мн­ми бу­руй­д­дян­ни! 

Сӣ бӣ ман­нӣ бэе бихӣвэв, энэви н­рэ га­рӣ­вав, энэви тэ­гэв­рэ 
хоӈ­ни­рӣ­вав сӈ­кис. 23 д‑ка сӣ, бӣ бӯ­нэв мэ­ӈун­мэв, х­вув­дн 
ӣл‑вэл эчс н­рэ? Му­чӯк­с, бӣ тар х­вув­на­ду­кин гамчав! 

24 Та­дук бэеӈилдӯви ип­кэ­ч: 
– Эр б­кн­дук умун мэ­ӈун­мэ га­кал­лу та­дук дн мэ­ӈу

чӣ­дӯ бӯ­кэл­лу. 
25 – Бэ­гин, ну­ӈан­дӯн‑ка дн мэ­ӈун би­хи эчэ! – гун­чл 

бэ­е­ӈи­лин. 
26 Тэ­гэ­мр гун­ч: 
– Бӣ‑кэ гун­дем: кэ­тэ мэ­ӈу­чӣ бэ­е­ты­кин­дӯ х­вув­кӣл, ку

на‑д чин бэ­ел­дук бихӣкнмн‑д т­тв­кӣл. 27 Мин­ӈӣл‑кэ 
бӯ­лэ­сэ­гил­вэв, бӣ тэ­гэ­мр рӣ­вав эхил­вэ эт­тэ, эл эмув­кэл­лу 
та­дук бӣ ичэт­чэ­рэ­кив в­кал­лу. 

Ӣсӯс Иерусалӣмдул эмэдерэн 
28 Эр гун­мув­к­вэ ул­гу­ч­ник­с, Ӣсӯс Иеру­са­лӣм­ты­кӣ 

чс­кӣ су­ру­ч. 29 Ну­ӈар­тын Ви­па­гӣ­я­л та­дук Ви­п­ни­я­л да
га­ма­ч­л­тын, Мас­лӣч­най гун­му­рӣ урэ да­га­ду­кин Ӣсӯс др 
алагӯвумнӣлви уӈ­ч, 
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30 ска­зав: пой­ди­те в про­ти­во­ле­жа­щее се­ле­ние; вой­дя в не­го, 
най­де­те мо­ло­до­го ос­ла при­вя­зан­но­го, на ко­то­ро­го ни­кто из 
лю­дей ни­ког­да не са­дил­ся; от­вя­зав его, при­ве­ди­те; 31 и ес
ли кто спро­сит вас: «за­чем от­вя­зы­ва­е­те?», ска­жи­те ему так: 
«он на­до­бен Гос­по­ду». 32 По­слан­ные по­шли и на­шли, как 
Он ска­зал им. 33 Ког­да же они от­вя­зы­ва­ли мо­ло­до­го ос­ла, 
хо­зя­е­ва его ска­за­ли им: за­чем от­вя­зы­ва­е­те ос­лен­ка? 34 Они 
от­ве­ча­ли: он на­до­бен Гос­по­ду. 35 И при­ве­ли его к Иису­су, и, 
на­ки­нув одеж­ды свои на ос­лен­ка, по­са­ди­ли на не­го Иису
са. 36 И, ког­да Он ехал, по­сти­ла­ли одеж­ды свои по до­ро­ге. 
37 А ког­да Он при­бли­зил­ся к спу­ску с го­ры Еле­он­ской, всё 
мно­же­ст­во уче­ни­ков на­ча­ло в ра­до­сти ве­лег­лас­но сла­вить 
Бо­га за все чу­де­са, ка­кие ви­де­ли они, 38 го­во­ря: бла­го­сло­вен 
Царь, гря­ду­щий во имя Гос­под­не! Мир на не­бе­сах и сла­ва 
в вы­шних! 39 И не­ко­то­рые фа­ри­сеи из сре­ды на­ро­да ска­за­ли 
Ему: Учи­тель! за­пре­ти уче­ни­кам Тво­им. 40 Но Он ска­зал им 
в от­вет: ска­зы­ваю вам, что ес­ли они умол­к­нут, то кам­ни 
во­зо­пи­ют. 

Иисус оплакивает Иерусалим 
41 И ког­да при­бли­зил­ся к го­ро­ду, то, смот­ря на не­го, за

пла­кал о нем 42 и ска­зал: о, ес­ли бы и ты хо­тя в сей твой день 
уз­нал, что слу­жит к ми­ру тво­е­му! но это со­кры­то ны­не от 
глаз тво­их, 43 ибо при­дут на те­бя дни, ког­да вра­ги твои об­ло
жат те­бя око­па­ми и ок­ру­жат те­бя, и стес­нят те­бя ото­всю­ду, 
44 и ра­зо­рят те­бя, и побь­ют де­тей тво­их в те­бе, и не ос­та­вят 
в те­бе кам­ня на кам­не за то,́ что ты не уз­нал вре­ме­ни по­се
ще­ния тво­е­го. 

30 ну­ӈар­дӯ­тын гу­ник­с: 
– Тар дю­лэ­дӯ ичэв­де­рӣ би­кӣт­ту­л ӈэ­нэ­кэл­лу. Би­кӣт­ту­л 

ӣде­нэл, ӈӣ‑кэт энэн уг­ра ил­мак­та осл учэ­де­рӣ­вн ичэ­де­ӈ
хун. Та­р уил­гэк­сл, эл эмув­кэл­лу. 31 Сун­дук хан­ӈӯ­рак­тын‑ка: 
«д уил­гэ­де­рэс?» – ты­кн гу­кэл­лу: «Осл Бэ­гин­дӯ н­да­чӣ». 

32 Бэ­гин уӈ­нэн ала­гӯ­вум­нӣ­лин су­ру­чл, уп­кат Ну­ӈан 
гун­нэ­гэ­чӣ­нин би­ч. 33 Тар осл­ва уил­гэ­де­рэк­тын, осл хун
ӈӣ­лин хан­ӈӯ­чл: «Сӯ д осл­ва уил­гэ­де­рэс?» 34 Та­рил‑ка 
гун­чл: «Осл Бэ­гин­дӯ н­да­чӣ». 35 Ну­ӈар­тын осл­ва Ӣсӯс­ты­кӣ 
эмув­чл, куӈ­гул­вэр осл­дӯ нк­сл, Ӣсӯс­ва угив­чл. 36 Ну­ӈан, 
угӯ­ча­дя­на, ӈэ­нэ­де­ч, уп­кат бэ­ел‑кэ тэ­тл­вэр Ну­ӈан хок­то­дӯн 
гир­кэ­де­чл. 37 Мас­лӣч­най урэ эв­рӣ­лн Ну­ӈан да­га­ма­ч­лн, 
уп­кат ала­гӯ­вум­нӣ­лин Ну­ӈан с­хӣ­рӣ­ва дя­на­вн ичэ­нэ­лӣ­вр, 
ст урун­де­нэл, иг­дт Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нл­чл. 38 Ты­кн гун­де­чл: 

– Бэ­гин гэр­бӣ­дин эмэ­де­рӣ Тэ­гэ­мр­вэ хи­ру­г­де­рэв! Аярл
дн би­гин няӈ­ня­дӯ, Сэ­вэ­кӣ­дӯ к­н­вун би­гин! 39 Фарисеил* 
хл­тын, хуӈ­тул бэ­ел­нӯн илит­ча­нал, Ну­ӈан­дӯн гун­чл: 

– Ала­гӯм­нӣ, алагӯвумнӣлви нув­ча­кал! 
40 Ӣсӯс дв­ч: 
– Бӣ сун­дӯ гун­дем: «Ну­ӈар­тын си­мӯр­га­рак­тын, дё­лол 

тэп­кэл­де­ӈ­тын». 

Ӣсӯс Иерусалӣм дрин соӈодёрон 
41 Ӣсӯс, городтул да­га­мак­с, тар городтулӣ со­ӈол­ч, 

42 соӈодёно, гун­ч: 
– , Иеру­са­лӣм, сӣ инэӈ­мн син­дӯ аярл­дн­ма кун 

эмув­рӣ­вн тылдс Бӣ эт­чэм! Тар‑ка эхит­кн сӣ хал­дӯс эхин 
ичэв­рэ. 43 Эр­гэ­чӣр инэ­ӈӣл эмэ­де­ӈ­тын: бӯ­лэ­сэ­гил си­нэ ха­ку
дя­ӈ­тын, си­нэ­вэ мӯрлӣ дӯн­нэ­вэ улэдеӈтын, эр­гӣт‑тар­гӣт 
си­нэ кам­нӣ­дя­ӈ­тын, 44 Си­нэ‑д, Иеру­са­лӣм, син­дӯ би­де­рӣл 
бэ­е­ӈил­вэс‑т ма­на­дя­ӈ­тын, уп­кат­па сукчадяӈтын, – син
ду­л Сэ­вэ­кӣ эмэ­рӣ инэ­ӈӣ­вн сӣ энэ­ду­кис тгра тар уп­ка­чин 
дя­ӈн. 
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Иисус в храме 
45 И, вой­дя в храм, на­чал вы­го­нять про­да­ю­щих в нем и 

по­ку­па­ю­щих, 46 го­во­ря им: на­пи­са­но: «дом Мой есть дом мо
лит­вы», а вы сде­ла­ли его вер­те­пом раз­бой­ни­ков. 47 И учил 
каж­дый день в хра­ме. Пер­во­свя­щен­ни­ки же и книж­ни­ки и 
ста­рей­ши­ны на­ро­да ис­ка­ли по­гу­бить Его, 48 и не на­хо­ди­ли, 
что бы сде­лать с Ним; по­то­му что весь на­род не­от­ступ­но 
слу­шал Его. 

Двадцатая глава 

Кто дал власть Иисусу 
1 В один из тех дней, ког­да Он учил на­род в хра­ме и бла

го­ве­ст­во­вал, при­сту­пи­ли пер­во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки со 
ста­рей­ши­на­ми, 2 и ска­за­ли Ему: ска­жи нам, ка­кою вла­стью 
Ты это де­ла­ешь, или кто дал Те­бе власть сию? 3 Он ска­зал 
им в от­вет: спро­шу и Я вас об од­ном, и ска­жи­те Мне: 4 кре
ще­ние Иоан­но­во с не­бес бы­ло, или от че­ло­ве­ков? 5 Они же, 
рас­суж­дая меж­ду со­бою, го­во­ри­ли: ес­ли ска­жем: «с не­бес», 
то ска­жет: «по­че­му же вы не по­ве­ри­ли ему?» 6 А ес­ли ска­жем: 
«от че­ло­ве­ков», то весь на­род побь­ет нас кам­ня­ми, ибо он 
уве­рен, что Иоанн есть про­рок. 7 И от­ве­ча­ли: не зна­ем от
ку­да. 8 Иисус ска­зал им: и Я не ска­жу вам, ка­кою вла­стью 
это де­лаю. 

Ӣсӯс Сэвэкӣ Ддӯн 
45 Сэ­вэ­кӣ Д­лн* ӣк­с, Ӣсӯс уни­ем­нӣл­вэ эр­хил­ч1, 46 ну

ӈар­ты­кӣ­тын ты­кн гун­де­нэ: 
– Ду­ку­вӯн­дӯ* гун­мув­ч: «Мин­ӈӣ Дв уӈ­ке­р­вун д 

дя­ӈн», сӯ‑кэ та­р ча­ӈӣ­тыл умӯ­нуп­кӣт д­я­тын чл би­хис! 
47 Ӣсӯс инэ­ӈӣ­ты­кин Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн ала­гӯ­дя­ч. Хэг­ды­гӯ­мэ хи
ру­рӣл*, иты­ва ала­гӯм­нӣл*, та­дук гӣл бэ­ел бэг­сэл­тын Ӣсӯс­па 
в­д­вар эчив­кӣл би­чл. 48 Тар‑д би­ч­лӣн, н та­р ӈт­вар 
эӈ­ки­тын с­ра. Уп­кат бэ­ел Ну­ӈан­ду­кин эӈ­ки­тын ху­­нэ, Ну
ӈан тӯ­рр­вн дл­ча­чиӈ­ки­тын. 

Дрдргӣ хн 

Ӈӣ Ӣсӯстӯ эӈэхӣен бӯчн? 
1 Умун инэ­ӈӣ­дӯ Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн* Ӣсӯс бэ­ел­вэ ала­гӯ­дя­ра

кин, ну­ӈар­дӯ­тын урунивсипчувэ тэ­дэ­вун­мэ мэ­тэв­де­рэ­кин‑д, 
Ну­ӈан­ду­лн хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл*, иты­ва ала­гӯм­нӣл* та­дук 
ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­тын, да­га­мак­сл, 2 хан­ӈӯ­чл: 

– Мун­дӯ гу­кэл, Сӣ ӈӣ эӈэ­хӣ­дин дян­ни? Ӈӣ Син­дӯ эӈэ
хӣ­ес бӯ­чн? 

3 – Бӣ нн сун­дук хан­ӈӯ­дя­ӈв, – гун­ч Ӣсӯс, – сӯ‑кэ 
Мин­дӯ гу­кэл­лу. 4 Ион мӯт эӣврӣн ӈӣ­дук би­чн? Няӈ­ня
дук‑кӯ, бэ­ел­дук‑кӯ? 

5 Ну­ӈар­тын‑ка мр мр­нӯн­мэр ул­гу­ч­м­чил­чл, гу­нэ­кит 
«Няӈ­ня­дук», Ну­ӈан хан­ӈӯ­дя­ӈн: «д сӯ ну­ӈан­мн эч­хун 
тэ­д­рэ?», 6 гу­нэ­кит «Бэ­ел­дук», уп­кат бэ­ел му­нэ дё­лол­ди дук
тэ­де­ӈ­тын, бэ­ел Ион­ма Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* гун
чэ­де­рэ эчэ. 7 Ну­ӈар­тын гун­ч­тын: 

– Бӯ эхив с­ра. 
8 – Т­лӣ Бӣ нн ӈӣ эӈэ­хӣ­дин дярӣви сун­дӯ этм гу­нэ, – 

гун­ч Ӣсӯс. 

1  19:45 Хуӈ­тут ду­кув­ч: уни­ем­нӣл­вэ, гадярӣлва‑д эр­хил­ч. 
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Притча о виноградарях 
9 И на­чал Он го­во­рить к на­ро­ду прит­чу сию: один че­ло­век 

на­са­дил ви­ног­рад­ник и от­дал его ви­ног­ра­да­рям, и от­лу­чил­ся 
на дол­гое вре­мя; 10 и в свое вре­мя по­слал к ви­ног­ра­да­рям ра­ба, 
что­бы они да­ли ему пло­дов из ви­ног­рад­ни­ка; но ви­ног­ра­да­ри, 
при­бив его, ото­сла­ли ни с чем. 11 Еще по­слал дру­го­го ра­ба; но 
они и это­го, при­бив и об­ру­гав, ото­сла­ли ни с чем. 12 И еще по
слал треть­е­го; но они и то­го, из­ра­нив, вы­гна­ли. 13 Тог­да ска­зал 
гос­по­дин ви­ног­рад­ни­ка: «что мне де­лать? По­шлю сы­на мо­е­го 
воз­люб­лен­но­го; мо­жет быть, уви­дев его, по­сты­дят­ся». 14 Но 
ви­ног­ра­да­ри, уви­дев его, рас­суж­да­ли меж­ду со­бою, го­во­ря: 
«это на­след­ник; пой­дем, убь­ем его, и на­след­ст­во его бу­дет 
на­ше». 15 И, вы­ве­дя его вон из ви­ног­рад­ни­ка, уби­ли. Что же 
сде­ла­ет с ни­ми гос­по­дин ви­ног­рад­ни­ка? 16 При­дет и по­гу­бит 
ви­ног­ра­да­рей тех, и от­даст ви­ног­рад­ник дру­гим. Слы­шав­шие 
же это ска­за­ли: да не бу­дет! 17 Но Он, взгля­нув на них, ска
зал: что зна­чит сие на­пи­сан­ное: «ка­мень, ко­то­рый от­вер­г­ли 
стро­и­те­ли, тот са­мый сде­лал­ся гла­вою уг­ла»? 18 Вся­кий, кто 
упа­дет на тот ка­мень, ра­зо­бьет­ся, а на ко­го он упа­дет, то­го 
раз­да­вит. 19 И ис­ка­ли в это вре­мя пер­во­свя­щен­ни­ки и книж
ни­ки, что­бы на­ло­жить на Не­го ру­ки, но по­бо­я­лись на­ро­да, 
ибо по­ня­ли, что о них ска­зал Он эту прит­чу. 

Виногрдва ичэтчэрӣл бэелдулӣ гунмувк 
9 Тар амар­ду­кин Ӣсӯс бэ­ел­дӯ эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ ул­гу

ч­нил­ч: 
– Умун бэе ви­ног­рд­ва бал­дыв­рӣ дӯннэӈми бэ­ел­дӯ ичэт

т­тын бӯ­чн, м­нин‑кэ го­ро дӯн­нэл­ду­л су­ру­чн. 10 Ви­ног
рд­вн тав­рӣ инэ­ӈӣ ч­лн, ви­ног­рд­ва бал­дыв­рӣ дӯн­нэ­вэ 
ичэт­чэ­рӣл бэ­ел­ты­кӣ мнӈӣви хнми гадви бкнми уӈ­чн. 
Бэ­ел‑кэ б­кн­мн дук­тэ­чл, ва‑кат энэл бӯ­рэ, уӈ­чл. 11 Тар 
бэе г бкнми уӈ­чн. Та­р нн, дук­тэк­сл, дяр­гак­сл, ва‑кат 
энэл бӯ­рэ, аха­чл. 12 Ну­ӈан илӣви бкнми уӈ­ч. Тариӈмн‑д 
ск­сэл­дэ­лн дук­тэк­сл, ту­лис­кӣ га­ра­д­чл. 13 Т­лӣ ви­ног­рд­ва 
бал­дыв­рӣ дӯн­нэ­чӣ бэе гун­ч: 

– н‑ка дям? Ав­рӣ омолгиви уӈик­тэ, ну­ӈан­ду­кин 
хал­дя­дя­ӈ­тын‑вал. 

14 Ви­ног­рд­ва бал­дыв­рӣ дӯн­нэ­вэ ичэт­чэ­рӣл бэ­ел‑кэ, ну
ӈан­мн ичэк­сл, гу­м­чил­чл: 

– Эр бэ­гин омол­гин, ами­нин ба­я­нин ну­ӈан­ӈӣн дя­ӈн. 
Ну­ӈан­мн в­гт, т­лӣ бэе ба­я­нин мит­ӈӣ дя­ӈн! 

15 Омол­ги­ва, ви­ног­рд­ва бал­дыв­рӣ дӯн­нэ ч­ги­д­лн вук
сл, в­чл. Ви­ног­рд­ва бал­дыв­рӣ дӯн­нэ бэ­ги­нин‑кэ тар в­чл 
бэ­ел­вэ н дя­ӈн? 16 Ну­ӈан, му­чӯк­с, тар бэ­ел­вэ в­т­дя­ӈн, 
ви­ног­рд­ва‑ка бал­дыв­рӣ дӯннэӈми хуӈ­тул бэ­ел­дӯ бӯ­де­ӈн. 

– Сэ­вэ­кӣ эгин тар­га­чӣн­ду­л ихив­ра! – гун­чл дл­чат
ча­рӣл бэ­ел. 

17 Ӣсӯс, ну­ӈар­ты­кӣ­тын ичэ­чик­с, хан­ӈӯ­ч: 
– Ду­ку­вӯн­дӯ* эр­гэ­чӣн ду­кув­чл тӯ­рр ва гун­де­рэ: «Д­ва 

м­нӣл дё­ло­во сэлнэтын, тар‑гу д хэ­рэ­дӯн маннӣргу ч?» 
18 Тар дё­ло­дук халгандиви та­га­ч бэетыкин тыкнэдукви 

бу­де­ӈн, тар дё­ло бэ­е­л тык­тэ­кин, бэе няп­чу­ра­гар ты­рэв­де
ӈн. 19 Итыл­ва ала­гӯм­нӣл* та­дук хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл* тар 
ул­гу­чн­нэн гун­мув­кн ну­ӈар­ду­лӣ­тын би­ч­вн тыл­чл, та­рит 
Ӣсӯс­па тар‑дт дя­ва­д­вар эт­чл‑д, бэ­ел­дук‑кэ ӈ­лэ­чл. 
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Подать кесарю 
20 И, на­блю­дая за Ним, по­до­сла­ли лу­ка­вых лю­дей, ко­то­рые, 

при­тво­рив­шись бла­го­че­сти­вы­ми, уло­ви­ли бы Его в ка­ком‑ли
бо сло­ве, что­бы пре­дать Его на­чаль­ст­ву и вла­сти пра­ви­те­ля. 
21 И они спро­си­ли Его: Учи­тель! мы зна­ем, что Ты прав­ди­во 
го­во­ришь и учишь и не смот­ришь на ли­цо, но ис­тин­но пу­ти 
Бо­жию учишь; 22 по­зво­ли­тель­но ли нам да­вать по­дать ке­са
рю, или нет? 23 Он же, ура­зу­мев лу­кав­ст­во их, ска­зал им: что 
вы Ме­ня ис­ку­ша­е­те? 24 По­ка­жи­те Мне ди­на­рий: чье на нем 
изо­бра­же­ние и над­пись? Они от­ве­ча­ли: ке­са­ре­вы. 25 Он ска
зал им: итак, от­да­вай­те ке­са­ре­во ке­са­рю, а Бо­жие Бо­гу. 26 И 
не мог­ли уло­вить Его в сло­ве пе­ред на­ро­дом, и, уди­вив­шись 
от­ве­ту Его, за­мол­ча­ли. 

О воскресении мертвых 
27 Тог­да при­шли не­ко­то­рые из сад­ду­ке­ев, от­вер­га­ю­щих 

во­с­к­ре­се­ние, и спро­си­ли Его: 28 Учи­тель! Мо­и­сей на­пи­сал 
нам, что ес­ли у ко­го ум­рет брат, имев­ший же­ну, и ум­рет без
дет­ным, то брат его дол­жен взять его же­ну и вос­ста­вить се­мя 
бра­ту сво­е­му. 29 Бы­ло семь брать­ев, пер­вый, взяв же­ну, умер 
без­дет­ным; 30 взял ту же­ну вто­рой, и тот умер без­дет­ным; 
31 взял ее тре­тий; так­же и все се­ме­ро, и умер­ли, не ос­та­вив 
де­тей; 32 по­сле всех умер­ла и же­на; 33 итак, в во­с­к­ре­се­ние ко
то­ро­го из них бу­дет она же­ною, ибо се­ме­ро име­ли ее же­ною? 

Римскай тэгэмрдӯ дыливунма тамакаллу 
20 Та­рит ну­ӈар­тын Ӣсӯс­па сип­ки­чил­ч­тын, Ну­ӈан­ты­кӣн 

ад‑кат тэ­д­де­рӣл­гэ­чӣр­вэ бэ­ел­вэ уӈ­ч­тын, Ӣсӯс, ала­гӯ­дя
на, ва‑вал ур­ра­кин, дя­вак­сл, Иеру­са­лӣм­дӯ би­де­рӣ Рим 
нюӈ­нӣ­вун­дӯн Ну­ӈан­мн дя­вав­кн­д­вар. 21 Тар бэ­ел Ӣсӯс­тук 
хан­ӈӯ­чл: 

– Тат­км­нӣ, Син­ӈӣ тӯ­рр­ри‑д, ала­гӯн­ни‑д тэ­д­вэ­тын 
бӯ с­рав. Сӣ ӈӣ‑д дю­лэ­дӯн дэрэви энэ ты­кив­рэ, ӈӯӈ­нэт Сэ
вэ­кӣ гун­нэ­гэ­чӣ­нин би­д­вун ала­гӯ­дян­ни. 22 Гу­кэл, Рим­с­кай 
тэ­гэ­мр­дӯ бӯ дыливунма та­ма­ӈ­ты­вун‑ӈӯ, эӈ­ты­вун‑ӈӯ? 

23 Ӣсӯс, ну­ӈар­тын, эрӯ­вэ дял­д­нал, ты­кн хан­ӈӯ­дя­рӣ­ва
тын ты­лик­с, ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 

24 – Мин­дӯ1 ди­на­рий­ва* ичэв­к­кэл­лу. Тар динарийдӯ ӈӣ 
онв­ч, ӈӣ гэр­бӣн ду­кув­ч? 

– Рим тэ­гэ­м­рин, – гун­чл ну­ӈар­тын. 
25 – Ты­кн би­хи­кин, тэ­гэ­мр­ӈӣ­вэ тэ­гэ­мр­дӯ бӯ­кэл­лу, Сэ

вэ­кӣ­ӈӣ­вэ‑кэ Сэ­вэ­кӣ­дӯ бӯ­кэл­лу, – гун­ч ну­ӈар­дӯ­тын Ӣсӯс. 
26 Тар бэ­ел Ӣсӯс­па бэ­ел хал­дӯ­тын тӯрндиви ур­рӣ­вн н‑кат 
эчл дл­ды­ра. Гун­нэ­ду­кин с­хӣк­сл, ну­ӈар­тын ӈэ­мур­гэ­рэ. 

Бучл бэел ардярӣлӣтын гунмувк 
27 Саддукеил* бу­ч бэе ар­рӣ­вн эв­кӣл тэ­д­рэ би­чл. Ну­ӈар

дук­тын ад­кн Ӣсӯс­ты­кӣ да­га­ма­чл, Ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯ­чл: 
28 – Ала­гӯм­нӣ, Мо­и­сей иты­дӯ*, ты­кн гун­нэ, ду­ку­ч: ӈӣ‑вэл 

ху­тэе чин аки­нин бу­дэ­кин, тар бэе аки­нин ахӣ­вн ахӣ­ла­гин 
та­дук бу­ч акиндӯви ху­тэ­лэн бал­ды­ву­гин. 29 Эхӣ­лэ, на­дан 
ак­нӣл би­чл. Саг­ды­гӯ­тын, ахӣ­лак­с, ху­тэе чин би­нэ бу­ч. 
30 Г‑д, 31 илӣ‑д ахӣ­вн ахӣ­ла­дя­чл‑д, ху­тэ­тын чин би­ч, 
ты­кн‑ты х­дл нэк­нӣл ахӣ­ла­дя­чл. Уп­кат бу­чл, ху­тэе энэл 
эм­нэ. 32 Та­дук ахӣ бу­ч. 33 Эхӣ­лэ, бу­чл ар­рактын, ӈӣ‑кэ ахӣн 
тар дя­ӈн? Ну­ӈан­мн на­дан ак­нӣл ахӣ­ла­чл би­ч­тын эчэ! 

1   20:24 Хуӈ­тут ду­кув­ч: гун­ч: «да Ми­нэ урамквдярас? Мин­дӯ…» 
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34 Иисус ска­зал им в от­вет: ча­да ве­ка се­го же­нят­ся и вы­хо­дят 
за­муж; 35 а спо­до­бив­ши­е­ся до­стиг­нуть то­го ве­ка и во­с­к­ре­се­ния 
из мер­т­вых ни же­нят­ся, ни за­муж не вы­хо­дят, 36 и уме­реть 
уже не мо­гут, ибо они рав­ны Ан­ге­лам и суть сы­ны Бо­жии, 
бу­ду­чи сы­на­ми во­с­к­ре­се­ния. 37 А что мер­т­вые во­с­к­рес­нут, 
и Мо­и­сей по­ка­зал при ку­пи­не, ког­да на­звал Гос­по­да Бо­гом 
Ав­ра­а­ма и Бо­гом Иса­а­ка и Бо­гом Иако­ва. 38 Бог же не есть 
Бог мер­т­вых, но жи­вых, ибо у Не­го все жи­вы. 39 На это не
ко­то­рые из книж­ни­ков ска­за­ли: Учи­тель! Ты хо­ро­шо ска­зал. 
40 И уже не сме­ли спра­ши­вать Его ни о чем. 

Чей Сын Христос? 

Он же ска­зал им: 41 каќ го­во­рят, что Хри­стос есть Сын 
Да­ви­дов, 42 а сам Да­вид го­во­рит в кни­ге псал­мов: «ска­зал 
Гос­подь Гос­по­ду мо­е­му: се­ди одес­ную Ме­ня, 43 до­ко­ле по­ло­жу 
вра­гов Тво­их в под­но­жие ног Тво­их»? 44 Итак, Да­вид Гос­по­дом 
на­зы­ва­ет Его; как же Он Сын ему? 

Остерегайтесь книжников 
45 И ког­да слу­шал весь на­род, Он ска­зал уче­ни­кам Сво­им: 

46 ос­те­ре­гай­тесь книж­ни­ков, ко­то­рые лю­бят хо­дить в длин
ных одеж­дах и лю­бят при­вет­ст­вия в на­род­ных со­бра­ни­ях, 
пред­се­да­ния в си­на­го­гах и пред­воз­ле­жа­ния на пир­ше­ст­вах, 

34 – Эр инэ­ӈӣл­дӯ би­де­рӣл бэ­ел ахӣ­лав­кӣл‑д, эд­лв
кӣл‑д, – гун­ч Ӣсӯс. – 35 Сэ­вэ­кӣ бэ­ел­дук х­дл­ва­тын «ӈӯӈ
нэт би­нӣт би­де­рӣл» гун­нэ, гэрбӣдеӈн, та­рил, ар­мӣ, эмэ­рӣ 
би­нӣ­дӯ эде­ӈ­тын ахӣ­ла­ра‑кат, эд­л­рэ‑кэт. 36 Ну­ӈар­тын 
эде­ӈ­тын бу­дэ‑кэт, Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣ­вн урэл­де­ӈ­тын‑кэт. 
Сэ­вэ­кӣ ну­ӈар­ва­тын арив­чн, та­рит ну­ӈар­тын Сэ­вэ­кӣ ху­тэ­лин. 
37 Бэ­ел ар­рӣ­тын тэ­д би­хи­вн Мо­и­сей м­нин сӯп­ты­л­чӣ м­лӣ1 
улгӯрдӯви, Бэ­гин­мэ Ав­рм* Сэ­вэ­кӣн, Иск Сэ­вэ­кӣн, Иаков 
Сэ­вэ­кӣн гэр­бӣ­де­нэ, ичэв­кн­чн. 38 Сэ­вэ­кӣ‑кэ ӣни­кир бэ­ел 
Сэ­вэ­кӣ­ӈи­тын, бу­чл­ӈӣ эчэ би­рэ. Ну­ӈан­дӯн уп­кат ӣни­кир. 

39 Та­дӯ иты­ва ала­гӯм­нӣл гун­чл: 
– Аят гу­нин­ни, Ала­гӯм­нӣ. 40 Тар амар­ду­кин ӈӣ‑кэт ва‑д 

Ну­ӈан­ду­кин ханӈӯрӣдукви албач. 

Киристс ӈӣдук тэкэчӣ? 
41 Ӣсӯс‑ка ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– н‑ка бэ­ел гун­де­рэ Ки­рис­тс* – Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ* гун

нэл? 42‑43 Да­вид‑ка* м­нин икр книгадӯтын гу­нив­кӣ: 
– Бэ­гин Бэ­гин­дӯв гун­ч: «Бӣ Син­ӈӣл бӯ­лэ­сэ­гил­вэс хал

гар­ду­лс ты­кив­дэ­лв, Мин­ӈӣ н­ӈӯ ӈ­лат­кӣв тэ­гэт­чэ­кэл». 
44 Ичэ­де­рэс, Да­вид* Ну­ӈан­мн, Бэ­гин гун­нэ, гэр­бӣв­кӣ. 

н‑ка т­лӣ Ну­ӈан Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ би­де­ӈн? 

Итыва алагӯмнӣлдук сэрэнчэкэллу! 
45 Уп­кат бэ­ел Ну­ӈан­мн дл­чат­ча­рак­тын, Ӣсӯс 

алагӯвумнӣлтыкӣви гун­ч: 
46 – Иты­ва ала­гӯм­нӣл­дук*, сэ­рэн­чэ­нэ, гир­ку­кал­лу! Ну­ӈар

тын ӈ­ни­мил тэ­тл­вэ тэт­т­вэр авув­кӣл, ту­лӣ­л ну­ӈар­ва­тын, 
бэ­ел к­н­де­нэл, мн­ду­де­рӣ­вэ­тын авув­кӣл; ев­ре­ил уӈ­ке­р
вун дл­дӯ­тын* ну­ӈар­тын бэ­ел дю­лэ­мэ­дӯ­тын тэ­гэт­чэв­кӣл, 
ту­ю­вун­дӯ‑д бэг­сэл тэ­гэк­тӯ­тын тэ­гэт­чэв­кӣл. 

1   20:37 Сӯп­ты­л­чӣ м – Сэ­вэ­кӣ дег­дэ­де­рӣ сӯп­ты­л­чӣ м­лӣ Мо­и
сей­нӯн ул­гу­ч­мт­чн. 
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47 ко­то­рые по­я­да­ют дом́ы вдов и ли­це­мер­но дол­го мо­лят­ся; 
они при­мут тем боль­шее осуж­де­ние. 

Двадцать первая глава 

Лепта бедной вдовы 
1 Взгля­нув же, Он уви­дел бо­га­тых, клав­ших да­ры свои в 

со­кро­вищ­ни­цу; 2 уви­дел так­же и бед­ную вдо­ву, по­ло­жив­шую 
ту­да две леп­ты, 3 и ска­зал: ис­тин­но го­во­рю вам, что эта бед­ная 
вдо­ва боль­ше всех по­ло­жи­ла; 4 ибо все те от из­быт­ка сво­е­го 
по­ло­жи­ли в дар Бо­гу, а она от ску­до­сти своей по­ло­жи­ла все 
про­пи­та­ние свое, ка­кое име­ла. 

О разрушении храма 
5 И ког­да не­ко­то­рые го­во­ри­ли о хра­ме, что он ук­ра­шен 

до­ро­ги­ми кам­ня­ми и вкла­да­ми, Он ска­зал: 6 при­дут дни, в 
ко­то­рые из то­го, что вы здесь ви­ди­те, не ос­та­нет­ся кам­ня на 
кам­не; все бу­дет раз­ру­ше­но. 

О конце времени 
7 И спро­си­ли Его: Учи­тель! ког­да же это бу­дет? и ка­кой 

при­знак, ког­да это дол­ж­но про­изой­ти? 8 Он ска­зал: бе­ре­ги
тесь, что­бы вас не вве­ли в за­блуж­де­ние, ибо мно­гие при­дут 
под име­нем Мо­им, го­во­ря, что это Я; и это вре­мя близ­ко: не 
хо­ди­те вслед их. 9 Ког­да же ус­лы­ши­те о вой­нах и смя­те­ни
ях, не ужа­сай­тесь, ибо это­му над­ле­жит быть преж­де; но не 
тот­час ко­нец. 10 Тог­да ска­зал им: вос­ста­нет на­род на на­род, 
и цар­ст­во на цар­ст­во; 

47 Ну­ӈар­тын н­вун‑ахл идэ­гэл­вэ­тын т­тв­кӣл, бэ­ел ичэт
чэ­рэк­тын‑кэ, улк­мо­вэ, го­ро­во уӈ­ке­р­дев­кӣл! Ну­ӈар­ва­тын 
с ур­гэ бир­гэ алт­ча­ран! 

Дрдр элэкэсипты хн 

Дёгор нвун‑ахӣ анӣвунин 
1 Ӣсӯс мэ­ӈун­мэ н­вун­дӯ анӣ­вур­вар ба­ян бэ­ел н­де­рӣ­вэ­тын 

ичэ­чн. 2 Ну­ӈан та­дӯ дё­гор н­вун‑ахӣ­ва др ху­лу­кур ал­та­мал 
мэ­ӈур­вэ1 н­де­рӣ­вн нн ичэ­чн. 3 Та­дӯ Ну­ӈан гун­чн: 

– Сун­дӯ тэ­д­вэ гун­дем: эр дё­гор­дё­рӣ н­вун‑ахӣ упкаттуктын 
кэ­тэт­мэр­вэ н­рэн. 4 Уп­кат ба­я­хл ба­ян­дук­вар н­ч­тын, ахӣ‑ка, 
с дё­гор би­нэ, кун бихикнми уп­кат­вн н­рэн. 

Сэвэкӣ Дн сукчавдяӈн 
5 Та­дӯ би­чл бэ­ел Сэ­вэ­кӣ Дн* с гу­д­ил дё­лол­дук в

на­вн, Сэ­вэ­кӣ­дӯ анӣвчл с та­мӯ­рал анӣ­вур­ди онв­но­вн 
ул­гу­ч­м­чил­ч­л­тын, Ӣсӯс гун­чн: 

6 – Тар ичэт­чэ­рӣ­хун, сук­чав­дя­ӈн. Эдӯ умун‑кэт дё­ло дё
ло­дӯн этн эмн­му­рэ, тар­га­чӣр инэ­ӈӣл эмэ­де­ӈ­тын. 

Эр буга манавдалн кун дяӈн? 
7 – Ала­гӯм­нӣ, тар кин дя­ӈн? Та­р бӯ ку­д с­мал­кӣт 

с­дя­ӈ­вун? 
8 – Мэ­дӯ­чэ­кэл­лу, су­нэ эд­тын ул­кит­тэ, – гун­ч Ӣсӯс. – 

Кэ­тэл, Бӣ гэр­бӣ­вэв гэр­бӣ­тэ­нэл, эмэ­де­ӈ­тын, гун­де­ӈ­тын: «Эр 
Бӣ!», «Гу­нив­ч инэ­ӈӣ ран!» Та­рил­ва экэл­лу бо­до­ро! 9 Тэ­гл, 
илэл‑д тэгэмрнӯнмэр ку­хӣн­мэ врэктын, экэл­лу ӈ­лэл­лэ. 
Но­нон тар­га­чӣн‑ты ӈ­тын, му­да­нин‑ка тар­мал­дӯ этн ра. 

10 Ӣсӯс ну­ӈар­ты­кӣ­тын гун­ч: 
– Тэ­гл тэ­гл­нӯн, тэ­гэ­м­рил тэ­гэ­м­рил­нӯн ку­хӣл­де­ӈ­тын, 

1   21:2 Эр ху­лу­кун мо­нет­ка­кн би­ч, ди­на­рий 1/128 х­нин. 
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11 бу­дут боль­шие зем­ле­тря­се­ния по ме­с­там, и гла­ды, и мо­ры, 
и ужас­ные яв­ле­ния, и ве­ли­кие зна­ме­ния с не­ба. 

На учеников будут гонения 
12 Преж­де же все­го то­го воз­ло­жат на вас ру­ки и бу­дут 

гнать вас, пред­авая в си­на­го­ги и в тем­ни­цы, и по­ве­дут пред 
ца­рей и пра­ви­те­лей за имя Мое; 13 бу­дет же это вам для сви
де­тель­ст­ва. 14 Итак, по­ло­жи­те се­бе на сер­д­це не об­ду­мы­вать 
за­ра­нее, что от­ве­чать, 15 ибо Я дам вам ус­та и пре­муд­рость, 
ко­то­рой не воз­мо­гут про­ти­во­ре­чить, ни про­ти­во­сто­ять все, 
про­ти­вя­щи­е­ся вам. 16 Пред­аны так­же бу­де­те и ро­ди­те­ля­ми, 
и брать­я­ми, и род­ст­вен­ни­ка­ми, и друзь­я­ми, и не­ко­то­рых из 
вас умер­т­вят; 17 и бу­де­те не­на­ви­ди­мы все­ми за имя Мое, 18 но 
и во­лос с го­ло­вы ва­шей не про­па­дет, – 19 тер­пе­ни­ем ва­шим 
спа­сай­те ду­ши ва­ши. 

Иерусалим будет в запустении 
20 Ког­да же уви­ди­те Иеру­са­лим, ок­ру­жен­ный вой­ска­ми, 

тог­да знай­те, что при­бли­зи­лось за­пу­сте­ние его: 21 тог­да на
хо­дя­щи­е­ся в Иудее да бе­гут в го­ры; и кто в го­ро­де, вы­хо­ди 
из не­го; и кто в ок­ре­ст­но­стях, не вхо­ди в не­го, 22 по­то­му что 
это дни от­мще­ния, да ис­пол­нит­ся все на­пи­сан­ное. 23 Го­ре 
же бе­ре­мен­ным и пи­та­ю­щим со­сца­ми в те дни; ибо ве­ли­кое 
бу­дет бед­ст­вие на зем­ле и гнев на на­род сей: 

11 дӯн­нэ эдӯ‑та­дӯ ст сил­ги­нил­де­ӈн, дӯн­нэ­т­нэ­дӯ де­мӯ­кин, 
кэ­тэ бэ­ел ум­н­к­чн хо­рив­рӣл бу­мӯ­кил­дук1 бул­де­ӈ­тын. С 
ӈ­лэв­сӣ­хӣ дя­ӈн, няӈ­ня­дук хэг­дыл с­мал­кӣл ичэв­де­ӈ­тын. 

Ӣсӯс алагӯмнӣлвн тырэдеӈтын 
12 – Тар уп­ка­чин эде­лӣн‑кэ ра, су­нэ дя­ва­дя­ӈ­тын, су­нэ 

ахак­та­дя­ӈ­тын, ев­ре­ил уӈ­ке­р­вун д­дӯ­тын* су­нэ бу­руй­д
дя­ӈ­тын, кйӣлдӯ тэ­гэв­де­ӈ­тын, тэ­гэ­м­рил­ду­л, бэг­сэл­ду­л 
су­нэ эмэ­вул­де­ӈ­тын. Ми­нэ­вэ ав­дя­рӣ­дук­сун ты­кн сун­нӯн 
дя­ӈ­тын. 13 Эр т­лӣ сӯ инэ­ӈӣл­лун дя­ӈ­тын, ну­ӈар­тын 
дю­лэ­дӯ­тын Мин­ду­лӣ ул­гу­чн­д­хун. 14 Аямат дн­ча­кал­лу: н 
ды­хӯ­чив­ӈт­вэр но­но­мо­дук экэл­лу дял­дӯ­вар дя­вӯ­ча­ра. 15 Бӣ 
сун­дӯ с дя­лӯ­ра2 тӯ­рр­вэ мэ­тэв­де­ӈв, сӯ ман­нӣ тӯ­рр­вэ дя
вӯ­ча­д­вар, та­рил тӯ­рр­дук сӯ бӯ­лэ­сэл­дук­сун ӈӣ‑кэт ва‑кат 
дп­ты­кӣ гундви этн ба­ка­ра. 16 Ам­тл­лун‑д, нк­нӣл­лун‑д, 
дл­лун‑д, гир­кил­лун‑д су­нэ бӯ­лэ­сэ­гил­дӯ дя­вав­кн­дя­ӈ­тын, 
сун­дук х­дл­ва­хун в­дя­ӈ­тын. 17 Су­нэ уп­кат бэ­ел Мин
дук ичэ­м­ӣ­нил­де­ӈ­тын. 18 Тар‑д би­ч­лӣн, сӯ ды­лил­дук­сун 
умун‑кэт н­рик­тэ этн тык­тэ. 19 Та­р сӯ тэ­р­мӣл, мэр­ӈӣл­вэр 
омӣл­вар ай­дя­ӈ­хун. 

Иерусалӣм биргэвэ ичэдеӈн 
20 – Иеру­са­лӣм­ма му­р­лӣ ку­хӣм­нӣл­вэ ичэ­мӣл, с­кал­лу: 

да­га­лӣ город сук­чав­дя­ӈн. 21 Т­лӣ Иудеядӯ би­де­рӣл бэ­ел 
урэл­ду­л тук­с­ник­тын; Иеру­са­лӣм­дӯ би­де­рӣл хӣ­мт та­дук 
су­ру­мл­чэк­тын; Иеру­са­лӣм да­га­дӯн би­хил бэ­ел городтул 
эк­тын му­чӯ­ра. 22 Та­рил инэ­ӈӣл­дӯ эдӯ би­де­рӣл бэ­ел Сэ­вэ­кӣ 
дю­лэ­дӯн к­та­вар та­ма­дя­ӈ­тын, Ду­ку­вӯр­дӯ* ду­кув­ч дя­лув­дя
ӈн. 23 Тар инэ­ӈӣл­дӯ ур­гэ­хӣл та­дук ху­тэл­вэр укув­де­рӣл ахл 
бир­гэ­вэ ичэ­де­ӈ­тын! С хэг­ды бир­гэ эр дӯн­нэ­вэ алт­ча­ран, 
эр тэ­г­л Сэ­вэ­кӣ ты­кӯл­нан тык­чэ­ӈн: 

1  21:11 Хо­рив­рӣ бу­мӯк – эпи­де­мия.
2  21:15 Дя­лӯ­ра – ум­ный.



Еван­ге­лие от Лу­ки 21:24–21:36

180

Лу­к Ӣсӯс­ту­лӣ ду­ку­нан 21:24–21:36

181

24 и па­дут от ос­т­рия ме­ча, и от­ве­дут­ся в плен во все на­ро­ды; и 
Иеру­са­лим бу­дет по­пи­ра­ем языч­ни­ка­ми, до­ко­ле не окон­чат
ся вре­ме­на языч­ни­ков. 25 И бу­дут зна­ме­ния в сол­н­це и лу­не 
и звез­дах, а на зем­ле уны­ние на­ро­дов и не­до­у­ме­ние; и мо­ре 
вос­шу­мит и воз­му­тит­ся; 26 лю­ди бу­дут из­ды­хать от стра­ха и 
ожи­да­ния бед­ст­вий, гря­ду­щих на все­лен­ную, ибо си­лы не
бес­ные по­ко­леб­лют­ся, 27 и тог­да уви­дят Сы­на Че­ло­ве­че­ско
го, гря­ду­ще­го на об­ла­ке с си­лою и сла­вою ве­ли­кою. 28 Ког­да 
же на­чнет это сбы­вать­ся, тог­да во­с­к­ло­ни­тесь и под­ни­ми­те 
го­ло­вы ва­ши, по­то­му что при­бли­жа­ет­ся из­бав­ле­ние ва­ше. 
29 И ска­зал им прит­чу: по­смот­ри­те на смо­ков­ни­цу и на все 
де­ревья: 30 ког­да они уже рас­пу­ска­ют­ся, то, ви­дя это, зна­е­те 
са­ми, что уже близ­ко ле­то. 31 Так, и ког­да вы уви­ди­те то сбы
ва­ю­щим­ся, знай­те, что близ­ко Цар­ст­вие Бо­жие. 32 Ис­тин­но 
го­во­рю вам: не прей­дет род сей, как все это бу­дет; 33 не­бо и 
зем­ля прей­дут, но сло­ва Мои не прей­дут. 

Бодрствуйте! 
34 Смот­ри­те же за со­бою, что­бы сер­д­ца ва­ши не отяг­ча

лись объ­я­де­ни­ем и пьян­ст­вом и за­бо­та­ми жи­тей­ски­ми, и 
что­бы день тот не по­стиг вас вне­зап­но, 35 ибо он, как сеть, 
най­дет на всех жи­ву­щих по все­му ли­цу зем­но­му; 36 итак, 
бод­р­ст­вуй­те на вся­кое вре­мя и мо­ли­тесь, да спо­до­би­тесь 
из­бе­жать всех сих бу­ду­щих бед­ст­вий и пред­стать пред Сы­на 
Че­ло­ве­че­ско­го. 

24 х­д­тын, ги­дат ги­да­лв­нал, бу­де­ӈ­тын, х­дл­ва­тын уп
ка­чил дӯн­нэл­ду­л су­рув­де­ӈ­тын. Сэ­вэ­кӣ­вэ эхӣл с­ра тэ­гл 
инэ­ӈӣл­тын ӣл­тэн­дэ­л­тын, ну­ӈар­тын Иеру­са­лӣм­ма‑ка х­кӣ
де­де­ӈ­тын. 25 Ды­ла­ч­дӯ, б­га­дӯ, хик­тал­дӯ‑д бэе ӈ­лэ­рӣн с
мал­кӣл ичэв­де­ӈ­тын, дӯн­нэ­дӯ‑кэ тэ­гл л­му ӯг­лин аг­д­га­чӣн 
гэ­ен­де­рӣ­дук­тын1 сил­гин­де­де­ӈ­тын. 26 Тар­га­чӣр ӈливсипчул 
инэ­ӈӣл дӯн­нэ­л эмэ­нэ­дук­тын бэ­ел ӈ­лэл­нэ­дук­вэр бу­ч­гэ­чӣр 
ты­кил­де­ӈ­тын. Няӈ­ня эӈэ­хӣ­лин‑д сил­гин­де­ӈ­тын. 27 Т­лӣ 
бэ­ел с эӈэ­хӣ­чӣ, ӈ­рӣ­чӣ Бэе Омол­гин* тук­су­дӯ эмэ­де­рӣ­вн 
ичэ­де­ӈ­тын. 28 Эр ичэ­мӣл, кэӈ­ты­рл­вэр ӈӯӈ­нӯр­кэл­лу, ды
лил­вар угир­кэл­лу – сӯ аивдярӣхун инэ­ӈӣ да­га­ма­дя­ран. 

29 Ӣсӯс ну­ӈар­дӯ­тын эр­гэ­чӣн гун­мув­к­вэ ул­гу­чн­чн: 
– Ичэт­кэл­лу м­ва, смо­кв­ни­ца гун­му­рӣ­вэ, хуӈ­тул‑д мл

ва. 30 Тар мл ав­дан­нал­тын чӯ­рир­гал­лак­тын, сӯ та­р ичэт­чэ­нэл, 
дю­га­нӣ да­га­ма­дя­рӣ­вн мр­рун с­дя­рас. 31 Эдӯ нн ты­кн‑ты: 
Бӣ гуннэгэчӣнми дя­рӣ­вн ичэ­мӣл, с­кал­лу, Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м
рин* да­га­ма­дя­ран. 32 Сун­дӯ тэ­д­вэ гун­дем: эхит­кн би­де­рӣл 
бэ­ел эде­лӣ­тын бу­дэ, тар уп­ка­чин дя­ӈн. 33 Няӈ­ня‑кат, дӯн
нэ‑кэт чир дя­ӈ­тын, Бӣ‑кэ тӯррви кин‑д би­де­деӈ­тын. 

Мликир бикэллу! 
34 – Мр­вэр энэл дя­вӯ­ча­ра, сок­т­рӯ­дя­рӣ­дук­сун, инэ

ӈӣ­рип­ты ки­хал­га­дӯ ты­рэв­де­рӣ­дук­сун, сӯ м­вар­рун ма­ӈал 
эд­тын ра, сэ­рэн­чэ­кэл­лу. Тар инэ­ӈӣ сун­ду­л ум­н­к­чн, 
сӯ эхик­сун алт­та, эмэ­рӣ­ду­кин, сэ­рэн­чэ­кэл­лу. 35 Тар инэ
ӈӣ дӯн­нэ­дӯ би­де­рӣл бэ­ел уп­кат­тӯ­тын хур­ка­га­чӣн би­де­ӈн. 
36 кин‑д м­ли­кир би­кэл­лу, эӈэ­хӣ­хун би­дн, да­га­ма­дя­рӣ2 
бир­гэ су­нэ­вэ ӣл­тэн­дн‑д, Бэе Омол­гин* дю­лэ­дӯн, энэл хал
дя­ра, ил­д­вар‑д уӈ­ке­р­де­кэл­лу. 

1  21:25 Гэ­ен­мӣ – раз­да­вать­ся эхом.
2  21:36 Хуӈ­тут ду­кув­ч: би­кэл­лу, маннувкаллу, да­га­ма­дя­рӣ.
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Иисус в храме 
37 Днем Он учил в хра­ме, а но­чи, вы­хо­дя, про­во­дил на го

ре, на­зы­ва­е­мой Еле­он­скою. 38 И весь на­род с ут­ра при­хо­дил 
к Не­му в храм слу­шать Его. 

Двадцать вторая глава 

Иуда договаривается с первосвященниками 
1 При­бли­жал­ся праз­д­ник оп­рес­но­ков, на­зы­ва­е­мый Пас­хою, 

2 и ис­ка­ли пер­во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки, как бы по­гу­бить 
Его, по­то­му что бо­я­лись на­ро­да. 3 Во­шел же са­та­на в Иуду, 
про­зван­но­го Ис­ка­ри­о­том, од­но­го из чис­ла Две­над­ца­ти, 4 и 
он по­шел, и го­во­рил с пер­во­свя­щен­ни­ка­ми и на­чаль­ни­ка­ми, 
как Его пре­дать им. 5 Они об­ра­до­ва­лись и со­гла­си­лись дать 
ему де­нег; 6 и он обе­щал, и ис­кал удоб­но­го вре­ме­ни, что­бы 
пре­дать Его им не при на­ро­де. 7 На­стал же день оп­рес­но­ков, 
в ко­то­рый над­ле­жа­ло за­ка­лать пас­халь­но­го аг­н­ца, 8 и по­слал 
Иисус Пет­ра и Иоан­на, ска­зав: пой­ди­те, при­го­товь­те нам есть 
пас­ху. 9 Они же ска­за­ли Ему: где ве­лишь нам при­го­то­вить? 
10 Он ска­зал им: вот, при вхо­де ва­шем в го­род, встре­тит­ся с 
ва­ми че­ло­век, не­су­щий кув­шин во­ды; по­сле­дуй­те за ним в 
дом, в ко­то­рый вой­дет он, 11 и ска­жи­те хо­зя­и­ну до­ма: «Учи
тель го­во­рит те­бе: где ком­на­та, в ко­то­рой бы Мне есть пас­ху 
с уче­ни­ка­ми Мо­и­ми?» 12 И он по­ка­жет вам гор­ни­цу боль­шую 
ус­т­лан­ную; там при­го­товь­те. 

Ӣсӯс Сэвэкӣ Ддӯн 
37 Инэӈ Ӣсӯс Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн* ала­гӯ­дя­чн, ды­ла­ч ты­кил

лэ­кин, Мас­лӣч­най гун­му­рӣ урэ­л су­рук­с, та­дӯ дол­бо­нӣ­ва 
биӈ­кин. 38 Инэ­де­рэ­кин1, уп­кат бэ­ел‑кэ тэ­гэк­сл, Сэ­вэ­кӣ Д
лн Ну­ӈан­мн дл­ды­д­вар эмэк­тэ­деӈ­ки­тын. 

Дрдр дгӣ хн 

Иӯда хирурӣлнӯн гулдымттэн 
1 Ту­па­ч Ко­ло­бо ту­ю­ву­нин да­га­ма­дя­чн, тар праз­д­ник 

Пс­ха* гун­мув­кӣ. 2 Хэг­ды­гӯ­мэ хи­ру­рӣл* та­дук иты­ва ала­гӯм
нӣл* Ӣсӯс­па де­лум в­д­вар эчиӈ­ки­тын‑д, бэ­ел­дук ӈ­лв­кӣл 
би­чл. 3 Эхӣ­лэ, хр­ги Иӯда­л, Ис­ка­ри­т гэр­бӣ­чӣ­л, ӣч, Иӯда 
Ӣсӯс дн­др ала­гӯ­вум­нӣл­ду­кин умун­тын би­ч. 4 Тар Иӯда, 
хэг­ды­гӯ­мэ хи­ру­рӣл­ты­кӣ та­дук Сэ­вэ­кӣ Д­вн* этэ­ет­чэ­рӣл 
бэг­сэл­ты­кӣ­тын эмэк­с, н Ӣсӯс­па дя­ва­д­тын мэ­тэв­ӈт ч. 
5 Та­ри­ӈи­лин урун­чл, Иӯда­дӯ мэ­ӈур­вэ бӯ­ӈт чл. 6 Иӯда та­р 
дёкч, бэ­ел эхи­ди­тын с­ра Ӣсӯс­па дявавкннӣви дял­дл­ч. 
7 Ту­па­ч Ко­ло­бо элэ­кэ­сип­ты инэ­ӈӣн ч, тар инэ­ӈӣ­дӯ ту­ю
вун­д б­ру­кн­ма хул­га­ӈт би­чл. 8 Ӣсӯс Б­тур­ва Ионӯн­ма 
уӈ­ч, гу­ник­с: 

– Су­ру­кэл­лу, Пс­ха ту­ю­вун­мн мит­тӯ кал­лу. 
9 – Ӣдӯ бӯ д­вун Сӣ эт­чэн­ни? – гун­нэ, хан­ӈӯ­чл та

ри­ӈи­лин. 
10 – Городтул ӣрэк­сун, мӯ­лӈ­ки­дӯ мӯ­вэ эк­сэ­де­рӣ умун 

бэ­е­вэ бакалдыдяӈхун, – гун­ч Ӣсӯс. – Ну­ӈан­мн бо­до­кол­лу, 
ну­ӈан ӣч д­лн ӣкэллу, 11 тар д бэ­гин­дӯн гу­кэл­лу: 

– Ала­гӯм­нӣ син­дук хан­ӈӯ­дя­ран: «ма км­на­та­дӯ Бӣ 
алагӯвумнӣлнӯнми Пс­ха ту­ю­вун­мн дев­де­ӈв?» 12 Т­лӣ тар 
бэе сун­дӯ угӣ­л бихӣ хэг­ды аят иты­гав­ч комнатава ичэв
кн­де­ӈн, та­дӯ‑ты кал­лу. 

1  21:38 Инэ­де­мӣ – рас­с­ве­тать.
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13 Они по­шли, и на­шли, как ска­зал им, и при­го­то­ви­ли 
пас­ху. 

Тайная Вечеря 
14 И, ког­да на­стал час, Он воз­лег, и две­над­цать Апо­сто­лов 

с Ним, 15 и ска­зал им: очень же­лал Я есть с ва­ми сию пас­ху 
преж­де Мо­е­го стра­да­ния, 16 ибо ска­зы­ваю вам, что уже не 
бу­ду есть ее, по­ка она не со­вер­шит­ся в Цар­ст­вии Бо­жи­ем. 
17 И, взяв ча­шу и бла­го­да­рив, ска­зал: при­ими­те ее и раз­де­ли­те 
меж­ду со­бою, 18 ибо ска­зы­ваю вам, что не бу­ду пить от пло­да 
ви­ног­рад­но­го, до­ко­ле не при­дет Цар­ст­вие Бо­жие. 19 И, взяв 
хлеб и бла­го­да­рив, пре­ло­мил и по­дал им, го­во­ря: сие есть Те­ло 
Мое, ко­то­рое за вас пред­ает­ся; сие тво­ри­те в Мое вос­по­ми
на­ние. 20 Так­же и ча­шу по­сле ве­че­ри, го­во­ря: сия ча­ша есть 
но­вый за­вет в Моей Кро­ви, ко­то­рая за вас про­ли­ва­ет­ся. 21 И 
вот, ру­ка пред­ающе­го Ме­ня со Мною за сто­лом; 22 впро­чем, 
Сын Че­ло­ве­че­ский идет по пред­наз­на­че­нию, но го­ре то­му 
че­ло­ве­ку, ко­то­рым Он пред­ает­ся. 23 И они на­ча­ли спра­ши­вать 
друг дру­га, кто бы из них был, ко­то­рый это сде­ла­ет. 

Кто больше среди учеников? 
24 Был же и спор меж­ду ни­ми, кто из них дол­жен по­чи

тать­ся бол́ьшим. 

13 Ала­гӯ­вум­нӣ­лин су­ру­чл, Ну­ӈан гун­нэ­гэ­чӣ­нин упкатпн 
ба­ка­чл, Пс­ха ту­ю­вун­мн чл. 

Ӣсӯс амаргӯма Пасха туювунин 
14 Ту­ю­вун­мэ де­вул­ӈт ч­лн, Ӣсӯс синмавчл1 

алагӯвумнӣлнӯнми ос­тл­дӯ тэ­гэ­чл. 
15 – Эр Пс­ха* дев­г­вн Бӣ бир­гэ­вэ эделӣви ичэ­рэ сун­нӯн 

девдви с­мат эт­т бичв! – гун­ч Ӣсӯс. – 16 Сун­дӯ гун­дем: 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин* эде­лӣн ра, Бӣ Пс­ха ту­ю­вун­мн эдук 
дюлэскӣ этм деп­тэ. 17 Уми­вун ты­гэ­вэ гак­с, Сэ­вэ­кӣ­вэ к
нк­с, Ну­ӈан гун­ч: 

– Эр га­кал­лу, мр­ду­лӣ­вэр бо­рӣт­кал­лу. 18 Сун­дӯ гун­дем: 
эдук дю­лс­кӣ, Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рин эде­лӣн эмэ­рэ, ви­ног­рд 
дик­тэ­ду­кин в­ч­ва ара­кӣ­ва Бӣ этм ум­на. 19 Ко­ло­бо­во гак­с, 
Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­ч. Ко­ло­бо­во ӈлатпи эты­гэ­нэ, алагӯвумнӣлдӯви 
бӯ­т­ч, гун­де­нэ: 

– Эр Мин­ӈӣ ил­лэв, та­ри­ӈив сӯ д­ри­хун бӯв­де­рэн. Ми­нэ 
дн­ча­дя­д­вар эр кал­лу. 

20 Дев­г амар­ду­кин Ну­ӈан ты­кн‑ты, уми­вун ты­гэ­вэ гак
с, гун­ч: 

– Эр ты­гэ­дӯ – Мин­ӈӣ ск­сэв. Тар Сэ­вэ­кӣ бэ­ел­нӯн мак­та 
Гун­мэ­чӣн­мн смалкӣдяран. Ск­сэв сӯ д­ри­хун уӈ­кул­бу­де
ӈн. 21 С­кал­лу: Ми­нэ уни­е­де­рӣ бэе эр ос­тл­дӯ мин­нӯн умун
дӯ би­хин! 22 Бэе Омол­гин* Ну­ӈан­дӯн бӯв­ч хок­то­во мӣ‑кат 
ӈэ­нэ­ӈ­тын, бир­гэ‑кэ Ну­ӈан­мн уни­е­де­рӣ бэ­е­дӯ! 

23 Ала­гӯ­вум­нӣл, ӈӣ ну­ӈар­дук­тын та­р дви дял­д­дя­рӣ
вн, мр мр­дук­вэр хан­ӈӯл­чл. 

Ӈӣ алагӯвумнӣлдук хэгдыгӯтмэр? 
24 Та­дук ала­гӯ­вум­нӣл, ӈӣ ну­ӈар­дук­тын хэг­ды­гӯт­мэр би

хи­вн, мус­сэ­м­чил­чл. 

1  22:14 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Ӣсӯс дн­др синмавчл.
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25 Он же ска­зал им: ца­ри гос­под­ст­ву­ют над на­ро­да­ми, и вла
де­ю­щие ими бла­го­де­те­ля­ми на­зы­ва­ют­ся, 26 а вы не так: но кто 
из вас боль­ше, будь как мень­ший, и на­чаль­ст­ву­ю­щий – как 
слу­жа­щий. 27 Ибо кто боль­ше: воз­ле­жа­щий или слу­жа­щий? 
не воз­ле­жа­щий ли? А Я по­сре­ди вас, как слу­жа­щий. 28 Но вы 
пре­бы­ли со Мною в на­па­стях Мо­их, 29 и Я за­ве­ща­ваю вам, 
как за­ве­щал Мне Отец Мой, Цар­ст­во, 30 да яди­те и пи­е­те за 
тра­пе­зою Моею в Цар­ст­ве Мо­ем, и ся­де­те на пре­сто­лах су
дить две­над­цать ко­лен Из­ра­и­ле­вых. 

Иисус предсказывает отречение Петра 
31 И ска­зал Гос­подь: Си­мон! Си­мон! се, са­та­на про­сил, 

что­бы се­ять вас как пше­ни­цу, 32 но Я мо­лил­ся о те­бе, что­бы 
не ос­ку­де­ла ве­ра твоя; и ты не­ког­да, об­ра­тив­шись, ут­вер­ди 
брать­ев тво­их. 33 Он от­ве­чал Ему: Гос­по­ди! с То­бою я го­тов 
и в тем­ни­цу и на смерть ид­ти. 34 Но Он ска­зал: го­во­рю те­бе, 
Петр, не про­по­ет пе­тух се­год­ня, как ты триж­ды от­ре­чешь­ся, 
что не зна­ешь Ме­ня. 35 И ска­зал им: ког­да Я по­сы­лал вас без 
меш­ка и без су­мы́ и без обу­ви, име­ли ли вы в чем не­до­ста
ток? Они от­ве­ча­ли: ни в чем. 36 Тог­да Он ска­зал им: но те­перь, 
кто име­ет ме­шок, тот возь­ми его, так­же и су­му;́ а у ко­го нет, 
про­дай одеж­ду свою и ку­пи меч; 

25 Ӣсӯс‑ка ну­ӈар­ты­кӣ­тын гун­ч: 
– Тэ­гл тэ­гэ­м­рил­тын мн­ӈӣл­вэр тэ­гл­вэр ты­рэ­де­рэ, 

мр­вэр‑кэ, аява дя­рӣл­ди бэ­ел­ди гэр­бӣв­кӣл. 26 Сӯ‑кэ ты­кн 
экэл­лу ра! Саг­да­гӯ­хун сун­дӯ нэ­кур­гӯ­гэ­чӣн би­гин, хэг­ды
гӯ­хун‑кэ б­кн­ӈа­чӣн би­гин. 27 Ӈӣ‑кэ хэг­ды­гӯт­мэр? Ос­тл­дӯ 
тэ­гэт­чэ­рӣ‑гӯ, ну­ӈан­дӯн дев­г­вэ эмув­де­рӣ б­кн‑ӈӯ? Тэ­д‑ты, 
ос­тл­дӯ, дев­де­нэ, тэ­гэт­чэ­рӣ хэг­ды­гӯ би­хин! Эр‑кэ Бӣ сун­дук 
б­кн­ӈа­чӣн би­хим! 28 Сӯ Мин­нӯн, ур­гэ­вэ ичэ­нэ, ӈэ­нэл­ды
рэс. 29 Та­рит Мин­ӈӣ Аминми Мин­дӯ тэгэмрд эӈэ­хӣ­вэ 
бӯчгэчӣнин Бӣ сун­дӯ бӯ­дем. 30 Бӣ Тэ­гэ­мр­дӯв сӯ Мин­нӯн 
умун­дӯ дев­де­де­ӈ­хун‑д, ум­дя­дя­ӈ­хун‑д, тэ­гэ­м­рил тэ­гэ
кил­дӯ­тын тэ­гэт­чэ­нэл, Исраиль дн­др тэ­гл­дӯн хэг­ды­гӯл 
нюӈ­нӣм­нӣл1 дя­ӈ­хун. 

Ӣсӯс Бтур Нуӈандукин хундерӣвэн гундерэн 
31 – Симон, Симон, кэ! Хр­ги сӯ тэ­р­рӣ­вэ­хун см­к­дя­ӈн, 

бур­дук ч­мэл­вн тк­тал­ду­кин хэ­рэ­кэл­т н­де­ӈн. 32 Бӣ‑кэ, 
сӣ тэдрӣви эдс см­ӈӣ­рэ, сӣ д­рис уӈ­ке­р­чв. Та­дук‑ка сӣ, 
Мин­ты­кӣ му­чӯк­с, гиркилви тэ­д­вэ­тын манниргукал. 

33 – Бэ­гин! – Б­тур Ӣсӯс­ты­кӣ гун­ч. – Бӣ Си­нэ к­йӣ­л‑д, 
бу­дэ­рӣ­л‑д бо­до­дё­ӈв! 

34 – Син­дӯ гун­дем, Б­тур, – ты­кн гун­нэ­дӯн гун­ч Ӣсӯс, – 
инэӈ­мн петух эде­лӣн икл­лэ, сӣ Ми­нэ эхиви с­ра ила­р­кн 
гун­де­ӈс. 35 Бӣ су­нэ мэ­ӈу­нэ‑д, ху­та­к­на‑д, ун­тая‑д чин 
уӈ­нэ­кив, сун­дӯ кун‑мал дё­гор би­чн‑ӈӯ? – гун­нэ, ну­ӈар
дук­тын Ӣсӯс хан­ӈӯ­ч. 

– Мун­дӯ кун‑кат дё­гор эчн би­рэ, – гун­чл ала­гӯ­вум
нӣ­лин. 

36 – Эхит­кн‑кэ, – гун­ч ну­ӈар­ты­кӣ­тын Ӣсӯс, – ӈӣ мэ
ӈу­чӣ – мэӈунми га­гин, хутакнми нн га­гин, ӈӣ­дӯ‑кэ та
ри­ӈи­лин чир, тэтви уни­ек­с, ги­дая га­гин. 

1  22:30 Нюӈ­нӣм­нӣ – пра­ви­тель.
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37 ибо ска­зы­ваю вам, что дол­ж­но ис­пол­нить­ся на Мне и се
му на­пи­сан­но­му: «и к зло­де­ям при­чтен». Ибо то, что о Мне, 
при­хо­дит к кон­цу. 38 Они ска­за­ли: Гос­по­ди! вот, здесь два 
ме­ча. Он ска­зал им: до­воль­но. 

Последняя ночь Иисуса 
39 И, вый­дя, по­шел по обык­но­ве­нию на го­ру Еле­он­скую, 

за Ним по­сле­до­ва­ли и уче­ни­ки Его. 40 При­дя же на ме­с­то, 
ска­зал им: мо­ли­тесь, что­бы не впасть в ис­ку­ше­ние. 41 И Сам 
ото­шел от них на вер­же­ние кам­ня, и, пре­кло­нив ко­ле­ни, 
мо­лил­ся, 42 го­во­ря: От­че! о, ес­ли бы Ты бла­го­во­лил про­не
сти ча­шу сию ми­мо Ме­ня! впро­чем, не Моя во­ля, но Твоя да 
бу­дет. 43 Явил­ся же Ему Ан­гел с не­бес и ук­реп­лял Его. 44 И, 
на­хо­дясь в бо­ре­нии, при­леж­нее мо­лил­ся, и был пот Его, как 
кап­ли кро­ви, па­да­ю­щие на зем­лю. 45 Встав от мо­лит­вы, Он 
при­шел к уче­ни­кам, и на­шел их спя­щи­ми от пе­ча­ли, 46 и ска
зал им: что вы спи­те? встань­те и мо­ли­тесь, что­бы не впасть 
в ис­ку­ше­ние. 

Иисус взят под стражу. Петр отрекается от Иисуса 
47 Ког­да Он еще го­во­рил это, по­я­вил­ся на­род, а впе­ре­ди 

его шел один из Две­над­ца­ти, на­зы­ва­е­мый Иуда, и он по­до­шел 
к Иису­су, что­бы по­це­ло­вать Его. Ибо он та­кой им дал знак: 
Ко­го я по­це­лую, Тот и есть. 48 Иисус же ска­зал ему: Иуда! 
це­ло­ва­ни­ем ли пред­аешь Сы­на Че­ло­ве­че­ско­го? 

37 Ду­ку­вӯн­дӯ* гун­му­ч: «Ну­ӈан­мн эрӯ­вэ чл бэ­ел­нӯн да­рн 
илив­чл». Сун­дӯ гун­дем: тар Мин­ду­лӣ дя­лу­вув­дя­ӈн. Мин
ду­лӣ гун­мув­ч уп­ка­чин да­га­лӣ дя­лу­вув­ӈ­тын. 

38 – Бэ­гин, эдӯ др ги­дал би­хи! – гун­чл ну­ӈар­тын. 
– Элэ­кин! – гун­ч Ну­ӈан. 

Ӣсӯс амаргӯма долбонӣн 
39 Городтук к­с, Ну­ӈан ноноптыгачӣнми Мас­лӣч­най гун

му­рӣ урэ­л сурухинч. Ала­гӯ­вум­нӣ­лин Ну­ӈан­мн бо­до­чл. 
40 Та­л ихик­с, Ну­ӈан гун­ч: 
– Сӯ дюлэдӯхун ургэл инэӈӣл дя­ра. Ми­нэ тэдрӣвэр 

эм­нэ­кил гарадара уӈ­ке­р­кэл­лу! 41 М­нин‑кэ, дё­ло­во га­ра­д­рӣ 
го­ро­лн ну­ӈар­дук­тын ада­гак­с, хэнӈэрдӯви илит­ча­на, уӈ
ке­р­де­ч: 42 «Амӣ, Син­дук гэ­лн­дем: Ми­нэ эр ты­гэ­вэ, дя­лум 
бир­гэ­чӣ­вэ ӣл­тэн­мув­к­кэл! Тар‑д би­ч­лӣн, Бӣ гэ­л­де­рӣв 
эгин ра, Сӣ дял­д­нас дя­лу­ву­гин!» 

43 Няӈ­ня­дук Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣн, Ну­ӈан­ду­лн эмэк­с, 
ӈэ­хӣ­ен хв­ч. 44 Будэлви ӈ­лэ­де­нэ, Ну­ӈан Сэ­вэ­кӣ­дук энэ 
этэ­рэ, нк­сэн ск­сэ­мэ­гэ­чӣн дӯн­нэ­л чур­ги­лик­нан гэ­л­де­чн. 
45 Уӈ­ке­р­мӣ этэк­с, алагӯвумнӣлтыкӣви эмэ­ч, та­ри­ӈи­лин 
мэр­гн­дук­вэр хин­чл. 

46 – Сӯ д дя­рас? – гун­ч ну­ӈар­ты­кӣ­тын Ӣсӯс. – Ил
кал­лу, Ми­нэ тэдрӣвэр эм­нэ­кил гарадара уӈ­ке­р­кэл­лу! 

Ӣсӯспа дявадяра. Бтур Ӣсӯстук хутчэрэн 
47 Эр гун­де­рэ­кин, кэ­тэ бэ­ел эмэ­де­чл, дю­лэ­дӯ­тын дн­др

дук умун­тын Иӯда гэр­бӣ­чӣ н­ра­дя­чн. Тар Ӣсӯс­па нюкандви 
да­га­ма­чн1. 

48 – Иӯда, – гун­ч ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс, – Бэе Омол­ги­вн* сӣ 
нюкандиви уни­е­ден­ни? 

1   22:47 Хуӈ­тут ду­кув­ч: да­га­ма­чн. Нюканин – тар с­мал­кӣ – ӈӣ­вэ 
нюкандеӈн – тар Ӣсӯс. 
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49 Быв­шие же с Ним, ви­дя, к че­му идет де­ло, ска­за­ли Ему: 
Гос­по­ди! не уда­рить ли нам ме­чом? 50 И один из них уда­рил 
ра­ба пер­во­свя­щен­ни­ко­ва, и от­сек ему пра­вое ухо. 51 Тог­да 
Иисус ска­зал: ос­тавь­те, до­воль­но. И, кос­нув­шись уха его, 
ис­це­лил его. 52 Пер­во­свя­щен­ни­кам же и на­чаль­ни­кам хра­ма и 
ста­рей­ши­нам, со­брав­шим­ся про­тив Не­го, ска­зал Иисус: как 
буд­то на раз­бой­ни­ка вы­шли вы с ме­ча­ми и коль­я­ми, что­бы 
взять Ме­ня. 53 Каж­дый день бы­вал Я с ва­ми в хра­ме, и вы не 
под­ни­ма­ли на Ме­ня рук, но те­перь ва­ше вре­мя и власть тьмы. 
54 Взяв Его, по­ве­ли и при­ве­ли в дом пер­во­свя­щен­ни­ка. Петр 
же сле­до­вал из­да­ли. 55 Ког­да они раз­ве­ли огонь сре­ди дво­ра 
и се­ли вме­сте, сел и Петр меж­ду ни­ми. 56 Од­на слу­жан­ка, 
уви­дев его си­дя­ще­го у ог­ня и всмот­рев­шись в не­го, ска­за­ла: 
и этот был с Ним. 57 Но он от­рек­ся от Не­го, ска­зав жен­щи­не: 
я не знаю Его. 58 Вско­ре по­том дру­гой, уви­дев его, ска­зал: и 
ты из них. Но Петр ска­зал это­му че­ло­ве­ку: нет! 59 Про­шло с 
час вре­ме­ни, еще не­кто на­сто­я­тель­но го­во­рил: точ­но и этот 
был с Ним, ибо он Га­ли­ле­я­нин. 60 Но Петр ска­зал то­му че­ло
ве­ку: не знаю, что ты го­во­ришь. И тот­час, ког­да еще го­во­рил 
он, за­пел пе­тух. 61 Тог­да Гос­подь, об­ра­тив­шись, взгля­нул на 
Пет­ра, и Петр вспом­нил сло­во Гос­по­да, как Он ска­зал ему: 
«преж­де не­же­ли про­по­ет пе­тух, от­ре­чешь­ся от Ме­ня триж
ды». 62 И, вый­дя вон, горь­ко за­пла­кал. 

49 Та­дӯ Ну­ӈан­мн му­р­лӣ илит­ча­чл ала­гӯ­вум­нӣ­лин, 
эхит­кн кун ӈт­вн ты­лик­сл, гун­чл: 

– Бэ­гин, ги­дал­ди­вар‑гӯ ги­да­л­дяп? 
50 Та­рил­дук умун­тын хэг­ды­гӯ хи­ру­рӣ* б­кн­мн ик­тэ­ч, 

н­ӈӯ сн­мн чаг­д­ли­ч. 
51 – Этэ­кэл­лу! – гун­ч ну­ӈар­дӯ­тын Ӣсӯс. Б­кн сн­мн 

эр­кук­с, бэ­гэ­д­ч. 52 Ну­ӈан­мн дя­ва­д­вар эмэ­чл хэг­ды­гӯ хи
ру­рӣл­дӯ, Сэ­вэ­кӣ Д­вн* этэ­е­чим­нӣл бэг­сэл­дӯ­тын, ев­ре­ил 
хэг­ды­гӯл­дӯ­тын‑д гун­ч: 

– Бӣ ча­ӈӣт‑кӯ би­хим, сӯ Мин­ду­л ги­да­чӣл‑д, м­чӣл‑д 
эмэ­д­хун? 53 Бӣ сун­дӯ Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн инэ­ӈӣ­ты­кин биӈ­кив, 
сӯ‑кэ Ми­нэ эӈ­ки­хун илэ­ч­рэ. Эхит­кн‑кэ сун­ӈӣ инэ­ӈӣ­ӈи
хун ран, хак­ты­р эӈэ­хӣн ран! 

54 Ну­ӈар­тын Ӣсӯс­па дя­ва­чл, су­рув­чл. Ну­ӈан­мн хэг­ды
гӯ хи­ру­рӣ д­лн эмэв­чл. Б­тур го­ро­чӣ­ра бо­до­дё­чн. 55 Д 
тул­ги­дн дул­ма­дӯн то­го­во ила­чл, бэ­ел гу­лу­вун­ма му­р­лӣ 
тэ­гэт­чэ­ч­тын, Б­тур нн ну­ӈар­нӯн­тын тэ­гэл­ды­чн. 56 Умун 
б­кн‑ахӣ, ну­ӈан­мн гу­лу­вун да­га­дӯн ичэк­с, аямамат ну
ӈан­мн ичэ­чик­с, гун­чн: 

– Эр бэе нн Ну­ӈан­нӯ­нин би­чн! 
57 Б­тур‑ка, та­р энэ дёк­та, гун­ч: 
– Ахӣ, бӣ Ну­ӈан­мн эхим с­ра. 
58 Да­га­кн­ди умун бэе, Б­тур­ва ичэк­с, нн гун­ч: 
– Сӣ нн ну­ӈар­дук­тын умун­тын би­хин­ни. 
– Эчэ, гир­ки, – гун­ч Б­тур. 
59 Умун чс­ка­чӣн ӣл­тэн­ч­лн, г бэе нн тэдмэтви гун­ч: 
– Тэ­д­мэ‑ты эр бэе нн Ну­ӈан­нӯ­нин би­ч, Ну­ӈан нн 

Галилеядук. 
60 – Гир­ки, сӣ ва гун­де­рӣ­вэс бӣ эхим с­ра, – гун­ч та­дӯ 

Б­тур. Эр гун­де­рэ­кин, петух тэп­кэ­ч. 61 Бэ­гин, эт­хи­ник­с, 
Б­тур­ты­кӣ ичэ­хӣн­чн, Б­тур‑ка Бэ­гин гун­нэл­вн тӯ­рр­вн 
дн­ч: «Инэӈ­мн петух эде­лӣн тэп­кэ­рэ, сӣ Мин­дук ила­р­кн 
ху­т­чэ­ӈс». 62 Б­тур к­с, ст мэр­г­де­нэ, со­ӈол­чн. 
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Воины издеваются над Иисусом 
63 Лю­ди, де­ржав­шие Иису­са, ру­га­лись над Ним и би­ли 

Его; 64 и, за­крыв Его, уда­ря­ли Его по ли­цу и спра­ши­ва­ли Его: 
про­ре­ки, кто уда­рил Те­бя? 65 И мно­го иных ху­ле­ний про­из
но­си­ли про­тив Не­го. 

Суд над Иисусом 
66 И как на­стал день, со­бра­лись ста­рей­ши­ны на­ро­да, пер

во­свя­щен­ни­ки и книж­ни­ки, и вве­ли Его в свой си­не­дри­он, 
67 и ска­за­ли: Ты ли Хри­стос? ска­жи нам. Он ска­зал им: ес­ли 
ска­жу вам, вы не по­ве­ри­те; 68 ес­ли же и спро­шу вас, не бу­де­те 
от­ве­чать Мне и не от­пу­сти­те Ме­ня; 69 от­ны­не Сын Че­ло­ве­че
ский вос­ся­дет одес­ную си­лы Бо­жией. 70 И ска­за­ли все: итак, 
Ты Сын Бо­жий? Он от­ве­чал им: вы го­во­ри­те, что Я. 71 Они 
же ска­за­ли: ка­кое еще нуж­но нам сви­де­тель­ст­во? ибо мы 
са­ми слы­ша­ли из уст Его. 

Двадцать третья глава 

Иисус перед Пилатом 
1 И под­ня­лось все мно­же­ст­во их, и по­ве­ли Его к Пи­ла­ту, 

Кухӣмнӣл Ӣсӯспа иневунтэдерэ‑д, дуктэдерэ‑д 
63 Ӣсӯс­па этэ­т­чэ­рӣл бэ­ел Ну­ӈан­мн муӈ­н­дя­чл‑д, 

дук­тэ­де­чл‑д. 64 Ну­ӈан хал­вн уйик­сл, хан­ӈӯв­кӣл1 би­чл: 
– Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе*, ӈӣ Си­нэ ик­тэ­нэ­вн гу­кэл? 
65 Та­дук хуӈ­тул‑д дяр­га­рӣ тӯ­рр­ди Ну­ӈан­мн дяр­га­дя

ч­тын. 

Евреил Ӣсӯспа буруйддяра 
66 Инэ­ӈӣ ч­лн, бэ­ел хэг­ды­гӯл­тын, хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл*, 

иты­ва ала­гӯм­нӣл‑д* умӯ­нуп­ч­тын. Ӣсӯс­па ев­ре­ил Суг­лн
тын2 дю­лэ­дӯ­тын илив­ч­тын. 

67 – Гу­кэл, Сӣ Ки­рис­тс* би­хин­ни‑гӯ? – гун­нэ, ну­ӈар
тын хан­ӈӯ­чл. 

– Бӣ гу­нэ­кив, сӯ эт­хун тэ­д­рэ, – гун­ч Ӣсӯс – 68 Бӣ‑кэ 
мнми сун­дук хан­ӈӯ­ра­кив, сӯ эт­хун гу­нэ3. 69 Эдук‑кэ дю­лс­кӣ 
Бэе Омол­гин* эӈэ­хӣп­чу Сэ­вэ­кӣ н­ӈи­д­дӯн тэ­гэв­кӣ дя­ӈн. 

70 – Сӣ Сэ­вэ­кӣ Омол­гин би­хин­ни‑гӯ? – гун­нэл, уп­кат 
хан­ӈӯ­чл. 

– Та­р сӯ мр­рун Ми­нэ ты­кн гэр­бӣ­де­рэс, – гун­ч Ӣсӯс. 
71 – д бӯ гӣл бэ­ел­вэ дл­чат­ча­ӈ­вун, – гун­чл та­дӯ ну

ӈар­тын. – Бӯ мр­вун, Ну­ӈан м­нин ва гун­нэ­вн, уп­кат­вн 
дл­ды­рав! 

Дрдр илӣ хн 

Ӣсӯс Пилт дюлэдӯн 
1 Ӣсӯс­тук хан­ӈӯ­дя­чл уп­кат бэ­ел Ну­ӈан­мн Пи­лт­ты­кӣ 

ӈэ­нэв­чл. 

1   22:64 Хуӈ­тут ду­кув­ч: уйик­сл, дэрэвн ик­тӯ­де­нэл, хан­ӈӯв­кӣл. 
2  22:66 Суг­лн­дул 71 бэ­ел ӣв­кӣ би­чл: хэг­ды­гӯ хи­ру­рӣл, иты­ва 
ала­гӯм­нӣл та­дук ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­тын. 
3  22:68 Хуӈ­тут ду­кув­ч: гу­нэ‑кэт, т­нэ‑кэт.
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2 и на­ча­ли об­ви­нять Его, го­во­ря: мы на­шли, что Он раз
вра­ща­ет на­род наш и за­пре­ща­ет да­вать по­дать ке­са­рю, на
зы­вая Се­бя Хри­стом Ца­рем. 3 Пи­лат спро­сил Его: Ты Царь 
Иудей­ский? Он ска­зал ему в от­вет: ты го­во­ришь. 4 Пи­лат 
ска­зал пер­во­свя­щен­ни­кам и на­ро­ду: я не на­хо­жу ни­ка­кой 
ви­ны в этом че­ло­ве­ке. 5 Но они на­ста­и­ва­ли, го­во­ря, что Он 
воз­му­ща­ет на­род, уча по всей Иудее, на­чи­ная от Га­ли­леи 
до се­го ме­с­та. 

Иисус у Ирода 
6 Пи­лат, ус­лы­шав о Га­ли­лее, спро­сил: раз­ве Он Га­ли­ле­я

нин? 7 И, уз­нав, что Он из об­ла­сти Иро­до­вой, по­слал Его к 
Иро­ду, ко­то­рый в эти дни был так­же в Иеру­са­ли­ме. 8 Ирод, 
уви­дев Иису­са, очень об­ра­до­вал­ся, ибо дав­но же­лал ви­деть 
Его, по­то­му что мно­го слы­шал о Нем, и над­еял­ся уви­деть 
от Не­го ка­кое‑ни­будь чу­до, 9 и пред­ла­гал Ему мно­гие воп
ро­сы, но Он ни­че­го не от­ве­чал ему. 10 Пер­во­свя­щен­ни­ки же 
и книж­ни­ки сто­яли и усиль­но об­ви­ня­ли Его. 11 Но Ирод со 
сво­и­ми во­и­на­ми, уни­чи­жив Его и на­сме­яв­шись над Ним, 
одел Его в свет­лую одеж­ду и ото­слал об­рат­но к Пи­ла­ту. 12 И 
сде­ла­лись в тот день Пи­лат и Ирод друзь­я­ми меж­ду со­бою, 
ибо преж­де бы­ли во враж­де друг с дру­гом. 

Осуждение Иисуса на смерть 
13 Пи­лат же, со­звав пер­во­свя­щен­ни­ков и на­чаль­ни­ков и 

на­род, 

2 Ну­ӈар­тын, Ӣсӯс­па тӯ­р­нэл, гун­ч­тын: 
– Эр Бэе бэ­ел­вэ­вун эрӯ хок­то­л ӣвув­де­рэн, тэ­гэ­мр­дӯ 

дыливунма эд­тын та­ма­ра гун­де­рэн, мнми‑кэ Ки­рис­тс* 
би­хим, тэ­гэ­мр би­хим гун­де­рэн. 

3 – Сӣ ев­ре­ил тэ­гэ­м­ри­тын‑ӈӯ би­хин­ни? – гун­нэ, Ну­ӈан
ду­кин Пи­лт хан­ӈӯ­ч. 

– Сӣ мн­ни ты­кн гун­ден­ни, – гун­ч ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс. 
4 – Эр бэе кун‑д бу­руй­вн эчв ба­ка­ра, – Пи­лт хэг­ды

гӯ­мэ хи­ру­рӣл­ты­кӣ*, та­дӯ би­чл бэ­ел­ты­кӣ‑д гун­ч. 
5 – Ну­ӈан Иудея уп­кат бэ­ел­вэ Мнӈӣтви алагӯндиви ур

кӯ­дя­ран, но­нон Галилеядӯ ала­гӯл­чн, эхит­кн‑кэ эл эмэ
рэн, – гун­де­чл ну­ӈар­тын. 

Ӣсӯс Ӣрод дюлэдӯн 
6 – Эр Га­ли­лея бэ­ен‑ӈӯ? – гун­нэ­вэ­тын дл­дык­с1, Пи­лт 

хан­ӈӯ­ч. 7 Ну­ӈан оёлӣн Ӣрод хэг­ды­гӯ би­хи­вн ск­с, Ну
ӈан­мн Ӣродтыкӣ уӈ­чн. Ӣрод тар инэ­ӈӣл­дӯ Иеру­са­лӣм­дӯ 
би­чн. 8 Ӣрод, Ӣсӯс­па ичэк­с, ст урун­чн: ну­ӈан Ӣсӯс­па 
ичэ­мӯл­нэн с го­ро ч би­ч, Ну­ӈан­ду­лӣн кэ­тэ­вэ дл­дык­с, 
Ӣсӯс ку­дя‑вал с­хӣя рӣ­вн ичэдви эчив­кӣ би­чн. 9 Ӣрод 
Ну­ӈан­ду­кин с кэ­тэ­вэ хан­ӈӯк­та­ч, Ӣсӯс‑ка ва‑кат эчн гу­нэ. 
10 Хэг­ды­гӯ­мэл‑кэ хи­ру­рӣл*, иты­ва ала­гӯм­нӣл‑д*, та­дӯ би­де­нэл, 
Ну­ӈан­мн ст бу­руй­д­дя­чл. 11 Ӣрод кухӣмнӣлнӯнми, Ӣсӯс­па 
ине­вун­тк­сл, Ну­ӈан­мн кэ­хэ­гӣ­де­ч­тын, тар амар­ду­кин Ӣрод, 
Ну­ӈан­дӯн тэгэмэрд тэ­т­вэ тэ­т­вук­с, амас­кӣ Пи­лт­ты­кӣ 
уӈ­чн. 12 Тар инэ­ӈӣ­дӯ Ӣрод Пи­лт­нӯн гиркилдычтын, но
нон ну­ӈар­тын м­м­ри­вэр эӈ­ки­тын ав­ра. 

Ӣсӯс буӈтын 
13 Пи­лт, хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл­ва*, ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­вэ­тын, 

кэ­тэ бэ­ел­вэ‑д рӣк­с, 

1  23:6 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Галилеява дл­дык­с.
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14 ска­зал им: вы при­ве­ли ко мне че­ло­ве­ка се­го, как раз­вра
ща­ю­ще­го на­род; и вот, я при вас ис­с­ле­до­вал и не на­шел 
че­ло­ве­ка се­го ви­нов­ным ни в чем том, в чем вы об­ви­ня­е­те 
Его; 15 и Ирод так­же, ибо я по­сы­лал Его к не­му; и ни­че­го 
не най­де­но в Нем, до­стой­но­го смер­ти; 16 итак, на­ка­зав Его, 
от­пу­щу. 17 А ему и нуж­но бы­ло для праз­д­ни­ка от­пу­стить им 
од­но­го уз­ни­ка. 18 Но весь на­род стал кри­чать: смерть Ему! а 
от­пу­сти нам Ва­рав­ву. 19 Ва­рав­ва был по­са­жен в тем­ни­цу за 
про­из­ве­ден­ное в го­ро­де воз­му­ще­ние и убий­ст­во. 20 Пи­лат 
сно­ва воз­вы­сил го­лос, же­лая от­пу­стить Иису­са. 21 Но они 
кри­ча­ли: рас­пни, рас­пни Его! 22 Он в тре­тий раз ска­зал им: 
ка­кое же зло сде­лал Он? я ни­че­го, до­стой­но­го смер­ти, не 
на­шел в Нем; итак, на­ка­зав Его, от­пу­щу. 23 Но они про­дол
жа­ли с ве­ли­ким кри­ком тре­бо­вать, что­бы Он был рас­пят; и 
пре­воз­мог крик их и пер­во­свя­щен­ни­ков. 24 И Пи­лат ре­шил 
быть по про­ше­нию их, 25 и от­пу­стил им по­са­жен­но­го за 
воз­му­ще­ние и убий­ст­во в тем­ни­цу, ко­то­ро­го они про­си­ли; 
а Иису­са пре­дал в их во­лю. 

14 ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 
– Эр бэе бэ­ел­вэ эрӯ хок­то­л ӣвув­де­рэн, гун­нэл, мин­ду­л 

эмув­рэс, бӣ‑кэ сӯ ичэт­чэ­рэк­сун Ну­ӈан­ду­кин хан­ӈӯк­там‑д, 
сӯ гун­де­рӣ­дук­сун умун‑кэт эрӯ­вэ на­вн, бӣ эчв ба­ка­ра. 
15 Ӣрод нн Ну­ӈан ку­д‑д бу­руй­вн энэ ба­ка­ра миттыкӣ 
уӈ­чн1. Эхӣ­лэ эр бэе кун‑кат эрӯ­вэ эчӣн ра, та­рит эӈ­тын 
вв­ра. 16 Бӣ Ну­ӈан­мн дук­тэв­кн­де­ӈв, тар амар­ду­кин тн
де­ӈв. 17 Ну­ӈан, итыва дялувдяна, ту­ю­вун инэ­ӈӣ­дӯ кӣдук 
умун бэ­е­вэ вӈт би­чн2. 

18 Ты­кн гун­ч­лн, уп­кат умун­дӯ тэп­кэл­чл: 
– Ну­ӈан­мн в­мӣ! Мун­ду­л Ва­рв­ва­ва тн­кэл! 
19 Тар бэе го­род­тӯ ку­хӣн­мэ на­лӣн та­дук бэ­е­вэ в­на­лӣн 

к­йӣ­дӯ к­ив­ч би­чн. 20 Пи­лт‑ка Ӣсӯс­па тндви нн ну
ӈар­дӯ­тын гун­ч. 

21 Ну­ӈар­тын‑ка тэп­кэ­де­чл: 
– Тэ­лэ­вун­ду­л Ну­ӈан­мн! Тэ­лэ­вун­ду­л! 
22 Пи­лт ну­ӈар­дӯ­тын илӣви гун­ч: 
– кун эрӯ­вн Ну­ӈан ран? Бӣ Ну­ӈан вв­рӣ бу­руй­вн 

эчв ичэ­рэ. Бӣ Ну­ӈан­мн дук­тэв­кн­де­ӈв, та­дук тн­де­ӈв. 
23 Ну­ӈар­тын‑ка Ӣсӯс­па тэ­лэ­д­тын элэ­мэт­вэр тэп­кэ­де­ч­тын, 

та­рил тэп­кэн­тын давдычн3. 24 Пи­лт ну­ӈар­тын гун­де­рӣ­гэ
чӣн­тын чн: 25 ку­хӣ­ч та­дук бэ­е­вэ в­ча к­йӣ­дӯ тэ­гэт­чэ­рӣ 
бэ­е­вэ, гэ­л­нэ­вэ­тын бэ­е­вэ, в­ч, Ӣсӯс­па‑ка ев­ре­ил гэ­л­нэ­гэ
чӣн­тын д­тын гун­чн. 

1  23:15 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Бӣ Ӣродтул уӈ­чв, Ӣрод‑кат нн ку­д‑д 
буруйвн эч ба­ка­ра.
2  23:16 Аяргӯлдӯ дукувурдӯ 17 стих чин.
3  23:23 Хуӈ­тут ду­кув­ч: тэп­кэн­тын, хэг­ды­гӯл хи­ру­рӣл тэп­кэн­тын‑д 
давдычн.
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Крестный путь 
26 И ког­да по­ве­ли Его, то, за­хва­тив не­ко­е­го Си­мо­на Ки

ри­не­я­ни­на, шед­ше­го с по­ля, воз­ло­жи­ли на не­го крест, что­бы 
нес за Иису­сом. 27 И шло за Ним ве­ли­кое мно­же­ст­во на­ро
да и жен­щин, ко­то­рые пла­ка­ли и ры­да­ли о Нем. 28 Иисус 
же, об­ра­тив­шись к ним, ска­зал: дще­ри Иеру­са­лим­ские! не 
плачь­те обо Мне, но плачь­те о се­бе и о де­тях ва­ших, 29 ибо 
при­хо­дят дни, в ко­то­рые ска­жут: «бла­жен­ны не­плод­ные, и 
ут­ро­бы не­ро­див­шие, и со­сцы не­пи­тав­шие!» 30 Тог­да на­чнут 
го­во­рить го­рам: «па­ди­те на нас!», и хол­мам: «по­крой­те нас!» 
31 Ибо ес­ли с зе­ле­не­ю­щим де­ре­вом это де­ла­ют, то с су­хим 
что бу­дет? 

Распятие Иисуса 
32 Ве­ли с Ним на смерть и двух зло­де­ев. 33 И ког­да при­шли 

на ме­с­то, на­зы­ва­е­мое Лоб­ное, там рас­пя­ли Его и зло­де­ев, 
од­но­го по пра­вую, а дру­го­го по ле­вую сто­ро­ну. 34 Иисус же 
го­во­рил: От­че! про­сти им, ибо не зна­ют, что де­ла­ют. И де
ли­ли одеж­ды Его, бро­сая жре­бий. 

Тэлэвунткӣ хоктон 
26 Ӣсӯс­па тэ­лэ­д­вэр су­рув­ч­тын. Эхӣ­лэ умун бэе, Симон 

гэр­бӣ­чӣ, Ки­ре­на­дук дӯн­нэ­дӯ ха­ва­лик­с, длви му­чӯ­дя­чн. 
Ку­хӣм­нӣл ну­ӈан­мн дя­ва­ч­тын, тэлэвунма инӣвув­к­ник­сл, 
Ӣсӯс амар­ду­кин сурулдывкнчтын. 27 Ӣсӯс амар­ду­кин с 
кэ­тэ бэ­ел бо­до­дё­ч­тын, та­рил­нӯн би­хил ахл, ты­ӈэр­ду­лӣ
вэр ик­тӯ­де­нэл, Ӣсӯс­па му­лн­дя­нал, со­ӈо­дё­ч­тын. 28 Ӣсӯс, 
ну­ӈар­ты­кӣ­тын эт­хи­ник­с, гун­ч: 

– Иеру­са­лӣм ах­лин, Ми­нэ му­лн­нал, экэл­лу со­ӈо­ро! 
Мр­вэр‑д, ху­тэл­вэр‑д, му­лн­нал, со­ӈо­кол­лу! 
29 Бэ­ел ты­кн гун­де­рӣ­тын инэ­ӈӣл эмэл­лэ: 
– Эв­кӣл бал­дыв­ра, кин‑кат эчл бал­дыв­ра, укур­ди­вэр 

эчл укув­рэ ку­ту­чӣл! 
30 Тарлаха урэл­дӯ гун­де­ӈ­тын: 
– Бӯ оёл­вун тык­кэл­лу! Му­нэ дя­я­кал­лу! 
31 Дя­лум чӯк­сэ­чӣ, ӣни­кин м ты­кн вув­дя­ра­кин, бу­чӯ

кин‑ка м н ӈ­тын? 

Ӣсӯспа тэлэдерэ 
32 Ӣсӯс­нӯн умун­дӯ эрӯ­вэ чл др бэ­е­вэ су­рув­ч­тын, нн 

тэ­лэ­д­вэр. 33 «Дыл ги­рам­нан» гун­му­рӣ дӯн­нэ­л эмэк­сл, та­дӯ 
Ӣсӯс­па тэ­лэ­чл, эрӯ­вэ чл бэ­ел­вэ нн тэ­лэ­чл, умун­мэ – 
Ну­ӈан н­ӈӯ­дӯн, г­ва – де­гин­ӈӯ­дӯн. 

34 Ӣсӯс гун­де­чн: 
– Амӣ, ну­ӈар­ты­кӣ­тын экэл ты­кӯл­ла, та­рил эрӯ­вэ дя­рӣ

ва­тын дялдӯви экэл дя­вӯ­ча­ра, ну­ӈар­тын ва дя­рӣ­вар, энэл 
с­ра, дя­ра! 

Ну­ӈар­тын си­р­бий1 тык­нэ­дин Ӣсӯс тэ­тл­вн га­т­ч­тын. 

1  23:34 Си­р­бий – жре­бий.
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35 И сто­ял на­род, и смот­рел. На­сме­ха­лись же вме­сте с ни­ми 
и на­чаль­ни­ки, го­во­ря: дру­гих спа­сал; пусть спа­сет Се­бя Са
мо­го, ес­ли Он Хри­стос, из­бран­ный Бо­жий. 36 Так­же и во­и­ны 
ру­га­лись над Ним, под­хо­дя и под­но­ся Ему ук­сус 37 и го­во­ря: 
ес­ли Ты Царь Иудей­ский, спа­си Се­бя Са­мо­го. 38 И бы­ла над 
Ним над­пись, на­пи­сан­ная сло­ва­ми гре­че­ски­ми, рим­ски­ми и 
ев­рей­ски­ми: «Сей есть Царь Иудей­ский». 39 Один из по­ве­шен
ных зло­де­ев зло­сло­вил Его и го­во­рил: ес­ли Ты Хри­стос, спа­си 
Се­бя и нас. 40 Дру­гой же, на­про­тив, уни­мал его и го­во­рил: 
или ты не бо­ишь­ся Бо­га, ког­да и сам осуж­ден на то же? 41 И 
мы осуж­де­ны спра­вед­ли­во, по­то­му что до­стой­ное по де­лам 
на­шим при­ня­ли, а Он ни­че­го ху­до­го не сде­лал. 42 И ска­зал 
Иису­су: по­мя­ни ме­ня, Гос­по­ди, ког­да при­идешь в Цар­ст­вие 
Твое! 43 И ска­зал ему Иисус: ис­тин­но го­во­рю те­бе, ны­не же 
бу­дешь со Мною в раю. 

Смерть Иисуса 
44 Бы­ло же око­ло ше­с­то­го ча­са дня, и сде­ла­лась тьма по 

всей зем­ле до ча­са де­вя­то­го: 45 и по­мер­к­ло сол­н­це, и за­ве­са в 
хра­ме раз­дра­лась по сре­ди­не. 

35 Бэ­ел, илит­ча­нал, та­р ичэт­чэ­ч­тын. Ев­ре­ил хэг­ды­гӯ­мэл
тын, Ну­ӈан­мн ине­вун­т­де­нэл, гун­де­чл: 

– Ну­ӈан Ки­рис­тс* би­мӣ, Сэ­вэ­кӣ сӣн­ма­нан би­мӣ, эхӣ­лэ 
хуӈ­ту бэ­ел­вэ айнагачӣнми мнми аигин! 

36 Ку­хӣм­нӣл Ну­ӈан­мн нн ине­вун­т­де­чл. Ну­ӈан­ты­кӣн 
да­га­мак­сл, Ну­ӈан­дӯн, ида­рӣл­ч ара­кӣ­ва ум­дн бӯ­де­нэл, 
37 гун­де­чл: 

– Сӣ ев­ре­ил тэ­гэ­м­ри­тын би­мӣ, мнми ай­кал! 
38 Ну­ӈан оёлӣн ду­кув­ч1 би­чн: 
ЭР ЕВ­РЕ­ИЛ ТЭ­ГЭ­М­РИ­ТЫН. 
39 Тэ­лэ­вун­дӯ ло­кӯ­ча­дя­рӣл др ча­ӈӣ­тыл­дук умун­тын 

Ӣсӯс­па ине­вӯн­тэ­ч: 
– Сӣ тэ­д Ки­рис­тс би­хин­ни? Т­лӣ мнми‑д, му­нэ‑д 

ай­кал! 
40 Г‑ка бэе ну­ӈан­мн нув­ча­дя­ч: 
– Сӣ мн­ни‑д тэ­лэ­вун­дӯ локӯчадяна, Сэ­вэ­кӣ­дук эхин

ни‑гӯ ӈ­лэ­рэ? 41 Му­нэ ты­кн на­тын элэ­кин, му­нэ эрӯ­вэ 
налӣвун тэлэрэ, Ну­ӈан‑ка ва‑кат эрӯ­вэ эчн ра. 42 Ну­ӈан 
Ӣсӯс­тӯ гун­ч: 

– Ӣсӯс, Мнӈӣлви2 Тэгэмрдулви эмэ­мӣ, ми­нэ дндви! 
43 – Син­дӯ тэ­д­вэ гун­дем: инэӈ­мн‑ты сӣ Мин­нӯн Ӯгӯ 

Бу­га­дӯ би­де­ӈс, – гун­ч ну­ӈан­дӯн Ӣсӯс. 

Ӣсӯс бунӣн 
44 Инэ­ӈӣ ду­ли­нин дя­чн, та­дук илан чс­мк­тӯ уп­кат 

дӯн­нэ оёлӣн хак­ты­р чн, 45 тар ды­ла­ч со­ми­вӯв­на­ду­кин 
хак­ты­рл­ч. Сэ­вэ­кӣ Дн* ду­лин­дӯн ло­кӯ­ча­дя­рӣ тр­г3 
дулиндулӣви тэ­кэр­гэ­ч. 

1  23:38 Хуӈ­тут ду­кув­ч: Ну­ӈан оёлӣн греческайд, рим­с­кай­д та
дук евреилд тӯррдитын ду­кув­ч.
2  23:42 Хуӈ­тут ду­кув­ч: гун­ч: – Бэ­гин, Сӣ Мнӈӣлви.
3  23:45 Тр­г – за­ве­са.
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46 Иисус, воз­гла­сив гром­ким го­ло­сом, ска­зал: От­че! в ру­ки 
Твои пре­даю дух Мой. И, сие ска­зав, ис­пу­стил дух. 47 Сот­ник 
же, ви­дев про­ис­хо­див­шее, про­сла­вил Бо­га и ска­зал: ис­тин­но 
че­ло­век этот был пра­вед­ник. 48 И весь на­род, сшед­ший­ся на 
сие зре­ли­ще, ви­дя про­ис­хо­див­шее, воз­вра­щал­ся, бия се­бя в 
грудь. 49 Все же, знав­шие Его, и жен­щи­ны, сле­до­вав­шие за 
Ним из Га­ли­леи, сто­яли вда­ли и смот­ре­ли на это. 

Погребение Иисуса 
50 Тог­да не­кто, име­нем Иосиф, член со­ве­та, че­ло­век до

брый и прав­ди­вый, 51 не уча­ст­во­вав­ший в со­ве­те и в де­ле их, 
из Ари­ма­феи, го­ро­да Иудей­ско­го, ожи­дав­ший так­же Цар
ст­вия Бо­жия, 52 при­шел к Пи­ла­ту и про­сил те­ла Иису­со­ва; 
53 и, сняв его, об­вил пла­ща­ни­цею и по­ло­жил его в гро­бе, 
вы­се­чен­ном в ска­ле, где еще ни­кто не был по­ло­жен. 54 День 
тот был пят­ни­ца, и на­сту­па­ла суб­бо­та. 55 По­сле­до­ва­ли так­же 
и жен­щи­ны, при­шед­шие с Иису­сом из Га­ли­леи, и смот­ре­ли 
гроб и как по­ла­га­лось те­ло Его; 56 воз­вра­тив­шись же, при
го­то­ви­ли бла­го­во­ния и ма­с­ти; и в суб­бо­ту ос­та­лись в по­кое 
по за­по­ве­ди. 

46 Ӣсӯс иг­дт тэп­кэ­хӣн­ч: 
– Амӣ! Бӣ Мнӈӣви эрӣнми Сӣ ӈ­лал­дӯс дя­вав­кн­дям! 
Эр гун­де­нэ, Ну­ӈан бу­дэ­рӣ эрӣнми эрӣ­хин­ч. 47 Ку­хӣм

нӣл бэ­гин­тын, та­р ичэк­с, гун­ч: 
– Эр бэе тэ­д­мэ‑ты бу­ру­йя чин би­ч! 
Та­рит Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­чн. 48 Уп­кат умӯ­нуп­чл бэ­ел, Ӣсӯс 

тэ­лэв­рӣ­вн ичэ­н­чэл, кун рӣ­вн ичэк­сл, дл­ду­л­вар, мэр
гн­дук­вэр ты­ӈэр­вэр ик­тӯ­де­нэл, му­чӯ­ч­тын. 49 Ӣсӯс­па с­рӣл 
бэ­ел, го­ро­кн­дӯ илит­ча­нал, ичэт­чэ­ч­тын, та­рил­дук Ӣсӯс­нӯн 
Галилеядук эмэ­чл ахл‑кат би­ч­тын. 

н Ӣсӯспа имчтын 
50 Ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­дук­тын умун­тын сип гэр­бӣ­чӣ бэе 

би­чн. Ну­ӈан му­л­кас, ӈӯӈ­нэт би­нӣт ин­де­рӣ би­чн. 51 Ну­ӈан 
гӣл ев­ре­ил хэг­ды­гӯл­тын дял­д­на­вар на­ва­тын, эчн элэк
сӣ­рэ. сип Иудеядӯ бихӣ Аримапея городтук тэ­кэ­чӣ би­чн, 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­м­рит* эмэ­рӣ­вн алт­ча­чн. 52 сип, Пи­лт­ты
кӣ эмэк­с, бу­ч Ӣсӯс­па гадви гэ­л­ч. 53 Ӣсӯс­па, тэ­лэ­вун­дук 
ата­лик­с, бу­ч бэе ча­ки­лип­тн­дӯн ча­ки­лик­с, ка­др д­дӯн 
в­ч н­вун­дӯ бу­ч бэ­е­вэ н­ч, та­дӯ ӈӣ­вэ‑кэт эчӣр н­рэ би
чл. 54 Тун­ӈӣ инэ­ӈӣ ӣл­тэн­де­чн, суб­б­та* инэ­ӈӣн дя­чн1. 
55 Ӣсӯс­нӯн Галилеядук эмэл­ды­чл ахл, сип­па бо­до­чл, 
ну­ӈар­тын ка­др­дӯ вув­ч н­вун­дӯ Ӣсӯс ил­лэ­вн н­нэ­вэ
тын ичэ­ч­тын. 56 Д­л­вар му­чӯк­сл, ну­ӈар­тын ая ун­ӈӯ­чӣ 
имӯ­рэн­мэ, имӯ­вун­мэ‑д чл. Иты нюӈ­нӣ­рӣ­дин ну­ӈар­тын 
суб­б­та­дӯ дэрумкӣтчл. 

1  23:54 Пят­ни­ца­дӯ, ды­ла­ч ӣрэ­кин, евреилдӯ суб­б­та лив­кӣ.
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Двадцать четвертая глава 

Воскресение Иисуса 
1 В пер­вый же день не­де­ли, очень ра­но, не­ся при­го­тов­лен­ные 

аро­ма­ты, при­шли они ко гро­бу, и вме­сте с ни­ми не­ко­то­рые 
дру­гие; 2 но на­шли ка­мень от­ва­лен­ным от гро­ба. 3 И, вой­дя, 
не на­шли те­ла Гос­по­да Иису­са. 4 Ког­да же не­до­у­ме­ва­ли они 
о сем, вдруг пред­ста­ли пе­ред ни­ми два му­жа в одеж­дах бли
ста­ю­щих. 5 И ког­да они бы­ли в стра­хе и на­кло­ни­ли ли­ца свои 
к зем­ле, ска­за­ли им: что вы ище­те жи­во­го меж­ду мер­т­вы­ми? 
6 Его нет здесь: Он во­с­к­рес; вспом­ни­те, как Он го­во­рил вам, 
ког­да был еще в Га­ли­лее, 7 ска­зы­вая, что Сы­ну Че­ло­ве­че­ско­му 
над­ле­жит быть пред­ану в ру­ки че­ло­ве­ков греш­ни­ков, и быть 
рас­пя­ту, и в тре­тий день во­с­к­рес­нуть. 8 И вспом­ни­ли они 
сло­ва Его; 9 и, воз­вра­тив­шись от гро­ба, воз­ве­сти­ли всё это 
один­над­ца­ти и всем про­чим. 10 То бы­ли Маг­да­ли­на Ма­рия, 
и Иоан­на, и Ма­рия, мать Иако­ва, и дру­гие с ни­ми, ко­то­рые 
ска­за­ли о сем Апо­сто­лам. 11 И по­ка­за­лись им сло­ва их пу­с
ты­ми, и не по­ве­ри­ли им. 12 Но Петр, встав, по­бе­жал ко гро­бу 
и, на­кло­нив­шись, уви­дел толь­ко пе­ле­ны ле­жа­щие, и по­шел 
на­зад, ди­вясь сам в се­бе про­ис­шед­ше­му. 

По дороге в Эммаус 
13 В тот же день двое из них шли в се­ле­ние, от­сто­я­щее ста

дий на ше­с­ть­де­сят от Иеру­са­ли­ма, на­зы­ва­е­мое Эм­ма­ус; 14 и 
раз­го­ва­ри­ва­ли меж­ду со­бою о всех сих со­бы­ти­ях. 15 И ког­да 
они раз­го­ва­ри­ва­ли и рас­суж­да­ли меж­ду со­бою, и Сам Иисус, 
при­бли­зив­шись, по­шел с ни­ми. 

Дрдр дыгӣ хн 

Ӣсӯс арран 
1 Элэ­кэ­сип­ты инэ­ӈӣ­дӯ г­ван элэ­кэс ичэв­де­рэ­кин, ахл, ая 

ун­ӈӯ­чӣ на­вар имӯ­вун­мэр эк­сэ­нэл, бу­ч бэе нвунтыкӣн эмэ
ч­тын1. 2 Эмэк­сл, н­вун ур­кэ­ду­кин дё­ло да­рис­кӣ анав­на­вн 
ичэ­чл, 3 ӣк­сл‑кэ, Бэ­гин‑Ӣсӯс ил­лэн чин на­вн ичэ­ч­тын. 
4 Ахл, бол­гок­сл2, илит­ча­рак­тын, ну­ӈар­тын дю­лэ­дӯ­тын 
гил­бэ­нэ­де­рӣ тэ­т­чӣл др бэ­ел ум­нт ичэв­чл. 5 Ахл, ӈ­лэ
лик­сл, хэр­гис­кӣ ичэ­чил­чл, тар бэ­ел‑кэ ну­ӈар­дӯ­тын гун­чл: 

– Сӯ д бу­ч бэ­ел сиг­ды­л­дӯ­тын ӣни­кин­мэ гэ­лк­тэ­де­рэс? 
6 Ну­ӈан эдӯ чин. Ну­ӈан ар­чн. Галилеядӯ биӈэхӣви Ну­ӈан 
сун­дӯ ва гун­нэ­вн дн­кал­лу: 7 «Бэе Омол­ги­вн* ӈ­лу­мӯ­хӣ­чӣ 
бэ­ел­дӯ дя­вав­кн­дя­ӈ­тын, та­рил тэ­лэ­де­ӈ­тын, илӣ‑ка инэ­ӈӣ­дӯ 
Ну­ӈан ар­дя­ӈн». 8 Та­дӯ ахл Ну­ӈан гун­нэ­вн дн­чл, 9 бу­ч 
н­вун­ду­кин, му­чӯ­на эмэк­сл, ну­ӈар­тын ичэ­нэ­вэр уп­кат­вн 
дн умун ала­гӯ­вум­нӣл­дӯн‑д, хуӈ­тул‑д бэ­ел­дӯ ул­гу­чн­ч­тын. 
10 Тар ахл Ма­рия‑Маг­да­лӣ­на, Ион­на та­дук Иаков эни­нин 
Ма­рия, хуӈ­тул ахл‑д би­чл. 11 Ала­гӯ­вум­нӣл, ахл хитэнмэ 
гун­де­рэ гун­чэ­нэл, ну­ӈар­ва­тын эч­тын тэ­д­рэ. 12 Б­тур‑кэ 
бу­ч бэ­е­вэ нвунтыкӣн тук­са­чн. Дс­кӣ ӣгэ­хи­ник­с, бу­ч 
бэе ча­ки­лип­тн­ман‑нн ичэ­ч та­дук, тар­га­чӣн на­ду­кин 
с­хӣ­дя­на, ӈэ­нэ­чн. 

Эммаустыкӣ хоктодӯн 
13 Тар‑ты инэ­ӈӣ­дӯ ала­гӯ­вум­нӣл­дук дрӣтын Иеру­са­лӣм­дук 

умун нулгидӯ бихӣ Эммаус гун­му­рӣ би­кӣт­ту­л су­ру­чл. 14 Хок
то­лӣ ӈэ­нэ­де­нэл, тар кун на­вн уп­кат­вн улгучмтчэчл. 
15 Ты­кн ул­гу­ч­мт­чэ­рэк­тын, Ӣсӯс М­нин, ну­ӈар­ты­кӣ­тын 
да­га­мак­с, да­рн ӈэ­нэл­дыл­чн. 

1  24:1 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эмэ­ч­тын, ну­ӈар­нӯн­тын хуӈ­тул‑д эмэ­ч­тын.
2  24:4 Бол­го­мӣ – рас­те­рять­ся (от не­о­жи­дан­нос­ти).
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16 Но гла­за их бы­ли удер­жа­ны, так что они не уз­на­ли Его. 17 Он 
же ска­зал им: о чем это вы, идя, рас­суж­да­е­те меж­ду со­бою, и 
от­че­го вы пе­чаль­ны? 18 Один из них, име­нем Кле­о­па, ска­зал 
Ему в от­вет: не­у­же­ли Ты один из при­шед­ших в Иеру­са­лим 
не зна­ешь о про­ис­шед­шем в нем в эти дни? 19 И ска­зал им: о 
чем? Они ска­за­ли Ему: что бы­ло с Иису­сом На­за­ря­ни­ном, 
Ко­то­рый был про­рок, силь­ный в де­ле и сло­ве пред Бо­гом и 
всем на­ро­дом; 20 как пре­да­ли Его пер­во­свя­щен­ни­ки и на­чаль
ни­ки на­ши для осуж­де­ния на смерть и рас­пя­ли Его. 21 А мы 
над­еялись бы­ло, что Он есть Тот, Ко­то­рый дол­жен из­ба­вить 
Из­ра­и­ля; но со всем тем, уже тре­тий день ны­не, как это 
про­изош­ло. 22 Но и не­ко­то­рые жен­щи­ны из на­ших изу­ми­ли 
нас: они бы­ли ра­но у гро­ба 23 и не на­шли те­ла Его и, при­дя, 
ска­зы­ва­ли, что они ви­де­ли и яв­ле­ние Ан­ге­лов, ко­то­рые го
во­рят, что Он жив. 24 И по­шли не­ко­то­рые из на­ших ко гро­бу 
и на­шли так, как и жен­щи­ны го­во­ри­ли, но Его не ви­де­ли. 
25 Тог­да Он ска­зал им: о, не­смыс­лен­ные и мед­ли­тель­ные сер
д­цем, что­бы ве­ро­вать все­му, что пред­ска­зы­ва­ли про­ро­ки! 
26 Не так ли над­ле­жа­ло по­стра­дать Хри­сту и вой­ти в сла­ву 
Свою? 27 И, на­чав от Мо­и­сея, из всех про­ро­ков изъ­яс­нял им 
ска­зан­ное о Нем во всем Пи­са­нии. 

16 Ала­гӯ­вум­нӣл‑ка, балӣгачӣр, Ну­ӈан­мн эчл тгра. 17 Ӣсӯс 
ну­ӈар­дук­тын хан­ӈӯ­ч: 

– Сӯ, хок­то­лӣ ӈэ­нэ­де­нэл, кун­ду­лӣ ул­гу­ч­мт­чэ­рэс? 
Ну­ӈар­тын ил­ч­тын, дэ­рэл­тын мэр­гп­чул би­ч­тын. 18 Та

рил­дук1 умун­тын, Клеопа гэр­бӣ­чӣ, Ӣсӯс­ты­кӣ гун­ч: 
– Иеру­са­лӣм­ду­л эмэчлдук Сӣ эмук­к­кн эр инэ­ӈӣл­дӯ, 

кун эдӯ на­вн, эхин­ни с­ра. 
19 Ну­ӈан хан­ӈӯ­ч: 
– кун­ма Бӣ эхим с­ра? 
– На­са­рт­тук Ӣсӯс­нӯн кун на­вн, – гун­чл ну­ӈар

тын. – Ну­ӈан тӯррдиви‑кэт, натпи‑кат, Сэ­вэ­кӣ‑д, уп­кат 
бэ­ел‑д дю­лэ­дӯ­тын эӈэ­хӣ­чӣ Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣ бэе* 
би­ч. 20 Хэг­ды­гӯ хи­ру­рӣл*, мун­ӈӣл бэг­сэл­вун‑д Ну­ӈан­мн 
уӈ­кил­ды­вун­дӯ буруйдксл, тэ­лэ­вун­дӯ тэлэвкнчтын. 21 Бӯ‑кэ 
Ну­ӈан Исраильва Айндя Бэе гун­чэ­ч­вун. Инэӈ­мн тар на
ду­кин илӣ инэ­ӈӣн ран. 22 Хадл‑ка ахл­вун му­нэ с­хӣв­к
на. Тымтна ӯнэ ну­ӈар­тын бу­ч бэе нвунтыкӣн ӈэ­нэк­сл, 
23 та­дӯ Ну­ӈан ил­лэ­вн эчл ба­ка­ра. Ну­ӈар­тын, му­чӯк­сл, 
Сэ­вэ­кӣ тэ­дэ­вум­нӣл­вн ичэ­нэ­вэр ул­гу­чн­чл. Тэ­дэ­вум­нӣл 
ахлдӯ Ӣсӯс ӣни­кин­мн гун­чл. 24 Мун­дук хдлвун, бу­ч бэе 
нвунтыкӣн су­рук­сл, та­дӯ ахл улгучннэгэчӣнмэтын‑ты 
ичэ­чл‑д, Ну­ӈан­мн Мн­мн‑кэ эчл ичэ­рэ. 

25 – д‑ка сӯ дя­лъя чир бэ­ел би­хис! н эхис тыл­лэ? – 
гун­ч ну­ӈар­дӯ­тын Ӣсӯс. 

– Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел гуннэтын упкатпн сӯ 
тэддхун ур­гэ‑гӯ? 26 Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел та­р‑ты 
эчл‑гӯ гу­нэ? Ки­рис­тс*, кнвумнэк, тар­га­чӣр бир­гэл­вэ 
эӈ­тын‑ӈӯ ичэ­рэ би­ч? 27 Т­лӣ Ну­ӈан Мо­и­сей ду­ку­на­ду­кин* 
уп­кат Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел ду­ку­на­л­тын уп­кат 
Од­рӣл Дукувурдӯ, Ну­ӈан­ду­лӣн ва гун­нэ­вэ­тын, уп­кат­вн 
ну­ӈар­дӯ­тын ты­лив­кн­чн. 

1  24:18 Хуӈ­тут ду­кув­ч: 17 ул­гу­ч­мт­чэ­рэс? кун­дук мэргдерэс?
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28 И при­бли­зи­лись они к то­му се­ле­нию, в ко­то­рое шли; и 
Он по­ка­зы­вал им вид, что хо­чет ид­ти да­лее. 29 Но они удер
жи­ва­ли Его, го­во­ря: ос­тань­ся с на­ми, по­то­му что день уже 
скло­нил­ся к ве­че­ру. И Он во­шел и ос­тал­ся с ни­ми. 30 И ког­да 
Он воз­ле­жал с ни­ми, то, взяв хлеб, бла­го­сло­вил, пре­ло­мил и 
по­дал им. 31 Тог­да от­кры­лись у них гла­за, и они уз­на­ли Его. 
Но Он стал не­ви­дим для них. 32 И они ска­за­ли друг дру­гу: 
не го­ре­ло ли в нас сер­д­це на­ше, ког­да Он го­во­рил нам на 
до­ро­ге и ког­да изъ­яс­нял нам Пи­са­ние? 33 И, встав в тот же 
час, воз­вра­ти­лись в Иеру­са­лим и на­шли вме­сте один­над
цать Апо­сто­лов и быв­ших с ни­ми, 34 ко­то­рые го­во­ри­ли, что 
Гос­подь ис­тин­но во­с­к­рес и явил­ся Си­мо­ну. 35 И они рас­ска
зы­ва­ли о про­ис­шед­шем на пу­ти, и как Он был уз­нан ими в 
пре­лом­ле­нии хле­ба. 

Явление Иисуса ученикам 
36 Ког­да они го­во­ри­ли о сем, Сам Иисус стал по­сре­ди них 

и ска­зал им: мир вам. 37 Они, сму­тив­шись и ис­пу­гав­шись, 
по­ду­ма­ли, что ви­дят ду­ха. 38 Но Он ска­зал им: что сму­ща
е­тесь, и для че­го та­кие мыс­ли вхо­дят в сер­д­ца ва­ши? 39 По
смот­ри­те на ру­ки Мои и на но­ги Мои; это Я Сам; ося­жи­те 
Ме­ня и рас­смот­рит́е; ибо дух пло­ти и ко­с­тей не име­ет, как 
ви­ди­те у Ме­ня. 

28 Би­кӣт­ту­л да­га­ма­ч­л­тын, Ӣсӯс ӣлтэнтэк ч. 29 Ала­гӯ­вум
нӣ­лин‑ка Ну­ӈан ну­ӈар­нӯн­тын эмн­му­дн ст гэ­л­нил­ч­тын: 

– Мун­нӯн эмн­му­кэл, инэ­ӈӣ ӣл­тэн­де­рэн, дол­бо­дё­рон эчэ. 
Ӣсӯс, д­л ӣк­с, ну­ӈар­нӯн­тын эмн­му­чн. 30 Ну­ӈар­нӯн­тын 

умун­дӯ ос­тл­дӯ тэ­гэт­чэ­нэ, Ну­ӈан ко­ло­бо­во га­ч, Сэ­вэ­кӣ­вэ 
к­нк­с, калтач, ну­ӈар­дӯ­тын бӯ­т­ч. 31 Ну­ӈар­тын хал­тын 
нӣвчгэчир чл, Ну­ӈан­мн таг­чл. Ну­ӈан‑ка эв­кӣ ичэв­рэ 
ч. 32 Ну­ӈар­тын гу­мт­чл: 

– Хок­то­лӣ ӈэ­нэ­де­нэ, Ну­ӈан, мит­нӯн ул­гу­ч­мт­чэ­нэ, 
Ду­ку­вӯр­дӯ ду­кув­ч­ва мит­пэ ты­лив­кн­де­рэ­кин, мит ддӯт 
м­вар­ты дег­дэ­де­рӣ­гэ­чӣр кур­бу­де­ч­тын эчэ? 

33 Ну­ӈар­тын тар­мал­дӯ ил­чл, Иеру­са­лӣм­ду­л му­чӯ­чл. 
Та­дӯ ну­ӈар­тын, дн умун ала­гӯ­вум­нӣл‑д, хуӈ­тул‑д ала­гӯ
вум­нӣл­ва умун­дӯ умӣп­чл­ва ба­ка­ч­тын. 34 Та­рил ну­ӈар­дӯ­тын 
гун­ч­тын: 

– Бэ­гин тэ­д­мэ‑ты ар­чн. Ну­ӈан Симондӯ ичэв­чн. 
35 Т­лӣ ну­ӈар­тын хок­то­дӯ кун на­вн, Ӣсӯс ко­ло­бо­во 

калтагадяракин, Ну­ӈан­мн тг­на­вар, ул­гу­чн­ч­тын. 

Арч Ӣсӯс алагӯвумнӣлдӯви ичэвдерэн 
36 Ала­гӯ­вум­нӣл та­р ул­гу­чн­де­рэк­тын, ум­нт Ӣсӯс М­нин, 

ну­ӈар­тын сиг­ды­л­дӯ­тын илит­ча­на, гун­ч: 
– Аярл­дн сун­дӯ би­гин! 
37 Ну­ӈар­тын, олксл, ӈ­лэл­чл, «Ха­нн­ма1 ичэ­рэв» гун

чэ­чл. 
38 – Сӯ кун­дук ты­кн ӈ­лэл­лэс? – хан­ӈӯ­ч Ӣсӯс. – д‑ка 

сӯ м­вар­рун тар Бӣ бихӣвэв эв­кӣл тэ­д­рэ? 39 Минӈӣл ӈ­лал
вав, Минӈӣл хал­гар­вав‑д ичэт­кэл­лу – эр Бӣ Мнми би­хим. 
Ми­нэ эр­ку­кэл­лу, ичэт­кэл­лу: ханндӯ ил­лэ‑д, гирамна‑д 
чин бив­кӣ, Мин­дӯ‑кэ та­рил би­хи. 

1  24:37 Ха­нн – здесь в зна­че­нии «приз­рак».
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40 И, ска­зав это, по­ка­зал им ру­ки и но­ги. 41 Ког­да же они от 
ра­до­сти еще не ве­ри­ли и ди­ви­лись, Он ска­зал им: есть ли у 
вас здесь ка­кая пи­ща? 42 Они под­али Ему часть пе­че­ной ры
бы и со­то­во­го ме­да. 43 И, взяв, ел пред ни­ми. 44 И ска­зал им: 
вот то, о чем Я вам го­во­рил, еще быв с ва­ми, что над­ле­жит 
ис­пол­нить­ся все­му, на­пи­сан­но­му о Мне в за­ко­не Мо­и­се­е­вом 
и в про­ро­ках и псал­мах. 45 Тог­да от­верз им ум к ура­зу­ме­нию 
Пи­са­ний. 46 И ска­зал им: так на­пи­са­но, и так над­ле­жа­ло по
стра­дать Хри­сту, и во­с­к­рес­нуть из мер­т­вых в тре­тий день, 
47 и про­по­ве­да­ну быть во имя Его по­ка­я­нию и про­ще­нию 
гре­хов во всех на­ро­дах, на­чи­ная с Иеру­са­ли­ма. 48 Вы же сви
де­те­ли се­му. 49 И Я по­шлю обе­то­ва­ние От­ца Мо­е­го на вас; вы 
же ос­та­вай­тесь в го­ро­де Иеру­са­ли­ме, до­ко­ле не об­ле­че­тесь 
си­лою свы­ше. 

Вознесение Иисуса 
50 И вы­вел их вон из го­ро­да до Ви­фа­нии и, под­няв ру­ки 

Свои, бла­го­сло­вил их. 

40 Ты­кн гу­ник­с, Ну­ӈан ӈлалви, халгарви ичэв­кн­ч. 
41 Ну­ӈар­тын урун­нэ­дук­вэр, н‑кат энэл тэ­д­рэ, с­хӣ­дя­ч­тын. 
Ну­ӈан ну­ӈар­дук­тын хан­ӈӯ­ч: 

– Сун­дӯ ку­д‑вал дев­г эдӯ би­хин‑ӈӯ? 
42 Ну­ӈар­тын си­лав­ч ол­ло х­д­вн Ну­ӈан­дӯн1 бӯ­чл. 

43 Ну­ӈан, та­р гак­с, ичэт­чэ­рэк­тын, дев­ч. 44 Девукс, Ӣсӯс 
ну­ӈар­дӯ­тын гун­ч: 

– Бӣ сун­нӯн биӈэхӣви, сун­дӯ та­лӣ гуниӈкив: Мо­и­сей 
иты­дӯн*, Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел* ду­ку­на­дӯ­тын, 
Сэ­вэ­кӣ­вэ кндерӣл икрдӯ‑д Мин­ду­лӣ ду­кув­ч уп­ка­чин 
дя­лу­вув­ӈ­тын. 

45 Ӣсӯс Ду­ку­вӯр­дӯ ду­кув­ч­ва ну­ӈар­тын тыл­д­тын бэ­лэт
ч. 46 Ну­ӈан гун­ч: 

– Ты­кн ду­кув­ч: Ки­рис­тс* бир­гэ­вэ ичэӈт би­ч та­дук, 
бук­с, илӣ инэ­ӈӣ­дӯ арӈт би­ч. 47 Уп­кат тэ­гл, Иеру­са­лӣм­дӯ 
би­де­рӣл­дук, эр тэдэвунмэв дл­ды­ӈ­ты­тын: бэ­ел мн­ӈӣл­вэр 
би­нӣл­вэр хуӈ­ту рактын, Сэ­вэ­кӣ­л мучӯрактын, Сэ­вэ­кӣ 
бэ­ел ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ­тын дялдӯви эде­ӈн дя­вӯ­ча­ра. 48 Сӯ уп­кат­па 
ичэ­ч­хун, та­р хуӈ­тул бэ­ел­дӯ ул­гу­чн­ӈ­ты­хун. 49 Бӣ‑кэ сун
дӯ Мин­ӈӣ Аминми силбанавн, Сэ­вэ­кӣ Эрӣнмн, уӈ­де­ӈв. 
Сӯ‑кэ Ну­ӈан эмэдэлн Иеру­са­лӣм­дӯ эмн­му­кэл­лу. Ну­ӈан 
сун­дӯ ӯгӣ­ник эӈэ­хӣ­вэ бӯтдеӈн. 

Ӣсӯс няӈнял угиривдерэн 
50 Ӣсӯс ну­ӈар­ва­тын городтук в­ч та­дук Ви­п­ни­я­мк­ту

л ну­ӈар­нӯн­тын сурулдыч. Ӈлалви уги­рик­с, ну­ӈар­ва­тын 
хир­г­ч. 

1  24:42 Хуӈ­тут ду­кув­ч: ол­ло х­д­вн‑д, сталдӯ би­де­рӣ мёдва‑д 
Ну­ӈан­дӯн.
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51 И, ког­да бла­го­слов­лял их, стал от­да­лять­ся от них и воз
но­сить­ся на не­бо. 52 Они по­кло­ни­лись Ему и воз­вра­ти­лись 
в Иеру­са­лим с ве­ли­кою ра­до­стью. 53 И пре­бы­ва­ли всег­да в 
хра­ме, про­слав­ляя и бла­го­слов­ляя Бо­га. Аминь. 

51 Хир­г­де­нэ, ну­ӈар­дук­тын го­ро­лил­ч, няӈ­нят­кӣ уги­рив­де
хин­ч. 52 Ала­гӯ­вум­нӣл Ну­ӈан дю­лэ­дӯн дэ­рэл­ди­вэр хэр­гис­кӣ 
тык­чл. Та­дук, ст урун­де­нэл, Иеру­са­лӣм­ты­кӣ му­чӯк­сл, 
53 Сэ­вэ­кӣ­вэ к­н­де­нэл, кин‑д1 Сэ­вэ­кӣ Д­лн* эмэк­тэ­де
ч­тын2. 

1  24:53 Хуӈ­тут ду­кув­ч: к­н­де­нэл, хиргденэл-д, кин-д.
2  24:53 Хуӈ­тут ду­кув­ч: эмэк­тэ­де­ч­тын. Ты­кн-ты би­гин.
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Библейскай тӯррук 
Аврм – Ав­рм­дук ев­р­ил тэ­кэн­мэр га­ч­тын. Ну­ӈан др т
хин­ча ан­ӈа­нӣл дю­лэ­лӣ­тын Ӣсӯс эде­лӣн бал­ды­ра ӣн­де­чн. 
Ев­ре­ил тэ­кэн­дӯ­тын Ав­рм­дӯ Сэ­вэ­кӣ сил­бан­мӣ бӯ­чн, та
рит ну­ӈар­тын Сэ­вэ­кӣ сӣн­ма­нан тэ­гн би­хил­вун, гун­нэл, 
тэ­дв­кӣл би­чл. 

Бэе Омолгин – ты­кн кэ­тэ­р Ӣсӯс мн­мӣ гэр­бӣӈ­кин. Ну­ӈан 
Айӈт бэе, Ну­ӈан­ду­лӣн Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн ихив­рӣл бэ­ел 
ул­гу­ч­ниӈ­ки­тын. 

Вельсевул – ты­кн ев­р­ил ог­ӈл хэг­ды­гӯл­вэ­тын гэр­бӣв­кӣл. 
Тар хр­ги хуӈ­ту гэр­бӣн. 

Давид – хэг­дыт­кӯ­мэ Ис­р­иль тэ­гэ­м­рин, Иӯда тэ­кэн­ду­кин. 
Ну­ӈан аярл­дн би­дн эчиӈ­кин, та­лӣ Сэ­вэ­кӣ ну­ӈан­дук 
чл бэ­ел кин‑д Ис­р­иль тэ­гэ­м­ри­тын би­де­ӈ­тын, гун
нэ, тӯ­рн­мӣ бӯ­чн. Ну­ӈан умун т­хин­ча ан­ӈа­нӣ дю­лэ­лӣн, 
Ӣсӯс эде­лӣн бал­ды­ра, би­де­чн. 

Давидтук тэкэчӣ бэе – ты­кн Айӈт бэевэ, Киристспа, гэр
бӣӈ­ки­тын, ев­р­ил тэ­д­рӣ­дӯ­тын Ну­ӈан Да­вид­тук тэ­кэ­чӣ 
би­ӈ­тын би­чн. 

Динрий – тар рим­с­кай­д мэ­ӈу­мэ кар­чи, та­р бэе умун инэ
ӈӣ­дӯ, ха­ва­лик­с, гав­кӣ. 

Иты – тар тун­ӈа Биб­лия ду­ку­вӯ­нин. Тар ду­ку­вӯр бу­гат н 
в­на­вн, ев­р­ил ӈӣ­дук нэ­вэ­тын, Сэ­вэ­кӣ бэ­ел­дук кун­ма 
эт­чэ­рӣ­вн ул­гу­чн­де­рэ. Та­рӣт эрил тун­ӈал ду­ку­вӯр иты, 
гун­нэл, гэр­бӣ­чи­вут­тэ. Эр иты­ва Сэ­вэ­кӣ Мо­и­сей­ду­лӣ бӯ
чн, та­рит эр Мо­и­сей иты­дин гэр­бӣ­вув­кӣ. 

Итыва алагӯмнӣл – тар бэ­ел аят итыл­ва с­дя­рӣл та­дук бэ
ел­дӯ та­р ул­гу­чн­де­рӣл. Ев­р­ил ну­ӈар­ва­тын авуӈ­ки­тын. 

Киристс – Эр гр­чес­кай тӯ­рн­мэ хуӈ­тут гун­мӣ: имӯ­рэн­ди 
имӯв­ч, ев­рй­дт – Мес­сия. Ты­кн Сэ­вэ­кӣ Ну­ӈан­мн 
сӣн­ма­на­вн с­мал­кӣв­кӣл. Иты­дӯ та­дук Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн 
ихив­рӣл бэ­ел ду­ку­на­дӯ­тын Ки­рис­тс дӯн­нэ­л эмэ­рӣн ду
кув­ч би­чн. Лу­ка ду­ку­вӯн­дӯ­вӣ Ки­рис­тс Ӣсӯс На­са­рт­тук 
би­хи­вн ичэв­кн­де­рэн. Ев­р­ил Ну­ӈан­мн алт­ча­ч­тын. 
Ну­ӈар­тын Ӣсӯс Рим­дӯ би­де­рӣл­вэ илэл­вэ аха­дя­ӈн та­дук 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вн дя­ӈн гун­чэӈ­ки­тын. 

Левӣт – Тар бэе Ле­вий­дук тэ­кэ­чӣ. Ле­вий Ис­р­иль но­но­мо 
дн­др тэ­гл умун­тын би­чн. Ле­вӣ­тыл хи­ру­рӣл эӈ­ки­тын 
би­рэ, тар‑д би­ч­лӣн, Сэ­вэ­кӣ д­дӯн Ну­ӈан­мн икр­ди к
нӈ­ки­тын, бэй­ӈл­вэ хул­га­д­тын, д­тын‑д бэ­лэн­нӈ­ки­тын. 

Минврӣ иты – тар иты­лӣ по­ро ил­лэн му­да­кн­мн мӣ­нв
кӣл. Та­р нал, ев­р­ил омол­гил­тын Сэ­вэ­кӣ­ӈӣ дя­рӣ­ван 
ичэв­кн­де­рэ. Та­р омол­ги­чн бал­ды­дк­ту­кин дяп­кӣ инэ
ӈӣ­дӯ вув­кӣ. 

Налгилва тавумнӣл – тар на­л­гил­ва рим­с­кай­дӯ хэг­дыт­кӯ 
тэ­гэ­мр­дӯ тав­дя­рӣл ев­р­ил. Та­лӣ ев­р­ил ну­ӈар­ва­тын эӈ
ки­тын ав­ра. Ну­ӈар­тын на­л­гил­ва гав­дя­рӣ­дук кэ­тэт­мэр­вэ 
та­вуӈ­ки­тын, на­л­гил х­д­ва­тын мр­дӯ­вэр эм­ниӈ­ки­тын, 
та­рит ну­ӈар­ва­тын ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ дя­рӣл бэ­ел гу­ниӈ­ки­тын. 

(Одрӣл) Дукувӯр – тар Мо­и­сей итын, ду­ку­вӯр Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн
мн ихив­дя­рӣл бэ­ел ду­ку­на­тын, ик­вур Сэ­вэ­кӣ­вэ к­нв­рӣл 
ду­ку­вӯр­тын та­дук хуӈ­тул. 

Псха – хэг­дыт­кӯ­мэ ев­р­ил праз­д­ни­ки­тын, тар праз­д­ник 
ев­р­ил Еги­пет­тук нэ­вэ­тын ичэв­к­нив­кӣ. Сэ­вэ­кӣ ну­ӈар
ва­тын Мо­и­сей ӈ­ла­дин ай­чн. Эр праз­д­ник ан­ӈа­нӣ­ты­кин 
нэл­ки бив­кӣ. Тар инэ­ӈӣ­дӯ б­рут­кн­ма вӈ­ки­тын. 

Саддукил – тар умун пр­ти­я­дӯ би­де­рӣл ев­р­ил. Ну­ӈар­тын 
Мо­и­сей иты­дӯн‑нн ду­кув­ч­ва тэ­дӈ­ки­тын, гӣл‑кэ одв
рӣл­дӯ ду­ку­вӯр­дӯ ду­кув­ч­ва эӈ­ки­тын тэ­д­рэ. Ну­ӈар­тын 
бэе, бук­с, ар­рӣ­вн эӈ­ки­тын тэ­д­рэ. 
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Самриячр – тар Са­м­рия дӯн­нэн бэ­е­лин, Иудя дол­бор­ги
д­дӯн би­де­рӣл. Ну­ӈар­тын ев­р­ил­нӯн бӯ­лэ­сэ­гил би­ч­тын. 

Содм – тар г­род. Со­дм­дӯ та­дук Го­мр­ра­дӯ би­де­рӣл бэ­ел 
с эрӯл ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­лӣ­тын, Сэ­вэ­кӣ та­л тыг­дэ­гэ­чӣн 
то­го­во та­дук с­ра­ва уӈ­де­нэ, сук­ча­чн. 

Суббта – тар инэ­ӈӣ Сэ­вэ­кӣ­ӈӣ. Эр инэ­ӈӣ­дӯ бэе эӈ­тын ха
вал­ла, инэ­ӈӣ­рип­ты ха­ва­ва нн эӈ­тын ра. Эр ев­рй­с­кай 
тӯ­рн­дук «шаб­бат» ч, эвэ­дт гун­мӣ – дэ­рум­кӣ­чин. Суб
б­та­дӯ ев­р­ил уӈ­ке­р­вун дл­дӯ­тын уӈ­ке­р­д­вэр, одв­рӣл 
ду­ку­вӯр­ва таӈ­д­вар умӯ­ну­пиӈ­ки­тын. 

Сэвэкӣ Дн – тар хэг­ды­мэ­мэ д Иеру­са­лӣм­дӯ би­ч. Та­дӯ‑нн 
ев­р­ил хул­га­кӣт иты­вн ӈ­ки­тын, праз­д­ни­кил инэ­ӈӣл­дӯ­тын 
уму­ну­пиӈ­ки­тын. Ӣсӯс ар­нан ды­гин­др ан­ӈа­нӣ дя­ра­кин, 
Сэ­вэ­кӣ Д­вн рим­чр сук­са­ч­тын. Та­рип­ты­дук Сэ­вэ­кӣ 
Дн т­кин­дэ­лн ты­кн илит­ча­ран. Сэ­вэ­кӣ Дн др кал
та­к­чӣ би­чн: умун одв­рӣ, г‑ка – одв­рӣ­дук одв­рӣ. Тар 
сиг­ды­л­дӯ­тын тр­г ло­кӯ­ча­дяӈ­кин. 

Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ бэе – лу­ча­дт гун­мӣ: про­рок. 
Про­ро­кил Сэ­вэ­кӣ тӯ­рн­мн дл­дыӈ­ки­тын, Сэ­вэ­кӣ­вэ ав
д­тын, Ну­ӈан тӯ­рр­вн дя­лув­д­тын бэ­ел­дӯ гу­ниӈ­ки­тын. 
Ну­ӈар­тын бэ­ел ӈ­лу­мӯ­хӣ­вэ на­ва­тын ичэв­к­ниӈ­ки­тын, 
бэ­ел эхик­тын ӈӯӈ­нэт би­нӣт бил­лэ, Сэ­вэ­кӣ н ну­ӈар­ва
тын та­лӣ бо­кон­дё­ӈн, гу­ниӈ­ки­тын. Умун про­рок­тук­тын 
Исаӣя би­чн. Ну­ӈан дяп­кун ня­ма ан­ӈа­нӣт, Ӣсӯс эде­лӣн 
бал­ды­ра, би­чн. Тар‑д би­ч­лӣн, Ӣсӯс дӯн­нэ­л эмэ­рӣ­вн 
гун­чн. 

Сэвэкӣ Тэгэмрин – Сэ­вэ­кӣ эхит­кн‑д тэ­гэ­мр. Бэ­ел Сэ­вэ
кӣ­вэ тэ­гэ­м­рит дя­вӯ­ча­дя­рӣ­дӯ­тын, Сэ­вэ­кӣ нюӈ­нӣ­нэ­дин 
би­де­рэ. Тар‑д би­ч­лӣн, бу­га­дӯт с кэ­тэ эрӯ би­хин, та­рит 
гӣл бэ­ел хр­ги эдӯ тэ­гэ­мр гун­чэ­де­рэ. Тар ты­кн эчэ би­хи. 
Сэ­вэ­кӣ Тэ­гэ­мр­вӣ ичэв­рӣт ӈ­тын инэ­ӈӣ эмэ­де­ӈн. 

Уӈкервун дн – тар д­дӯ ев­р­ил суб­б­та­ты­кин­дӯ умӯ­ну
пиӈ­ки­тын, та­дӯ одв­рӣл ду­ку­вӯр­ва та­ӈиӈ­ки­тын та­дук 
уӈ­ке­р­деӈ­ки­тын. 

Фарисил – тар умун пр­ти­я­дӯ би­де­рӣл ев­р­ил. Ну­ӈар­тын 
иты­дӯ ду­кув­ч­ва та­дук гӣл одв­рӣл­дӯ ду­ку­вӯр­дӯ ду­кув­ч­ва 
тэ­дӈ­ки­тын. Ну­ӈар­тын бэе, бук­с, ар­рӣ­вн тэ­дӈ­ки­тын. 

Хирурӣ – Иеру­са­лӣм­дӯ Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн ха­вал­дя­рӣ бэе. Лу­ча
дт гун­мӣ: свя­щен­ник. Хэг­дыт­кӯ­мэ ха­вн – тар хул­га­кӣт­ва 
Сэ­вэ­кӣ­дӯ дн. Хи­ру­рӣл дн­др грӯп­пал­ди бо­рӣ­чив­чл 
би­ч­тын. Грӯп­па­ты­кин Сэ­вэ­кӣ Д­дӯн ан­ӈа­нӣ­дӯ д­р­кн 
на­да­тал инэ­ӈӣл­вэ ха­ва­лиӈ­ки­тын.

Хэгдыгӯмэ хирурӣ – лу­ча­дт гун­мӣ: пер­вос­вя­щен­ник. Эр‑нн 
бэе Сэ­вэ­кӣ Дн одв­рӣ­дук одв­рӣ хн­ду­лн ан­ӈа­нӣ­дӯ ум
н­кн ӣӈ­кин. Та­дӯ хэг­ды­гӯ хи­ру­рӣ Сэ­вэ­кӣ ну­ӈан­ду­кин 
та­дук гӣл бэ­ел­дук ӈ­лу­мӯ­хӣл­вэ­тын лук­тн хул­га­нӣӈ­кин. 
Хэг­ды­гӯ­мэл хи­ру­рӣл – св­рӣл бэ­ел, по­ли­ти­ка­дӯ‑д хэг­ды
гӯл биӈ­ки­тын. Ну­ӈар­ва­тын умун ан­ӈа­нӣ­дӯ сӣн­маӈ­ки­тын, 
тар‑д би­ч­лӣн, ну­ӈар­тын кин‑да хэг­ды­гӯл хи­ру­рӣл­га­чӣр 
биӈ­ки­тын.  








